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PKEFACE. 



In the préface of La Lâkgue Française (Ist part) 
we said : 

''The subjects are 80 arrangea as toincludeeverjthing 
"désirable for the student to know when undertaking 
'' the complète study of the language .... 

** No prétention is made that this work is perfection, 
''but it is conôdently claimed to be a marked advance 
"in the teaching of French by the Natural Method, 
''and that it will materially aid teachers as well as 
"students în the study of this charming and popular 
"language." 

''"' '■ ' .L } ' *•*'?•'"■<' «■ • ■ 

That La LanoMp^FrariÇaise h&s bôén received with 

great favor alike by ^ teacji,e:^g^ au^ pupils is conclusively 

proved by the sale „6f ,tîy;^t;f-twa éditions. But those 

teachers whose pupilfe .hâve no lirae or no désire to 

undertake a complète Btiidy. of French and only wishs 

to know enough to understand and make tbemselves 

understood when travelling in France, seem to need a 

book more adapted to this spécial object. One of them 

writes to us : 



ii PREFACE 

^*Certainly ail the materials required for the said 
" purpose are found in your book, but as it is intended to 
" be used at the beginnîng of a thorough study of French, 
" the teacher is obliged to use it in a différent way with 
"the pupils who are in a hurry and who study only for the 
" requirements of a voyage;. ...wLat constitutes the 
•* beauty of your book for the generality of 2)upils renders 
"the work of the teacher more diffîcult in the case 
«•of the others ..." 

We are sure from our own expérience that La Langue 
Française answers the purpose mentioned by our corre- 
spondent ; but at the same time we ackuowledge that it is 
possible to hâve a book more adapted to that spécial 
purpose. While a long expérience in teaching has 
convinced us that ail pupils, even those studying only for 
the necessities of travel in a foreign country, must go 
through a thorough and progressive drill in the study of 
a foreign language, it is certain that this drill can be done 
on subjects more restricted than those which are required 
in a book written for a longer and more complète course. 
For this reason we hâve written this new book, hoping 
that it will be a great help to the class of students 
referred to by our correspondent. 

At first it may appear that some subjects are of no 
direct use to trQ.vjBl]çrs : but thèse subjects are essentials 
to the drill wifijcàil-^ich li<J X)nec i>aÈn become able to 
speak a language an^ to linderstand it when spoken. 

This purpose has jbî)ligê^;ùs:loi put English words by 
the side of the Erenct il jEhe beginning of each lesson 
and sometimes in tHe'.tett'iit.tèiJ^ *or reading. This we 
do not consider as contrary to the Natural Method, wliose 
principal object, according to our views, is to give 
instruction only in the language taught. In La Langue 
Française we adopted the same course for the verbs and a 
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few of the notes, to the great help of teachers and pupils. 
The words in English are the translation of the French in 
the sensé in which the French words are used in the text, 
and thej must net be read in the class. 

This book has been divided into lessons of moderate 
length instead of long chapters, and a qvestionnaire added 
adapted to each lesson, because we know the questionnaire 
in our Second Livre des Enfants has been greatly 
appreciated as helping the pupils in conversation. 

Although in appearance this new book differs from 
La Langue Française, the principles acçording to which it 
has been written are the same. Hère as well as in 
La Langue Française are to be found ail the materials 
which we consider essential in the teaching of a lan- 
guage: 

Matter for reading (reading to be commenced in the 
first lesson for the sake of a good pronunciation) ; the 
simplest rules of grammar ; conjugation of the principal 
tenses of verbs ; exercises to be written by the pupils in 
order to fix in their memory the words and principles 
already studied. 

As this book is essentially progressive, it can be used 
as a first book for pupils wishing to make a complète study 
of the French language. If on account of the questionnaire 
some teachers use it as such, it will be necessary to folio w 
with La Langue Française, Ist part, going very quickly over 
the first three chapters ; the teachers bearing in mind 
that it is only after the study of many easy books that the 
pupils are able to read with profit and enjoyment the 
Works of our great authors. 

The book is divided into thirty-five lessons only, but 
it will be necessary to give more than one hour to each 
lesson and to multiply the questions till every form is 
perfectly understood by the pupils. 
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Wa haT6 not hesitated to iniroduoe in tha first 
lessons soma idiomaiio f orms which seem yery diffiotilt to 
maater, suoh as il y est, Uy a, il y en a, il en a.... and the 
pronouns le, la, les. But as thej are in continuai use and 
oan be ayoided only bj a tiresome and un-Frevich répétition 
of the words used in the questions» thej haye to be 
learned in the beginning. It is oertainlj easier for the 
pupils to leam them at once than after haying accnstomed 
themselyes to forma which they haye to disoard after a 
short time. 

In this second édition, among other reyisions» a 
change in the conjugation of ail the yerbs given at the 
beginning of each lesson has been made bj inserting the 
second person singular, which was lacking. This altéra- 
tion has been suggested bj a number of teachers who 
wanted the f uU conjugation of that tense. 



LE FKANÇAIS PRATIQUE. 

ALPHABET. 

Les lettres de l'alphabet français sont : 
a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, 
q, p, s, t, u, V, w, X, y, z. 

\I1 y aWx (6) voyelles : a, e, i, o, u, y. 

Il y a vingt (20) consonnes : b, c, d, ^ g, h, j, k, 1, m, 
n, p, q, r, s, t, v, w, x, z. 

SIGNES OBTHOGBAPHIQUES. 

Accents. — ^11 y a trois (3) accents en français : l'accent 
aigu (' ), l'accent grave (^), Tacoent circonflexe C^). 
Uétê, le père, la tête. 

Tbêma. — ^Le tréma (••) est placé sur une voyelle pour 
indiquer qu'il faut la prononcer séparément de la voyelle 
qui la précède : 

Noël, hafr, naïf (No-el ; ha-ir ; na-if). 

Cédille. — La cédille ( , ) est placée sous le o devant leis» 
voyelles a, o, w, quand on veut donner au c le son de « : 
Un Français ; je reçois ; fax reçu, 

Tbait-d'union. — Le trait-d'union sert à lier un mot à un 
autre. 

Voulez-vous me donner un timbre-poste. 
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AvoBTBOPHE. — L'apostrophe remplace, dans certains 
cas, les voyelles a, e, i, devant un mot commençant par une 
voyelle ou un h muet. 

Venfard^ rhomme, Padresse, s^ûvouF.pUU. 

SIGNES DE PONCTUATION. 

Les signes de ponctuation sont : 

La virgule ( , ), le point-virgule ( ; ), les deux points 
(:), le point (.), le point d'interrogation (î), le point 
d'exclamation (1), les guUlemets (^^ "), le tiret (— ), 
la parenthèse ( ). 



PREMIÈEE LEÇON. 

Les Douze Mois de l'Année. 

(tJie twdve months of the year.) 

Janvier, février, mars, avril, mai, juin, juillet, août, 

septembre, octobre, novembre, décembre. 

Les Quatre Saisons, {the four seasons.) 

Le printemps {8pring\ Tété (Summer), 

l'automne {Autumn)^ l'hiver {Winter). 

Les Sept Jours de la Semaine. 
{the seven days of the week.) 

Lundi {Monday\ mardi ( Tnesday), mercredi ( Wednesday)^ 

jeudi {Thur8day)y vendredi {Friday)^ samedi {Sdurday)^ 

dimanche {Sunday). 

Premier {first), deuxième {second), .... dernier {last). 



Verbe auxiliaire Etre {to be), Ne Pas Etre {not to hé). 

Forme affirmative. Forme négative. Forme interrogative. 

Je suis. .| Je ne suis pas. .^ Suis-je ? 

Tu es . "1 Tu n'es pas. 1 Es-tu ? 

Il (elle) est j| Il (elle) n'est pas. |^ Est-il (elle) ? 

Nous sommes. '^ Nous ne sommes pas. '^ Sommes-nous ? 
^ Vous êtes. | Vous n'êtes pas. ^Êtes-vous? 
^ [ Us (elles) sont. Sî Ils (elles) ne sont pas. § Sont-ils (elles)? 

2®* forme interrogative : Est-ce que je suis^ tu es, etc. ...f 
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LECTTTBE. 

Les douze (12) mois de rannée sont : janvier, 
février, mars, avril, mai, juin, juillet, août (prononcer 
ou), septembre, octobre, novembre et décembre. 

Janvier est le premier mois ; 

Février est le deuxième mois ; 

Mars est le troisième mois ; 

Avril est le quatrième mois ; 

Mai est le cinquième mois ; 

Juin est le sixième mois ; 

Juillet est le septième mois ; 

Août est le huitième mois ; 

Septembre est le neuvième mois ; 

Octobre est le dixième mois ; 

Novembre est le onzième mois ; 

Décembre est le douzième et dernier mois. 
Les quatre saisons sont : le printemps. Tété, 
l'automne et l'hiver. 

Le printemps est la première saison de Tannée ; 
il est avant l'été. 

L'été est après le printemps et avant l'automne. 

L'automne est après l'été et avant l'hiver. 

L'hiver est après l'automne. 

Il j a trois mois dans chaque {each) saison : 

Mars, avril et mai sont les trois mois du priii- 

temps ; 
Juin, juillet et août sont les trois mois de Tété ; 
Septembre, octobre et novembre sont les trois 

mois de l'automne ; 
Décembre, janvier et février sont les trois mois 

de l'hiver. 
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)S mois sont divisés en jours. 

Il y a trente (30) jours dans les mois d'avril, 

juin, septembre et novembre. 
Il y a trente et un (31) jours dans les mois de 
janvier, mars, mai, juillet, août, octobre et 
décembre. 
Il y a vingt-huit (28) ou vingt-neuf (29) jours 
dans le mois de février. 
Dans une semaine il y a sept jours. 
Les sept jours de la semaine sont : lundi, mardi, 
Brcredi, jeudi, vendredi, samedi et dimanche. 
Le lundi est entre le dimanche et le mardis 
Le mardi est entre le lundi et le mercredi ; 
Le mercredi est entre le mardi et le jeudi ; 
Le jeudi est entre le mercredi et le vendredi ; 
Le vendredi est entre le jeudi et le samedi ; 
Le samedi est entre le vendredi et le dimanche ; 
Le dimanche est entre le samedi, et le lundi. 

Un (1)^ deux (2), trois (3), quatre (4), cinq (5), 
t (6), sept (7), huit (8), neuf (9), dix (10), onze (11), 
)U2e (12). 

aUESTIONNAIBE. 

lel est le premier mois de Tannée ? Le mois de janvier. 

lel est le deuxième mois de l'année? le troisième? etc 

lel est le dernier mois de l'année ? Le mois de ... . 
lels sont les douze mois? Les douze mois sont: janvier... 
lelle est la première saison ? Le printemps, 
lelle saison est après le printemps ? L'été, 
lelle saison est après Tété ? après T automne f 
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Quelles sont les quatre saisoDs ? Les quatre saisons sont: 

le printemps, .... 
Quelle saison est avant l'hiver ? L'automne. 
Quelle saison est avant Tautomne ? avant l'été ? 
v^'ombien de mois y a-t-il dans Tannée ? Il y a douze mois. 

Combien de saisons j a-t-il dans Tannée ? Il j a 

Combien de jours y a-t-il dans le mois d avril ? Il y a 

Combien de jours y a-t-il dans le mois de janvier ? de 

mars ? de mai ? de juin ? etc Il y a 

Combien de jours y a-t-il dans la semaine ? Il y a . . . 
Quels sont les sept jours de la semaine ? Les sept jour» 

de la semaine sont : lundi, 

Quel jour est entre le lundi et le mercredi ? Le mardi 
Quel jour est entre le mardi et le jeudi ? etc 

Le prof esseur peut faire dire Talphnhet ainsi 

Quelle est la première lettre de Talphabet ? La lettre A. 

Quelle lettre est après A ? après B ? etc 

Quelle est la dernière lettre de Talphabet ? La 

Le Professeub. — Je ne suis pas Américain^ je suis Français. 

Êtes- vous Français ou Américain, monsieur ? Je ne 
suis pas je suis 

Étes-vous Française ou Américaine, madame ? Je 
ne...., je.... 

Etes-vous Français ou Américains, madame et mon- 
sieur ? Nous ne sommes pas , nous sommes 

Ëtes-vous Françaises ou Américaines, mesdames ? 
Nous ne , nous .... 

Monsieur X., est-il Français ou Américain? Il n'est 
pas...., il est. ... 
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Mademoiselle X , esfc-elle Française ou Américaine? 
Elle n'est pas , elle est 

Monsieur et madame D., sont-ils Français ou Améri- 
cains ? Us ne sont pas ils sont . . 

Madame et mademoiselle D . ^ sont-elles Françaises ou 
Américaines ? Elles ne sont pas , elles sont. • • . 

Comptez de 1 à 12, s'il tous plaît. 
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Article Déï'inl 

Le^ masculin singulier : le moi^, le jour. 
La, féminin ^singulier : la saison, la semaine. 
L\ masc. et fém. sing. devant une voyeUe ou un 
h muet : Z* année, Z* hôtel. 
~ LeSy pluriel, masc. et fém. : les jours, les saisons. 

Article Indéfini. 

Un, masc. singulier : un mois, un jour. 

C/ne, fém. singulier : une saison, une semaine. 

Des, pluriel masc. et fém. : des années, des jours. 

Nota. — Les noms des jours, des mois, des saisons ne sont 
pas écrits, en français, ayec une majuscule. Ils 
sont m^asculins. ~^^ 

Copier les questions et écrire les réponses, 

l«r Exercice. — Quel est le premier mois de Pannée ? Quels 
soat les sept, jours de la semaine ? Quelle est la première saison ? 
Quelles sont les quatre saisons ? Combien de jours y a-t-il dans le 
mois de mars ? Combien de jours y a-t-il dans le mois d'avril ? 
Quels sont les douze mois de l'année ? Quel mois est avant juin ? 
Quel mois est après juillet ? Entre janvier et mars? 

Ecrire m lettre»: 1, «, 3, 4, 5, Ç, 7, 8. 9, 10, lU ISL, 
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Le Corps de l'homme. 
{the hody of the man.) 



La tête (the head). 
Le cou (the neck). 
Le tronc {the trunk), 
La poitrine {the chest). 
Le dos {the back). 
Une épaule (ashovlder). 
Un bras {an arm). 



Un coude {an dbow). 
Une main {a hand). 
Un doigt {afinger). 
Un ongle {a naU) . 
Une jambe (a leg). 
Un genou (a knee). 
Un pied {afoot). 



Verbe auxiliaire Avoir (/o ^aue), Ne Pas Avoir 



{not to hâve). 

Forme négative, 
.^ Je n'ai pas 
"^^Tu n'as pas 



« 



Forme affirmative. 
J'ai 
Tuas 
n (elle) a 
Nous ayons 
Vous avez 
Es (elles) ont. QÎ Ils (elles) n'ont pas. (^ Ont-ils (elles)? 

l"* Conjugaison. Terminaison er. 

Marcher {to walk), 

Toucher, [to touch). 
Forme affirmative • Forme interrogativ^e. 



•J II (elle) n'a pas 
«^ Nous n'avons pas 
h Vous n'avez pas 



Forme interrogative. 
^ Ai-je ? 
'^As-tu? 

A-t-il (elle) ? 

Avons-nous ? 

Avez- vous ? 



Je march e 
Tu march es 
n march e 
Nous march onn 
Vous march ez 
Ils march ent. 



Marché-je V 
Marches-tu ? 
Marche-t-il ? 
Marchons-nous? 
Marchez-vous ? 
Marchent-ils? 



Verbe Ibbêgvlisb. 

Prendre (totake 
foget) 
Je prends 
Tu prends 
Il prend 
Nous prenons 
Vous prenez 
Us prennent 
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LECTURE. 

La tète de l'homme est ovale. 

Le cou de l'homme est rond ; il est entre la tête et 
les épaules. 

L'homme a deux épaules : l'épaule droite et 
répaule gauche. 

U a deux bras : le bras droit et le bras gauche ; il 
a aussi (àlso) deux mains : la main droite et la main 
gauche. 

Les mains sont à l'extrémité des bras. Au milieu 
du bras est le coude ; nous avons deux coudes. 

L'homme a dix doigts, cinq à la main droite, et cinq 
à la main gauche ; par conséquent il a cinq doigts à 
chaque main. 

A l'extrémité de chaque doigt est un ongle. 

La poitrine est la partie antérieure, et le dos est la 
partie postérieure du tronc. 

L'homme a deux jambes et deux pieds : la jambe 
droite et la jambe gauche, le pied droit et le pied gauche. 

Au milieu de la jambe est le genou ; nous avons 
deux genoux. 

Avec (tv^lth) les jambes et les pieds nous marchons ; 
nous marchons vite ou lentement. 

Avec les mains et les doigts nous touchons, nous 
prenons. 

" Le cheval (horse) n'a pas de bras ; il n'a ni mains 
ni doigts, mais (but) il a quatre jambes et quatre pieds ; 
c'est un quadrupède. Le pluriel de cheval est chevaux. 

Le chien (dog), le chat (cat), le lion sont aussi des 
quadrupèdes ; Téléphant est un énorme <\a'&dTvx'^^^<^« 



10 DEUXIEME LEÇON. 

Un, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, hait, neuf, 
dix, onze, douze, treize (13), quatorze (14), quinze (15), 
seize (16), dix-sept (17), dix-huit (18), dix-neuf (19), 
yingt (20). 

QUESTIONNAIRE. 
Qu'est-ce que ceci ? C'est la tête. 
Qu'est-ce que ceci ? C'est le cou (etc.,) 

{noms au singulier) 
Qu'est-ce que ceci ? Ce sont les bras. 
Qu'est-ce que ceci ? Ce sont les coudes (etc.,) 

(noms au pluriel) 

Le bras droit, Là main DBorr& 
Qu'est-ce que ceci ? C'est un bras. 

Est-ce le bras gaucLe ? Non, ce n'est pas le bras gauche. 
Est-ce le bras droit ? Oui, c'est le bras droit. 
Qu'est-ce que ceci ? C'est une main. 
Est-ce la main gauche ? Non, ce n'est pas la maingaacba 
Est-ce la main droite ? Oui, c'est la main droite. 

{Mêmes questions avec les épaules, les jambes, les pieds,) 
L'homme a t-il des bras ? Oui, il en a. 
L'homme a-t-il des mains ? Oui, il en a. 
L'homme a-t-il des doigts ? des ongles ? des jambes ? 
Le chien a-t-il des mains ? Non, il n'en a pas. 
Le chien a-t-il des coudes ? Non, il n'en a pas. 
Le chien a-t-il des bras ? Non, il. . . . 
Les chevaux ont-ils des jambes ? Oui, ils en ont. 
Ont-ils des pieds ? des genoux ? des épaules ? 
Les chevaux ont-ils des bras ? Non, ils n'en ont pas. 
Ont-ils des mains ? des doigts ? des coudes ? 
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^mbien de bras avons-nous ? Nous en avons deux. 

3mbien d'épaules avons-nous ? Nous en ... . 

:)mbien de mains ? de jambes ? de pieds ? de doigts ? 

Nous en. . 
a est le cou ? H est entre .... 
ù est le genou ? Il est au milieu de • • • . 
ù est le coude ? Il est au milieu du. . . . 
u sont les mains ? Elles sont à l'extrémité. . • 
ù sont les ongles ? Ils sont. ... 
ù sont les pieds ? Ils. . . . 

E Pbofesseur, — J'ai des chiens^ mais je n* ai pas de chevaux, 

i-je des chiens, monsieur ? Oui, vous en avez ? 

i-je des chevaux ? Non, vous n'en avez pas. 

srez-vous des chats, madame ? ( Oui, j'en ai. 

(des chiens? des chevaux? ( Non, je n'en ai pas. 

B professeur a-t-il des chiens ? Oui, il en a, 
8 professeur a-t-il des chevaux ? Non, il n'en a pas. 
u' est-ce que le cheval ? C'est un quadrupède. 
Il* est-ce que le chien ? le chat ? le lion ?. . . . 
a' est-ce que le cheval et le chien? Ce sont des quadrupèdes. 
Il' est-ce que le chat et le tigre ? le lion et l'éléphant ? 
3t-ce que l'homme marche ? Oui, il. . . . 
3t-ce que les quadrupèdes marchent ? Oui, ils. . . 
3t-ce que vous marchez, monsieur ? Oui, je ... . 
st-ce que vous marchez, mesdames ? Oui, nous .... 
3t-ce que vous marchez vite ou lentement, monsieur ? Je 
ne marche pas . . . . , je marche .... 

{Mêmes questions avec Vautre forme irUerrogative,) 
homme marchc't'ilf Les quadrupèdes nw/rchent-Usf eto 
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Aveo quoi marobons-nouB? Nous marchonB avec 

Aveo quoi prenons-nous les objets ? Nous prenons Imi 

objets avec. ... 
Avec quoi toucbons-nous les objets ? Nous toucbons les 

objets.... 

Touchez la table avec la main gauche, mademoiselle. 
Avec quelle main touchez-vous la table ? Je touche la . . . . 
Prenez une chaise avec la main droite, mademoiselle. 

Avec quelle main prenez-vous la chaise ? Je prends. • . 
Quelle est la forme de la tête ? Elle. . . . 
Quelle est la forme du cou ? Il ... . 
Comptez de 1 à 20, s'il vous plaît. 

QBAMMAIBE. 

Adjectif. — Formation du féminin. 

En français les adjectifs sont variables. 

Le féminin est généralement formé par Taddition d'un e 
au masculin. 

Ex.: droUf droite; rond, rondE/ un Français, uni 
Frani^isz, 

Exceptions. 1^ Les adjectifs terminés en e au mascu- 
lin ne changent pas au féminin. 

Ex.: Oauche, ovale, chaque, pâle sont masc. et fém. 

2^ Les adjectifs terminés en el changent el en T?TT.Tr. : 
quel, quelle/ cruel, cruelle. 

Il y a d'autres exceptions. 

Formation du pluriel 
Règle générale : Ajouter un s au singulier. 
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Ex. : long, droite, quel ; pluriel : hngSy droites, quels. 
Exceptions. 1^ Les adjectifs terminés en s, x ne 
langent pa& 

Ex. : grosy heureux (happy) ; pluriel : gros, heureux. 
2^ Les adjectifs terminés en aZ changent généralement 
en aux, 

Ex. : général, principal, pluriel : généraux, principaux. 
Il y a d'autres exceptions. 

Écrire les questions et copier les réponses. 

2® Exercice. — Qu'est-ce que ceci ? C'est une main 
3t-ce la . . .? Non, ce n'est pas la main gauche. 

8t-ce la ? Oui, c'est la main droite. 

3t-ce que l'homme a. . . .? Oui, Phomme a des doigts. 

3t-ce que le cheval a. . . .? Non, le cheval n'a pas de doigts. 

ù est le. . . .? Le cou est entre la tête et les épaules. 

ù. sont les. . . .? Les coudes sont au milieu des bras. 

ù. sont les. . . .? Les genoux sont au milieu des jambes. 

3t-ce que les. . . .? Oui les chevaux marchent. 

vec quoi. . . .? Nous marchons avec les jambes et les pieds. 

Écrire en lettres: 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20 



I 
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La Face ou Fioube. 
Le front (theforehead). La bouche {the moufhX 



La langue (tJie tonfjue). 
Une lèvre (a lip). 
Une dent (a tooth). 
Une joue (a cheek). 
Une oreille {an ear). 

blanc, whlfe — noir, Uack — gris, grray — brun, 
browyi — bleu, hhw — vert, green— rouge, red 
— châtain, auburn, broion — mince, tkin — 
épais, thicL 



Un œil (an eyé). 
Les yeux (the eyes). 
Le nez (the nose). 
Le menton (the chin). 
Les cheveux (m.) (hair) 



Adjectifs 



4* Conjugaison. 

Terminaison re. 
Entendre (to hear). 



Verbes Irréguliers : 



Voir (to seé). Sentir 



{to smell 
{tofed 



i 
I 



J'entend 8 
Ta entend 8 
n entend 
Nous entend otis 
Vous entend ez 
Ils entend ent 



. Je vois 
J" Tu vois 
^ Il voit 

. Nous voyons 
^ Vous voyez 
Ds voient 



.Je sens 
^ Tu sens 
^ Il sent 

. Nous sentons 
g Vous sentez 
Us sentent 



Boire (to drinJc). 



I 



Je bois 
Tu bois 
Il boit 

Nous buvons 
Vous buvez 
Ils boivent 



I 



Manger (to eat), 1^ Conjug. 

Je mange 
Tu manges 
Il mange 
Nous mangeons 
Vous mangez 
Ils mangent 



V^ Conjug. Parler (to speak). 



\ 
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TiECTUBE. 

Le front est la partie supérieure, et le menton est 
la partie inférieure de la 'face. 

Les yeux sonb au-dessous du front. {Yeux est le 
pluriel du mot ceiZ). 

Le nez est au milieu de la face. 

La bouche est au- desso us dii nez et au-dessus du 
menton ; elleî est entre le nez et le menton. * 

Les lèvres sont autour de la bouche. La mous- 
tache est sur la lèvre supérieure de l'homme. 

La langue et les dents sont dans la bouche. ^ ^ 

Nous avons deux oreilles, Tune à droite, l'autre à 
gauche de la tête. >^ 

Les joues sont entre les yeux, les oreilles, la 
bouche et le nez. Les hommes ont de la barbe sur les 
} oues et au menton. 

Les yeux sont grands ou petits, bleus, noirs, gris. 

Une bouche est grande ou petite. Les lèvres sont 
minces ou épaisses, roses ou pâles. 

Les cheveux sont sur la tête. 

Il y a des cheveux de différentes couleurs: des 
cheveux blonds, des cheveux rouges, des clieveux châ- 
tains, des cheveux noirs, des cheveux gris, des cheveux 
blancs ; il n'y a pas de cheveux verts. 

Les femmes {women) ont ordinairement les cheveux 
longs; les hommes ont ordinairement les cheveux courts. 

Avec les yeux nous voyons ; avec le nez nous sen- 
tons ; avec les oreilles nous entendons ; avec la bouche 
nous parlons, nous mangeons, no\i% bxx-^ox^ 
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10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, vingt 
et un (21), vingt-deux (22), vingt-trois (23), vingt-quatre 
(24), vingt-cinq (25), vingt-six (26), vingt-sept (27), 
vingt-huit (28), vingt-neuf (29), trente (30). 



QUESTIONNAIRE. 

Qu'est-ce que le front ? le menton ? C'est la partie. . . 
Qu est-ce que ceci ? C'est (le front. ... el avires mots au 

singulier. 
Qu'est-ce que ceci? Ce sont (les yeux...e/ autres mots au pluriel. 

Où est le nez ? la bouche ? la langue ? (i?, ou elle.. ) 

Où sont les cheveux? leslèvres? les dents?.... (i?«, ou e//es....) 

Les hommes ont-ils de la barbe ? Oui, ils en ont. 

Les femmes ont-elles de la barbe ? Non, elles n^en ont pas. 

Y a-t-il des cheveux blonds? Oui, il y a des cheveux bloud& 

Y a-t-il des cheveux rouges ? châtains ? noirs ? gris ? 

blancs ? 

Y a-t-il des cheveux verts ? Non, il n'y a pas de obeveux 

verts. 

Y a-t-il des cheveux bleus ? des cheveux violets ? des 

cheveux rosée ? 
De quelle couleur sont les cheveux de M. (de Mme, de Mlle.) ! 
Avec quoi voyons-nous ? Nous voyons avec les yeux. 
Avec quoi sentons nous ? entendons-nous? parlons-nous? 

mangeons-nous ? buvons-nous ? Nous .... avec .... 

Le Pbofesseub. — Je mis bieri^ mais je rC entends pas bien. 

Voyez- vous bien, madame ? Oui, je ; non je ne. . 

Entendez-vous bien ? Oui, j' .... ; non, je n* . . . , 
Le proteaBOur voit-il bien? Ovii, il 
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Entend-il bien ? Non, il n' 

Est-ce que je vois bien, monsieur ? Oui, vous voyez. . . . 
Est-ce que j'entends bien ? Non, vous n'entendez, . . . 

Le Professeub. — Je parle français, Monsieur X. parle anglais; 
vous. Madame, vous parlez anglais. 

Est-ce que je parle français? anglais? Oui, vous 

Non, vous ne 

Est-ce que monsieur X parle anglais ? français ? 
Est-ce que vous parlez anglais, madame ? français ? 
Les Français parlent-ils anglais ou français? Ils ne...., ils.... 

Et les Américains ? Ils ne , ils 

Dans la classe parlons-nous anglais ou français ? Nous 

ne , nous 

Est-ce que je parle vite ou lentement ? Vous ne..., vous.. .. 
Mangez- vous des fruits, Mlle ? J'en mange. Je n'en 

mange pas. 
Monsieur X. mange-t-il des fruits ? Il en , il n'en .... 

Lb Fbofesseub. — Les Français boivent beauœup (much) de 
café ; f en bois. Les Anglais n'en boivent pas beaucoup ; ilê 
boivent beaucoup de thé. 

Les Anglais boivent du thé ; je n'en bois pas. 

Buvez-vous du thé, M.? J'en , je n'en. . . 

Le professeur boit-il du café ? H en ... . 

boit-il du thé ? Il n'en.... 
Buvez- vous du thé ou du café, Mlle ? Je ne bois pa& 
de , je bois du 

Buvez-vous du thé ou du café, Mme et Mlle ? Nous ne 

buvons pas de. ... , nous. . . .du 

^mptez de 10 à 80. s'il voua p\ait. 
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GBAMMAIBE. 

Formation du pluriel des noTM. 

Ri^i^ G^^NÉRALE : Ajouter un s au singulier. 

liX. : Une dent^ des dénis ; la main, les mains. 

Exceptions. 1^ Les noms terminés en s, x, z ne chan- 
gent pas au pluriel. Ex: le mois, le nez, la voix (voice); 
pluriel : les mois, les nez, les voix, 

2° Les noms terminés en al changent souvent (cflen) 
al en aux, Ex.: un cheval, deux chevaux/ le canal, les canaux. 

3^ Les noms terminés en au, eu, prennent un x au plu- 
riel. Ex. : le bateau (boat), les bateaux; un cheveu, des cheveux, 

4^ Bijou (jewel), chou (cabbage), caillou (pebble), genou 
(knee), /ii6ou (owl), joujou (toy) prennent un x au pluriel: 
bijoux, choux, etc. 

5^ Un œil, le ciel ; pluriel : des yeux, les deux. 

E y a d'autres exceptions. 

ÂCOOBD DE l'adjectif AVEC LE NOM. 

1^ Avec un nom masc. sing., Tadjectif est au maso, 
singulier. 

Ex.: Un petit nez; un grand pied, 
2® Avec un nom fém. sing., Tadjectif est au fém. sing. 

Ex.: Une petite main ; une grande bouche. 
3® Aveo un nom masc. pluriel, Tadj. est au masc. 
plurieL 

Ex, : Des cheveux longs, des ongles courts, 
é? Avec un nom fém. pluriel. Tadj. est au fém. pluriel. 

Ex. : De longues dents; de grandes oreilles. 
6*^ Avec plusieurs noms au singulier ou au pluriel, 
l'adjectif est au fém. pluriel si tous {ail) les noms «ont du 
féminin. 

Ex.: Madame et mademoiselle sont Américaines. 
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Mais si un des noms est du masculin, Tadjectif est au 
masculin pluriel 

Ex.: Monsieur f madame et mademxnseUe sont Américains. 



Copier les questions et écrire les réponses ; remplacer les mots 
anglais par les Tnots français. 

3e Exercice. — Avec quoi entendons-nous ? Nous 

Avec quoi mangeons-nous ? Nous Le professeur parle- 

t-il français ? Oui, il Les Américains parlent- ils français 

ou anglais ? Us ne , ils Buvez-vous du thé ou du café ? 

Je ne Mangeons-nous des fruits en été? Oui, nous 

en Mangez-vous des oranges ? Oui, j'en Man- 
gez-vous des bananes ? Non, je n'en Buvez- vous du vin ? 

Non, je n'en 

La main {right)'j\Q pied (right); la jambe et le bras (right); 
la main et le pied {left) ; la jambe et la main (right). 

Écrire en lettres: 15, 16, 17, 18, 19, 90. 
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.V 



i^î ^ La Famille {ihe family). 

Le mari (pie Tivsband). La femme {wife^ tooman)^ 



Le père (thef ailier). 
Un fils (a son). 
\f^,^^y^ Uuè frère {a broiJier), 
Un garçon (a boy). 



La mère (//le viother). 
Une fille (a daughier^ a gîjï). 
Une sœur (a sister). 
Unedemoi8elle(ayowwgr lady) 
Les Vktementh (dothes). 
Une robe (agoîvn). Une redingote (afrock-coat ) 

Un gilet (a waistcoftt). 
Un pantalon {housera). 
Un col (ce collur). 
La soie (<Ae .vzVi). 



Une jupe (a «ÀvV/j. 
Un corsage (a boilicc). 
Une manclie (a sktve) 
Un manteau (a, doak). 



TJn chapeau (d /<a/, bonnet). La laine (^^fî i^ooZ). 
Des gants (m.) (yloves). Le drap (^Ae cWA). 
Adjectifs : joli (prcfhj) : laid (v^/hj). 

Verbes Irbéguliers. 



Connaître 



j to know by ^ighl, 
\tohe acquainted vÂth, 






Je connais 
Tu connais 
Il connaît 
Kous connaissons 
Vous connaissez 
Ils connaissent 



Mettre jf^' 

( la put on. 

Je mets 
Tu mets 
Il met 

Nous mettons 
Vous mettez 
Ils mettent 



Verbes de la l»*® 
conjugaison. 



Idiotismb ; 



Aimer, to love, to like, Ôter, to take off. 
Passer, topaas, 'Regarder, ta look at. 

Torier.towearjocarî'ij. Trouver, tofind. 

Comment trouvez-vous cela ? 
Eow do y ou like that ? 
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LECTURE. 

Mme. D. — Connaissez-vous M. Albert Lamy, dentiste? 
Mme. C. — Oui, madame, je le connais. 

p. — Et sa femme ? 
* C. — Je la connais aussi. 

ï). — Ont-ils des enfants ? 

C. — Oui, madame, ils en ont deux : un fils de 
vingt ai^s, Paul, et une fille, Jeanne, qui a 18 ans. 
^ D. — Les connaissez-vous ? 

C. — Certainement ; je les vois souvent {often). 

D. — Ressemblent-ils àJeurs parents? 

C. — ^Paul ressetnble à sa mère ; il est grand et 
brun comme (J,ike) elle. C'est un garçon studieux et 
intelligent, et il travaille déjà (cdready) avec son père^ 
Sa sœur Jeanne est petite et blonde comme son 
père ; c'est une charmante demoiselle et une excellente 
musicienne. Tous les deux (both) aiment beaucoup 
leurs parents. 

D. — C'est madame Lamy qui passe en ce 
moment devant l'hôtel Continental avec son mari, n'est- 
ce pas {is itnot)'i 

0. — Précisément, c'est elle ; vous la voyez avec 
son costume ordinaire : une robe de laine brune et un 
chapeau noir; en hiver elle porte un manteau de velours 
noir. 

Son mari porte, en été comme en hiver, une redin- 
gote, un gilet et un pantalon de drap noir, un chapeau 
noir, des gants noirs, un col droit et une cravate blanche. 

D. — Quelles sont les deux demoiselles qui mar^ 
chent derrière M. et Mme Lamy ? les voyez- voua ? 
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C. — Non, je ne les vois pas ; où sont-elles ? 

D. — Elles sont en face de nous devant le grand 
magasin de porcelaines ; regardez-les. 

C. — Ah! oui, je les vois. La demoiselle qui a 
une jupe de mousseline grise et un corsage de soie bleue 
est niademoiselh^ Jeanne ; l'autre est mademoiselle 6., 
son amie intime. Elles sont toujours {altaays) ensemble, 
mais elles ne sont jamais (never) habillées de la même 
manière. 

D. — Comment trouvez-vous la robe de Mlle G.? 

C. — Elle est d'une jolie couleur, mais je trouve 
que les manches sont trop (ioo) courtes et trop 
étroites; j'aime des manches longues et laigesJ 

D. — Aimez-vous son chapeau ? 

C. — Pas du tout {not ai aïï) ; il est trop large et 
trop haut ; je préfère les chapeaux bas. 

Trente (30), trente et un (31), trente-deux (32), 
trente-trois (33), 34, 35, 36, 37, 38, 39, quarante (40). 

QUESTIONNAIBE. 

Mme C. connaît-elle M. Lamy ? Oui, elle le connaît. 
Connaît-elle Mme Lamy ? Oui, elle la * * 

Connaît-elle leurs enfants ? Oui, elle les ** 

Le professeur ne connaît ni M. Lamy, ni Mme Lamy^ ni 
leurs enfants. 

Le professeur connaît-il M. Lamy? Non, il ne le connaît pas. 
Connaît-il Mme Lamy ? Non, il ne la . . 

Connaît-il leurs enfants ? Non, il ne les. . . . 

M. et Mme Lamy combien d'enfants ont-ils ? Ils en ont deux. 
Quel est le prénom de leur fils ? 
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Quel âge a-t-il ? Il a. . . . 

Quel est le prénom de leur fille ? 

Quel âge a-t-elle ? Elle a. . . . 

Paul est-il grand ou petit ? Est-il blond ou brun ? 

Eessemble-t-il à son père ou à sa mère ? II. . . . 

Jeanne est-elle grande ou petite ? Est-elle blonde ou 
brune? Ressemble-t-elle à son père ou à sa mère? Elle... . 

Paul est-il le cousin ou le frère de Jeanne ? Il n'est pas 
son . . . . , il est son . . . 

Jeanne est-elle la cousine ou la sœur de Paul ? Elle n'est 
pas sa , elle est sa ... . 

Paul aime-t^il ses parents ? Oui, illes. • • «beaucoup. 

Jeanne aime-t-elle son père ? Oui, elle T. . . . 

Aime-t-elle sa mère ? Oui, elle P . . . . 

Mme D. voit-elle Mme Lamy ? Oui, elle la voit. 

Où la voit-elle ? Elle la devant T hôtel Oontinental. 

Ëst-elle seule ? Non, elle n'est pas. . . • 

Avec qui est-elle ? Elle est avec son .... 

A-t-elle une robe de soie ? Non, elle n*a. . . . 

Quelle robe a-t-elle ? Elle a 

De quelle couleur est sa robe ? De quelle couleur est son 
chapeau ? 

De quelle couleur est le chapeau de M. Lamy ? Il est. . . 

De quelle couleur est son pantalon ? son gilet ? sa redin- 
gote ? sa cravate ? De quelle couleur sont ses gants ? 

Porte-t-il un col droit ou un col rabattu ? Il porte 

Mlle Jeanne marche-t-elle devant ou derrière ses parents ? 
Elle.... 

Avec qui est-elle ? Elle est avec Mlle G. 

Mlle G. est-elle sa sœur ou sa cousine? Elle n'est ni. ..ni... 

Est -«lie son amie ? Oui, elle est son. • • . 
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Comment Mlle Jeanne est-elle habillée ? Elle a une jupe . . . 
Comment Mme C. trouve-t-elle la robe de Mlle G.? Elle 

la trouve .... 
Aime-t-elle le chapeau de Mlle G. Non, elle ne 1* • . . . 
Comment le trouve-t-elle ? Elle le trouve trop. . . . 

{Questions sur les vêtements de quelques élèves.) 

Le Propfsseur. — Je mets mon pardessus (overcoat), mù 
cravate et mes gants. 

Est-ce que je mets mon pardessus ? Oui, vous le mettez. 
Est-ce que je mets ma cravate ? Oui, vous ** 
Est-ce que je mets mes gants ? Oui, vous ** 

J'ôte mon jyciTdessus, ma cravate et mes gants. 

Est-ce que j'ôte mon pardessus ? Oui, vous Tôtez. 
Est-ce que j'ôte ma cravate ? Oui, vous ** 
Est-ce que j'ôte mes gants ? Oui, vous ** 

{Exercises avec mettre et ôter à toutes les personnes.) 

Je mets sur la table votre cfiapeau, votre canne et vos gants y 
monsieur .... 

Votre chapeau est sur la chaise, prenez-le et mettez-le sur 

la table. 
Votre canne est sur la table, prenez-la et mettez-la sur 

une chaise. 
Vos gants sont sur la table, prenez-les et mettez-les dans 

votre poche. 
Votre livre est fermé, ouvrez-le. 
La porte est ouverte, fermez-la. 

Comptez de 30 à 40 s'il vous plaît. 



l 
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GBAMMAJBE. 

Les adjectifs possessifs sont : 



Singulier, 


Plubiel. 


Hasculin. 


Féminin. 


Masculin et féminin 


Mon 


Ma 


Mes 


Ton 


Ta 


Tes 


Son 


Sa 


Ses 


Notre 


Notre 


Nos 


Votre 


Votre 


Vos 


Leur. 


Leur. 


Leurs. 



En anglais ces adjectifs s'accordent avec le possesseur; 
. français ils s'accordent avec l'objet possédé. 
t. : Monsieur X. est avec sa mère^ SB, fille et eonfils. 
Madame D, est avec son père ^ SOU fils et sa, fille, 
Mlle G. est grande; son menton est rond, sa bouche est 

petite. 
Par euphonie nous employons mon, ton, son, devant un 
ot féminin commençant par une voyelle ou un h muet. 
Ex. : Son amie ; mon habitation. 
L'adjectif possessif est répété devant chaque nom. 

PRONOMS le, la, les, en. 

Les mots le, la, les sont, pronoms, quand ils signi. 
mt him, her, it, them. 

Dans ce cas ils sont placés avant le verbe, excepté si le 
rbe est à l'impératif affirmaiif. 

Voyez-vous mon père ? Je le t'Ois / je ne le vois pan. 

Voyez-vous ma mère ? Je la ims ; je ne la vois pas. 

Voyez-vous mes enfants f Je les vois ; je ne les vois pas. 
Ma fille a-t-elle sa robe verte ? Oui, elle Va, 
A't-elle sa robe bleue f Non^ die ne Va pas» 
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Quand le verbe est à Timpératif affirmoiif, le, la, lei 
sont placés aprèr, et joints au verbe par un trait-d'union. 
Voici un jxxrdemtUH^ mettez-le. 
Voici une cravate^ niettez-l^. 
Voici des gantu^ mettezAeB, 

En est un })ronom qui signifie qfhim, of her^ of ii,(f 
them . . . . ; fomc, any. 

Il est placé comme les pronoms le, la, lea, iLe 

Arez-vouA dea ganta? J'en ai ; je n'en ai pas, Ku 

Portez- voua des cols ? J'en porte; je n'en parte pas. 
Vous uai^ez jjqs de gnuts. mettez^en. 



Le 



4o Exercice. — Ecrire en traduisant en français lea adjetHifi 
])088essifs indiqués en anglais ^ et remplacer les tirets par m 
adject if jwssessif 

MonHÎeur L. est avec {his) deux enfants ; fils a vingt am, 

fille a dix-huit ans. 

M. et Mme D. ont deux enfants : {tfieir) fils est grand, (their\ 
fille est i^etite. 

Quel âge ont (your) enfants ? (My) fils a cinq ans, (my) fille s 
quinze mois. 

Avec qui est {your) fille ? Elle est avec frère, sœur et 

—amie Berthe. 

Remplacer les tirets par le, la^ les ou en. 

Comment trouvez-vous mon chapeau ? Je trouve joli. 

Cîomment trouvez-vous ma robe ? Je trouve trop longue 

Comment trouvez-vous mes gants ? Je trouve trop petits. 

Avez- vous des manchettes (ciiffs) ? Je n' ai pas. 

Vous n'avez pas votre chapeau, mettez ; votre cravate, 

mettez ; votre col et vos manchettes, mettez 

Ecrire en lettres : 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27. 28, 20, 30 
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Une Salle de Classe (a dass-room). 



e plancher {theftoor). 
e plafond {the ceiling), 
n fauteuil (an armchair). 
'n bureau (a desk). 
^n tiroir (a drawer), 
Tn tapis (a carpet). 
In rideau (a curtain). 
Fn store (a shade), 
l'encre (f.) (ink). 
a encrier (an tTife^aTicî). 



Un livre (a book). 

Un cahier (a copy-hook). 

Le papier (thepaper). 

Un crayon (a pendl). 

Une plume (aj[>en). 

Une chaise (a chair). 

Une cheminée (a mantd-pieoe.) 

Une porte (a c?oor). 

Une fenêtre (a tvindow). 

Une clé (a Â:ey). 



Ouvrir, <o open. 
J'ouvre 
Tu ouvres 
Il ouvre 
Nous ouvrons 
Vous ouvrez 
Us ouvrent 



Verbes Ibréguliebs. 

Ecrire, to write. 
J'écris 
Tu écris 
Il écrit 

Nous écrivons 
Vous écrivez 
Ils écrivent 



Lire» to read. 
Je lis 
Tu lis 
niit 

Nous lisons 
Vous lisez 
Ils lisent 



Faire, to do, to make. 

Je fais 
Tu fais 
nfait 

Nous faisons 
Vous faites 
Us fout 



Dire, to soy, to teU. 
Je dis 
Tu dis 
Il dit 

Nous disons 
Vous dites 
Ils disent 



1» Oonjug. Fermer, to close, L^yw> to toîU^ 
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liEOTTJBE. 

La salle de classe est ouverte ; le professeur 7 est, 
mais les élèves n*y sont pas encore (not yet). Le plafond 
de cette salle est haut ; le plancher est couvert d'un 
tapis. Il n'y a pas do fauteuil, mais il y a plusieurs 
chaises, une table, uu bureau et un tableau noir. C'est 
sur ce tableau noir que le professeur écrit avec de U 
craie blanche. 

Sur la table il y a des livres, du papier, des 
crayons, une plume et aussi un encrier de cristal: 
cet encrier est plein d'encre. Il y a sur la cheminée 
une lampe de bronze et deux vases. 

Les tiroirs du bureau sont fermés à clé ; dans nu 
de ces tiroirs le professeur enferme son papier à lettre 
et ses enveloppes. 

Avant l'arrivée des élèves le professeur prend dans 
sa poche la clé de ce tiroir; il l'ouvre et il y prend une 
feuille de papier à lettre et une enveloppe. H écrit 
une lettre, la plie, la met dans une enveloppe et écrit 
l'adresse. 

Après cela il ouvre la porte et dit au domestique: 
" Portez cette lettre à son adresse." 

La salle a deux fenêtres, et à ces fenêtres ily ades 
rideaux et des stores : les stores sont baissés. Le 
professeur lève les stores et ouvre les fenêtres. 

Ensuite (afterivards) il prend un livre, l'ouvre et ea 
lit quelques pages. Quand les élèves arrivent, il ferme 
son livre et le met sur la table. Alors {then) la leçon 
commence. 

Quarante (40), quarante et un (41), quarante-^denx 
(42), (43), (44), (45), (46), (47), (48), (49), cinquante (50). 
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QUESTIONNAIRE. 

[Le professeur expliquera que, dans les réponses aux 
lestions ci-après, il faut employer une des expressions 
(elle) y est, il (elfe) n'y estpas^ ils (elles) y sont. Us (elles) n'y 
nt pas, parce que les questions sont précisées par un 
ticle défini, un adjectif possessif ou démonstratif, un 
3m ou un pronom qui détermine les personnes ou les 
loses.] 

le professeur est-il dans la salle ? Oui, il j est. 
le papier est-il sur la table ? L'encrier y est-il ? 
la plume y est-elle ? Oui elle y est. 
l'encre est-elle dans l'encrier ? Lia lampe est-elle sur la 

cheminée ? 
tes livres sont-ils sur la table ? Oui, ils y sont. 
tes crayons y sont-ils ? Les vases sont-ils sur la che- 
minée ? Les chaises sont-elles dans la salle ? 
le papier est-il sur la cheminée ? Non, il n'y est pas, 
l'encrier y est il ? La plume y est-elle ? La lampe est- 
elle sur la table ? 

es livres sont-ils^ur la cheminée ? Non, ils n'y 

es crayons y sont-ils ? Les vases sont-ils sur la table ? 

î mets sur la table mon livre, mon crayon, ma plume et aussi 

le livre et les gants de mademoiselle X. 
[on livre est-il sur la table ? Oui, il y est. 
[on crayon y est-il ? Ma plume y est-elle ? 
e livre de Mlle X. y est-il ? Ses gants y sont-ils ? 

e professeur montre le livre, la plume, V encrier et les gants 

qui sont sitr la table. 
e livre est-il sur la table ? Oui, il y est. 
et encrier y est-il ? Cette plume y est-elle ? Ces 
gants y sont-ils ? 
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Oe livre est-il sur la chaise ? Non, il n'y est pas. 
Cet encrier j est-il ? Cette plume y est-elle ? Ces ganti 
y sont-ils ? 

Madame D. OBt-Ue ici (hère)? | g^j^iff/^ .f ;,t p^ 
Messieurs B. et C. sont-ils ici ? { g^i;,Î3y f;°*-^t pas 
Êtes- VOUS dans cette salle, Mlle ? Oui, j'y suis. 
Étes-Yous dans cette dalle, Mme et Mlle? Oui, nousy sommes 
Est-ce que j'y suis ? Oui, vous y êtes. 

[Le professeur expliquera que, dans les réponses au 
questions ci-après, il faut employer une des expressioi 
il y en a, il n'y en a pas, il y en a un, deux . . , plusieur, 
parce que dans les questions il y a un article indéfini (w 
une) un partitif du, de la, des, une expression vague, cnmn 
combien de, beaucoup de, pas de. . , ,] 

Y a-t-il du papier sur la table ? Oui, il y en a. 

Y a-t-il des livres ? Y a-t-il des crayons ? Y a-t-il d 

r encre dans T encrier ? Y a-t-il des vases sur i 
cheminée ? . . . 

Y a-t-il un bureau ? Oui, il y en a un. 

Y a-t-il une table ? Oui, il une. 

Y a-t-il plusieurs chaises? Y a-t-il beaucoup de chaise 

Oui... 
Combien de chaises y a-t-il? Il y en a (1, 2, 3, 4, 5. . . 
Combien de fenêtres y a-t-il ? Y a-t-il des rideaux 

des stores ? 

Y a-t-il des fauteuils ? Non, il n'y en a pas. 

Y a-t-il des portières ? Non, il n'y. . . . 

Y a-t-il un sofa ? Non, il n'y 

{Mêmes questions à répéter avec la forme Est-ce qu'il y a 
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Verbe faire. 

Que fait le professeur avant l'arrivée des élèves ? Il 
prend dans sa poche la clé du tiroir. 

Que fait-il ensuite ? H ouvre le tiroir 

Que prend-il dans le tiroir ? Il y prend. . . , 

Que fait-il ensuite ? Il éciit . . . 

Que fait-il ensuite ? Il plie la. . . . 

Que fait-il ensuite ? Il met la lettre .... 

Que fait-il quand la lettre est dans l'enveloppe? Il écrit.... 

Que dit-il au domestique ? Il dit au 

Lève-t-il les stores ? Ouvre-t-il les fenêtres ? . . . . 

Que fait-il quand les élèves arrivent ? Il ferme son livre... 
Où met-il son livre ? Il le ... . 

Quand la leçon commence-t-elle ? Quand les. . . . 

Que faisons-nous dans la classe ? lisons-nous ? écrivons- 
nous ? parlons-nous ? 

Parlons-nous anglais ou français ? Nous ne nous .... 

Je prends un livre, prenez un crayon M 

Qu'est-ce que vous faites, M.? Je prends un crayon. 

Qu'est-ce que je fais ? Vous prenez un livre. 

Qu'est-ce que nous faisons? Je prends et vous prenez 

{Mêmes questions et autres encore avec la forme: Quefais-jef 
quefaiJteS'VOus f que faisons-nous f M, — que fait-il f) 

Comptez de 40 à 50, s'il vous plaît. 

Nota. — ^L'emploi des formes ci-dessus étant difficile et d'une 
grande importance, le professeur devra multiplier 
beaucoup les exemples et y consacrer plus de 
deux leçons. 
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QBAMMAIItE. 

Adjectifs démonstratifs ce, cet, cette, C68. 

Oe est employé devant un mot masculin singulier com* 
mençant par une conaonne ou un A atqnré. 

Ex. : Ce livre, ce cahier, ce crayon, ce héros. 

Cet, devant un mot rnaifculin singulier commençant ptf 
une voyelle ou un A muet. 

Ex. : Cet encrier, cet enfant, cet homme, cet ?uibU, 
Cette, devant un mot féminin aingulier. 

Ex. : Fermez cette jx)rle et cette fenêtre. 
Ces est pluriel, masculin et féminin. 

Ex.: Levez ces stores, et ouvrez ces fenêtres, 

Abticle Partitif. 

Les arbicles exprimant une partie, une quantité (en 
anglais some, any) sont en français du, de la, de 1' , de& 
11 faut les répéter. 

Ex. : Sur la table il y a du papier, de la craie (chalk), 
de Vencre et des crayons. 

Articles Contractés. 

Les articles le, la, les, précédés des prépositions à, de, 
sont contractés dans certains cas. 

De le est contracté en du, et à le en au devant ut 
nom masculin singulier commençant par une c'07isoA??iÉ? ou un 
h aspiré, 

Ex. : Ceci est la clé du tiroir. Parlez au j^rofesseur. 

De les est contracté en des, et â les en aux devant 
tous les noms pluriels. 

Ex.: Voici les clés des portes. Il y a clés rideaux 
B.UJLfenêtreê> 



CINQUIEME LEÇON 33 

5« ExEBdCB. — Remplacer les tirets par ce, cet, eette^ ou ces. 

Ouvrez porte et deux fenêtres. Mettez livre et 

encrier sur le bureau. Enfermez papier, plume et o nve- 

loppes dans le tiroir de table. Lisez livre et écrives 

exercice. 

Rempïticer les tirets par il (elle) yest; Us (elles) y sont ; U (elle) 
n'y est pas; ils (elles) n'y sont pas, 

La clé est-elle sur la cheminée ? Oui, . Vos gants y sont- ils ? 

Non, . Ce cahier est-il sur la table? Oui, . Les enve- 
loppes sont-elles sur la cheminée ? Non, . 

Remplacer Zes tirets par il y en a, il n^y en a pas. 

Y a-t-il de Tencre dans cet encrier ? Oui, . Y a-t-il des fau- 
teuils dans cette salle ? Non, . Y a-t-il des stores aux fenêtres ? 

Oui, . Y a-t-il du papier et des crayons sur la table? Oui • 

Écrire m lettres: 20, 31, 32, 33, 40, 41, 44, 46. 
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One Montre (a tvatch). L'Heube (tJie time, the Aot») 
Le jour {dayliglit, daytime). Minait (midnight). 



La nuit (night, nkjhtiiné). 
Un horloger (a dock-maker). 
Une horloge (a dock). 
Une pendule (a dock). 
Le cadran (the facr). 
Une aiguille {n hand^ 

de montre. y 
Un chiSre{aJigU7'e,a numher). 
Midi (midday). 



Le matin (the moming). 
L'après-midi {m. et f.) 

(the q/temoon). 
Le soir (tlte evening}. 
Le marbre (the marhk). 
Le verre {the glosa). 
L'or {gdd). 
L'argent {aïlver). 
L'acier {ateé). ^ 

Bon,/ém. bonne (good); beau, fém. belle 
Adjectifs i (fine, beautifiû) ; cher {d^ar, expensivifi 
bon marché {cheap). 

Verbe irrégulier : aller (lo go). 



« 



I 

Verbes de la previière conjugaison : 

Indiquer {io point oui) ; regarder {to look a£) ; quittc. 
{to leave) ; remplacer {ta replace) ; réparer {to r^pair)\ 
coûter (to cost). 

Pourunependule, ( Monter (to vnnd up)\ régler {ior€gvlaU)\ 



Je vais 


Je ne vais pas 


Vais-Je? 


Tuvaa 


Tu ne vas pas 


Vas-tu? 


Il va 


n ne va pas 


Vart-U? 


Nous allons 


Nous n^allons pas 


Allons-nous 9 


Vous allez 


Vous n'allez pas 


Allez-vous f 


Ils vont 


Ds ne vont pas 


Vont-ilfl? 



1 



unemjontre. \ avancor( ^o 90 too/osH : retarder(to 6e s/ow). 
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j LECTURE. 

Le Professeur — Le mot jour a deux significa- 
tions: il signifie dat/ et rfayZigrA^ ; dans ce dernier sens 
le contraire du jour est la nuit. 

Le jour est divisé en 24 heures, l'heure en soixante 
(60) minutes, et la minute en 60 secondes. 

Les heures et les minutes sont marquées sur le 
cadran des horloges, des pendules et des montres ; 
deux aiguilles indiquent l'heure. 

Les deux aiguilles ne sont pas de la même 
longueur, Tune est plus longue que l'autre. Elles ne 
vont pas aussi vite l'une que l'autre; la grande aiguille 
va plus vite que la petite aiguille. 

Au milieu du jour, quand les deux aiguilles sont 
sur le nombre 12, en chiffres romains XII, nous disons : 
il est midi. Au milieu de la nuit, quand les deux aiguilles 
sont sur ce même nombre 12, nous disons: il est minuit.^ 

Je demande à monsieur D.: Monsieur D. quelle 
heure est-il, s'il vous plaît ? Ce monsieur regarde une 
pendule ou une montre, et il répond à ma question, 
par exemple: 

«H est deux heures (2); il est deux heures dix 
a (2.10); deux heures un quart (prononcer car) (2.15) ; 
« deux heures et demie (2.30) ; trois heures moins vingt 
(( (2.40) ; trois heures moins un ^uart ,(2.45), etc., etc. » 
^^^^^^ L'espace de temps entre minuit et midi est le 
matin ; les enfants vont à l'école à 9 heures du matin. 

L'espace de temps entre midi et minuit est l'après- 
midi ou le soir. Les enfants quittent l'école à 2 on 3 
heiires de l'après-midi. Nous allons au théâtre à 2 
heures de l'après-midi, ou à 8 heures du soir. 
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J'ai deux pendules, Tune de marbre noîr, l'autre 
de bronze dore ; les cadrans sont de porcelaine blanche 
et les aiguilles d'acier. Je les monte avec une clé. 

Ma pendule de bronze est très belle et très chère; 
elle coûte quatre cents (400) francs. Ma pendule de 
marbre est moins belle et moins clioro, elle coûte deui 
cents (200) francs ; elle est moins bonne aussL 

J'ai une montre de nickel; elle est très bon 
marché; mais ma fille a une petite montre d'or, et 
mon fils a une montre d'argent 

Nos montres ne vont pas très bien ; tantôt {some- 
times) elles avancent, tantôt elles retardent. Nous 
sommes obligés de les porter de temps en temps à 
l'horloger pour remplacer un verre brisé, pour les 
régler ou les réparer. 

Cinquante (50), cinquante -et un (51), 52, 53, 64, 
65, 56, 67, 58, 59, soixante (60). 

QUESTIONNAIBE. 

Combien d'heures y a-t-il dans un jour ? H y en a. . . . 

Combien de minutes y a-t-il dans une heure ? Il y 

Combien de secondes y a-t-il dans une minute ? Il 

Combien d'aiguilles y a-t-il à votre montre, M.? Il 

Les deux aiguilles sont-elles aussi longues l'une que 

l'autre ? Non, elles ne . . . 
L'une est-elle plus longue que l'autre ? Oui, l'une .... 

Vont-elles aussi vite l'une que l'autre ? Non, elles ne 

La grande aiguille va-t-elle plus vite ou moins vite que 

l'autre ? Elle ne va pas , elle va 

Et la petite aiguille ? Elle ne , elle .... 

Quand disons-nous : il est midi ? Au milieu .... 
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Quand disons-nous : il est minuit ? Au 

Lie professeur a-t-il des pendules ? Oui, il en 

Combien de pendules a-t-il ? H en 

De quoi sont-elles ? L'une est de , T autre est 

De quoi sont les cadrans ? Ils sont 

De quoi sont les aiguilles ? Elles 

Avec quoi monte-t-il ses pendules ? Il les monte 

Sa pendule de bronze est-elle belle ? Oui, elle est très belle. 

Est-elle chère ? Oui, elle est 

Est-elle plus belle ou moins belle que sa pendule de 

marbre ? Elle est 

Sa pendule de bronze coûte-t-elle plus ou moins que sa 

pendule de marbre ? Elle . . . 

Combien coûte sa pendule de bronze ? Elle 

Combien coûte sa pendule de marbre ? Elle 

Les deux pendules sont-elles aussi bonnes Tune que l'autre ? 

Non, la pendule de bronze est meilleure que 

Le professeur a-t-il une montre ? Oui, il en 

De quoi est-elle ? De quoi est la montre de sa fille ? De 

quoi est la montre de son fils ? 
Qu'est-ce que le bronze ? C'est un métal. 
Qu'est-ce que le nickel ? Qu'est-ce que l'or ? 

Est-ce que le marbre est un métal ? Non, ce n'est 

Est-ce que le marbre est une pierre ? Oui, c'est 

Est-ce que le diamant est un métal ou une pierre ? Ce 

n'est pas , c'est 

L'or est-il blanc ? Non, il n'est. . . . 

L'or est-il jaune ? Oui, il. . . . 

L'argent est-il blanc ou jaune ? 

Votre montre va-t-elle bien, M.? Oui, elle.... Non, elle.... 
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àvance-t-elle ? Retarde-t-elle ? {Réponses affirmatii» 

Quelle heure est-il M.? Il est. . . . et réponses négatiixil 

Verbe aller. 

Les enfants vont-ils à l'école en novembre? Oui, ils y 

Vont-ils à r école en août ? Non, ils n*y 

Allez- vous à l'école, Mlle ? Oui, j'y vais ; non, je n'y 

Comment allez- vous, Madame ? Je vais bien ; je ne vais 

Comment va votre cousin ? Il va bien ; il ne va . . . 

{Multiplier les quedions avec le verbe aller.) 
Comptez de 50 à 60, s'il vous plaît. 

OBAMMAISE. 

Comparatif. 

En frauçais comme en anglais le comparatif es 
généralement formé au moyen de 

Plus .... que (more .. . Ihan) pour le comparatif d( 
supériorité. 

Ex.: L'or est i^\\x^ précieux que Vargeni, 

Moins . . . que {kss than) pour le comparati 

d'infériorité. 

Ex.: U argent est jïiom^ précieux que Vor. 

Aussi que {as . . .as) pour le comparatif d égalité 

Ex. : Mademoiselle est aussi grande que son frère. 

Exception — L'adjectif bon {good) a pour comparatii 
meilleur, fém. meilleure. 

Ex. : Cette plume est meilleure que Vautre. 
L'adverbe bien {ivell) a pour comparatif mieux. 
Ex.: J'écris mieux avec la plume qu'auec un crayon. 
Ma pendule va mieux que ma montre. 
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SUPERLATIP. 

Le superlatif absolu est formé au moyen d'un des 

Lverbesy très^ bien^ fort, extrêmement placé devant 

idjectif. 

Ex. : Ma plume est très bonne; cette maison est fort belle. 

Le superlatif relatif est formé au moyen des deux 
ots le plus (fém. la plus, pluriel les plus) placés devant 
idjectif. 

Ex. : Londres, Paris et New York sont de très grandes 
lies, mais Londres est la plus grande des trois. 

Exceptions. — Le superlatif absolu de &on est régulier . 
es bon, fort bon, ... 

Mais le superlatif relatif est : le meilleur {la 
eUleure, les meilleurs) ou mon m.eilleiir (son, ma, ,) 
Ex. : Voici le meilleur élève de la classe. 

Voici mon meilleur chapeau et ma meilleure cravate. 

Le superlatif absolu de bien est régulier : très bien, 
rt bien. Mais le superlatif relatif est le mieux. 
Ex. : Voici la demoiselle qui parle le mieux. 

6e Exercice. — Le cheval va-t-il plus vite que l'homme ? Oui, 

, L'homme est-il plus gros ou moins ^ros que le cheval ? 

homme est . L'argent est-il aussi précieux que Tor ? Non, 

urgent n'est . Est-il moins précieux ? Avez- vous une montre ? 

iii, j'en-: . De quoi est-elle, d*or, d'argent ou de nickel ? Elle 

— . Va-t-elle bien ? Non, elle . Qu'aimez- vous mieux, les 

anges ou les bananes ? J'aime . Parlez- vous mieux anglais 

le français ? Oui, je . Quel est (the best) de ces fruits ? 

uelle est (tke best) de ces plumes ? Comment allez- vous. M.? Je 

— bien ; je ne . Comment va madame X.? Ell e bien ; 

le ne ; elle est (better). 

Écrire en lettres: 50, 51. 56, 67, 58, 59, 60. 






y 



SEPTIÈME. LEÇÛK 



Une Maison 



Un étage {ajloor). 
Une pièce (a room). 
Une cuisine (a kitcheîi). 
Une salle à manger {dining- 

room). 
Un salon (a parlor). 
Une chambre (a bed-room). 
Une salle de bains(a bath-room), 
Une cave (a céllar). 
Une cour (a yard). 



(a housé). 
Le propriétaire (<Ac Zan«I* 

Le locataire (</ie tenant). 
Un bail (a lease). 
Le loyer (^/<e reTi/). 
Le concierge {thejanitor). 
Le numéro (/Ae numbei). 
Un écriteau (a sign). 
La tapis8erie(ti;aZ?-jE>aper). 
Tous les jours {evei-yday) 



Une maison en bon état — a ^i<«e m good condition. 
Maison qui a besoin de réparations — hou^ which needs repaùs 
4yez la bonté de — hâve Ihe kindnenH lo, , . 



Verbes Irrégdliers. 
Vouloir {ta vÂsh). Pouvoir {can). 



Je veux 
Tu veux 
n veut 
Nous voulons 
Vous voulez 
Ils veulent 



Je puis (ou peux) 

Tu peux 

Il peut 

Nous pouvons 

Vous pouvez 

Ils peuvent 



Savoir (to know) 

Je sais 
Tu sais 
lisait 

Nous savons 
Vous savez 
Ils savent 



Verbes de la première conjugaison : 

Chercher {to look for) ; entrer {io enter) ; visiter (to 
visit) ; monter {to go up) ; louer {to let^ to hire) \ 
demeurer {to live in). 



■ [ 
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LECTUKB. 

Madame Lamy cherche un appartement à Paris, 
ns l'avenue de TOpéra. En passant dovanfc la 
lison qui porte le numéro 25 sur cette avenue, elle 
it cet écriteau sur la porte : 

« Appartement à louer, meublé ou non meublé. 
S'adresser au concierge.» 

Elle entre et parle au concierge, qu'elle trouve 
cupé à lire le journal d'un locataire. 

Mme. —A quel étage est l'appartement à louer ? 

C—Au deuxième étage. 

Mme. — Combien de pièces y a-t-il ? 

C. — Il y en a six : une cuisine, une salle à manger, 
i salon et trois chambres. Il y a aussi deux chambres 
I domestiques au cinquième étage, une salle de bains 
une petite cave. >>-^ 

Mme. — Combien de fenêtres y a-t-il ? 

C. — Il y en a cinq sur l'avenue de l'Opéra, et cinq 
r la cour. 

Mme. — Depuis quand (since when) cet appartement 
t-il vacant ? 

C. — Depuis le premier avril dernier. Voulez-vous 
visiter ? 

Mme. — Puis- je le visiter en ce moment ? 

C. — Oui, madame; ayez la bonté de monter 
reomoL 

Mme. —Avant de monter, voulez- vous me dire de 
)mbien est le loyer ? 

C.-^Trois raille cinq cents (3500) francs par m 
tns les meubles, et cinq mille francs avec les meubles. 
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Madame Lamj monte avec le concierge et yisiie 
Tappartement ; elle trouve que les peintures ne sont 
pas fraîches et (]ue les tapisseries sont fanées. 

C. — Comment trouvez-vous cet appartement^ 
madame ? 

Mme. — Il n*est pas en bon état; il a besoin de 
beaucoup de réparations. Savez-vous si le propriétaire 
veut eu faire ? 

C. — Je ne le sais pas, madame ; il faut le Yoir Im- 
même pour cela. y 

Mme. — Puis-je le voir maintenant {inow) ? w 

C — Il ne demeure pas ici {heré), mais il j est 
tous les jours de 4 à 6. Si vous voulez le voir, ayez la 
bouto de passer cet après-midi à 4 heures. 

Mme. — Savez-vous s'il veut faii-e un bail pour 
plusieurs années ? 

C. — Non madame, je ne le sais pas ; mais ordinaire- 
ment les locataires louent d'année en année. 

Mme. — Ou demeure le propriétaire ? 

C. — Il demeure boulevard Haussman No. 46 ; vous 
pouvez le voir là (there) tous les matins de 11 à midi. 

Mme. — Je vous remercie. 

Soixante (60), 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 
soixante-dix (70). 

QUESTIONNAIRE. 

Qui cherche un appartement ? Oîi madame L. cherche-t- 
elle cet appartement ? Où voit-elle un écriteau ? Que 
lit-elle sur Técriteau ? A quoi le concierge est-iJ 
occupé au moment où elle entre dans la maison ? A 
qui madame L. parl«-t-6lle ? Que demande -t-elle au 
concierge? Pe combien de pièces eit composé 
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r appartement ? Quelles sont les six pièces ? Y a-t-il 
une salle de bains ? Oui il y en . . . Y a-t-il une 
cave ? Combien y a-t-il de chambres de domestiques? 
Sont-elles sur le même étage que P appartement? Non, 

elles ne A quel étage sont-elles ? Y a-t-il des 

fenêtres sur T avenue ? Oui, il Combien y en 

a-t-il ? Combien y en a-t-il sur la cour ? 

appartement est-il occupé ou est-il vacant ? Depuis 
quel jour est- il vacant ? Mme. L. veut-elle le visiter? 

Oui, elle Le peut-elle ? Que demande-t-elle au 

concierge avant de monter ? De combien est le loyer ? 
n est de 

vec qui madame L. monte-t-elle pour visiter Tapparte- 
ment ? Que dit-elle des peintures et des tapisseries ? 
Elle dit que Le concierge sait- il si le proprié- 
taire veut faire des réparations ? Sait-il s'il veut faire 
un bail de plusieurs années ? Comment les locataires 
louent-ils ordinairement ? 

>mptez, s'il vous plaît, de 80 à 70. 

Compléter les questions correspondant aux réponses suivantes. 

le cherche .... ? Elle (madame L. ) cherche un apparte- 
ment. Dans quelle maison .... ? Elle entre dans la 

maison avenue de l'Opéra No. 25. A qui ? Elle 

parle au concierge. A quel ? Cet appartement 

est au 2e étage. Combien de chambres ? Il y en 

a trois. Depuis quand ? Cet appartement est 

vacant depuis le 1er avril. Madame L....? Oui, 
elle veut le visiter. Qui .... ? Le concierge monte 

avec elle (madame L.). Les peintures ? Non, 

elles ne sont pas fraîches. L'appartement. ... ? Non, 
il n'est pas en bon état. Où....? Le propriétaire 
demeure boulevard Haussman. Quel .... ? Numéro 46. 
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QBAMMAntE. 

Pronoms relatifs qui, que, quoi. 

L — Les pronoms relatifs sont généralement placés apiès 
un nom ou un pronom appelé antécédent. 

Dans ce cas, qui est employé comme sujet pour les 
personnes et pour les choset. 

Kx*. C'est madame L, qui (uho) cherche un appartemeti 
Quel eut V appartement qui {which) est à louer f 

Et que eHt employé comme complément direct pour les 
personuert et j)oiir les choses. 

Ex.: L'homme que (whom) votis voyez. Le livre qui 
{which) nous lisons est celui que... 

n. — Quand les pronoms relatifs qui, que ne sont pas 
précédés d*un antécédent, on emploie : 

Pour les personnes : qui ou qui est-ce qui, comme 
sujei 

Ex. : Qui (ou: qui est-ce qxxï) parle? (who speakst) 

Je ne sais pas qui (who) est là, (I do not know who ia there). 

Et qui ou qui est-ce que comme complément direct 

Ex.: Qui {whom) aimez- vous? ou : Qui est-ce que voui 
aimez. Je sais qui {whom) vous aimez. 

Pour les choses, quand la phrase est interrogative, on 
emploie : qu'est-ce qui {what) comme sujet : 

Ex.: Qu'est-ce qui cous amuse (what amuses you)f 

Et que ou qu'est-ce que comme complément direct. 

Ex.: Que faites- vous f ou; Qu'est-ce que vous Jo^ 
{what are you doing)f 
m. — Comme complément indirect on emploie : 

1° Qui, précédé d'une préposition (à qui, de qui^potif 
qui.,,), pour les personnes seulement, avec ou sans 
antécédent. 

Ex.: L* homme à qui ye parle {to whom). — Pour qui 
est ce livre (for whmn) f 



I 
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2® Quoi précédé d'une prépositiou (à, de, avec), mais 
t l ment pour les choses, 

Ex.: A quoi fe concierge est-il occupé? 

De quoi madame L, parle-t elle à cet homme f 
OTA. — Pour les autres pronoms relatifs, lequel, dotU voir 
les pages 83 et 89. 

7« Exercice.— ifemptoccr les tirets par qui, que ou quoi. 

— parle au concierge ? cherche madame Lamy ? Où est 

écriteau cette dame voit? Où est l'appartement elle 

isite V Quelles sont les deux pièces sont au cinquième étage r 

st-ce le propriétaire montre cet appartement? Qui est-ce 

lontre l'appartement à madame L.? Qu'est-ce madame L. 

it de cet appartement ? demande cette dame au concierge ? 

uvec écrivez-vous vos exercices, avec une plume ou avec un 

rayon ? De parlons-nous, de robes ou d'un appartement r 

Lvec — madame L. visite-t-elle l'appartement? De- — demande- 

-elle l'adresse, au concierge ? 

^: ire en lettres: 60, 61. 6S, 69, 70. 
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Le Chemin de fer {the raUway). 

K 

Une gare (a station, dépôt). Un renseignement (iTiforma' 

Le guichet {the ticket-office). tion). 

Un billet {a ticket). Un train express (eocpress- 

Un colis (a package). train. 

Une malle (a trunk). Un train omnibus {acoom- 

Un excédant de bagage modation train). 

(overiveight). Une salle d'attente (waiting 

Un bulletin do bagage room). 

{bagyage ticket). Une voiture (a carriagè). 

La portière d'un wagon, Le buffet (rç/^re5Awen^room). 

d'une voiture (door). Un arrêt (a «top). 
Un indicateur (a ^i^we-^oWe). La 1"^ fois {thefirst time). 

Trop tôt (too early) ; trop tard {too laie.) 

Verbe de la 3e conjug. Verbe irrégulier : 

Terminaison : evoir. Partir (^^ «^^^Z ^ 

Kecevoir (/o receivé). \to go away.) 

Je reç ois Je pars 

Tu reçow Tu pare 

n reço/i n part 

Nous rec eiûons Nous partons 

Vous reo eoez Vous partez 

Us reçoivent Ils partent 

Verbe impersonnel : il faut (it is neeessary). 

Verbes de la i arriver (to arrive) ; demander (to ask) ; 
-< donner {la give); payer (to pay); 
Ire conjugaison ( enregistrer {la check) ; crier (locryoufy 

fc Ferbe délais conjug.: 'Rendre vto qwe ôocfc, to rendmr.) 
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^^^^^ LECTUBE. 

Monsienr et madame Leflo et leiu: fille Alice vont 
ire un voyage en Suisse en passant par Lyon. 

Ils prennent une voiture, et arrivent à neuf heures 
i matin à la gare du chemin de fer de Paris-Lyou- 
éditerranée. 

C'est la première fois qu'ils voyagent M. Leflo 
an indicateur du chemin de fer ; mais cet indicateur 
t trop compliqué pour lui, et il est obligé de deman- 
r beaucoup de renseignements aux employés de la 
re. 

Voici {Itère is) le dialogue qu'il engage avec divers 
iployés. 

L. — A quelle heure part le train pour Lyon? 

Employé. — Le train express part à 10 heures, et le 
3.in omnibus à midi 25. 

L. — Le guichet est-il ouvert? 

E. — Oui, monsieur. 

L. — Où est-il, s'il vous plaît? 

E. — C'est le deuxième à droite. 

L. — Combien de temps faut-il pour aller à Lyon 
ir le train express ? 

E.— Il faut 11 heures. 

L. — Le train arrive alors {then) à 9 heures du 
ir ; c'est trop tard pour dîner. A quelle station pou- 
►ns-nous dîner en partant p^ l'express ? U^ 

E. — A Dijon, oii le train arrive à 4 heures 20. Il y 
35 minutes d'arrêt, et c'est le meilleur bufifet de la 
yne. 

M. Leflo remercie l'employé et va au guichet pour 
endre ses billets» 

L. — Trois premières pour Lyon. Combien est-ce? 
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inill 



R — Cent seize francs (116 francs) 40 centime 

M. Leflo donne un billet de banque de cent f 
et une pièce d*or de 20 francs ; Temployo lui 
3 francs 60 centimes. 

Un employé — Monsieur, avez- vous des bagj 
faire enregistrer? 

L. — Certainement Où est le guichet pour ] 
gistrement? 

E. — Ici. Où sont vos bagages ? 

L, — Là, sur ce banc. 

E. — Combien de colis avez-vous ? 

L. — J'en ai trois : ces deux malles et cette y 

R — Dounez-moi vos billets, s'il vous plaît. 

M. Leflo n'a pas d'excédant à payer. Il reçc 
bulletin de bagages. 

Il va à la salle d'attente des premières ai 
femme et sa fille. Un employé leur demanda 
billets, et ensuite ils entrent dans cette salle. Qu( 
instants après un employé ouvre la porte et crie : 

(( Messieurs les voyageurs, en voiture ! " 

La famille Leflo monte en wagon. Un en: 
ferme les portières, et à dix heures le train part. 

Soixante-dix (70), soixante et onze (71), soi: 
douze (72), soixante-treize (73), soixante-quatorze 
soixante-quinze (75), soixante-seize (76), soixani 
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M. Leflo comprend-il Pindicateur? A qui demande-t-il 
des renseignements ? Quelle est la première question 
qu*il adresse à l'employé? Que lui répond l'employé î 
M. Leflo que demande-t-il ensuite ? A quelle heure le 

train express arrive-t-il à Dijon ? H y Combien 

d'arrêt y a-t-il à cette station? Le buffet de Dijon 

est-il bon? C'est le Quels billets .M. Leflo 

demande-t-il ? Combien en demande-t-il ? Il en 

Quel est le prix des trois billets ? Combien M. Leflo 
donne-t-il à l'employé ? Il lui . . En quelle mon- 
naie le paye-t-il? Il lui donne Combien l'em- 
ployé lui rend-il ? H lui M. Leflo a-t-il des 

bagages à faire enregistrer ? Oui, il ... . Combien de 

colis a-t-il ? H en Quels sont les trois colis? A-t-il 

un excédant de bagage ? Non, il n'en .... Où entre-t-il 
avec sa femme et sa ûlle? Que crie remployé en 
ouvrant la porte de la salle d'attente ? Il crie. . • . 

Comptez de 70 à 80 s'il vous plaît. 

Nota. — Le professeur expliquera ici la monnaie française et la 
valeur de cette monnaie comparée à celle des États- Unis. 

formules l£s questions gorbespondant aux bêponses oi-apbès. 

Oïl ... ? Ils vont faire un voyage en Suisse. Par où ? 

Ils passent par Lyon. A quelle ... ? Ils vont à la 

gare de P. L. M. Le guichet ? Oui, il est ouvert. 

A quelle heure le train ? Il arrive à Lyon à 9 

heures du soir. Quel est ? Le prix des trois billets 

est de 116 fr. 40 c. Quels sont . . ? Les trois colis sont 
deux malles et une valise. Avec qui .... ? M. Leflo 
entre dans la salle d'attente avec sa femme et sa fille. 

Dans quelle ? Es entrent dans la salle d'attente des 

premières. Qui....? C'est un employé (qui ferme 
les portières). A quelle....? U (le train) part à 
10 heures. 
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. Leflo comprend-il l'indicateur? A qui demande- t-il 
des renseignements ? Quelle est la première question 
qu'il adresse à l'employé? Que lui répond l'employé î 
M. Leflo que demande-t-il ensuite ? A quelle heura le 

train express arrive-t-il à Dijon ? H y Combien 

d'arrêt y a-t-il à cette station? Le buffet de Dijon 

est-il bon? C'est le Qaels billets il. Leflo 

demande- t-il ? Combien en demande-t-il ? Il en 

Quel est le prix des trois billets ? Combien M. Leflo 
donne-t-il à l'employé ? Il lui . . En quelle mon- 
naie le paye-t-il? Il lui donne Combien l'em- 
ployé lui rend-il ? H lui M. Leflo a-t-il des 

bagages à faire enregistrer ? Oui, il Combien de 

colis a-t-il ? n en Quels sont les trois colis? A-t-il 

on excédant de bagage ? Non, il n'en Ou entre-t-il 

avec sa femme et sa fille? Que crie l'employé en 
ouvrant la porte de la salle d'attente ? Il crie. • . . 

omptez de 70 à 80 s'il vous plaît 

OTA. — Le professeur expliquera ici la monnaie française ei la 
valeur de celle monnaie comparée à celle des États- Unis. 

gOCCTLEB LES QUES^TIOSIS OOËB^SKilfX^AST AUX EÊPOXSE9 d-AFfilaS. 

î en Suisse. Par où ? 

quelle ... ? Us vont à la 

ichet ? Oui, il est ouvert. 

. . ? 11 arrive à Lyon à 9 

. ? Le prix des trois billets 

. . ? Les trois colis sont 

Avec qui ? M. Leflo 

avec sa femme et sa fille. 

dans la salle d'attente des 

un employé (qui ferme 

.? Il (le train) p«rt a 
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GBAMMAIBE. 

Les pronoms personnels {me, te, se, nous, vous, lui, leur\ 
employés comme régimes, sont placés avant le verbe, 
excepté dans les phrases affirmatives à l'impératif. 
Ex. : Je vous^jrie de me prêter ce livre. 
Mon frère ed ici; voulez- vous lui par lerf {lui pour à lui). 
Ma sœur est ici; voulez-vous lui parler? {lui pour à elle)» 
Mon père et mon frère sont ici ; voulez'vous leur parlerf 

{leur pour à eux^ masculin pluriel). 
Ma mère et ma sœur sont ici; voulez-vous leur parlera 

(leur pour à elles, féminin pluriel). 
Me est masculin et féminin. 

Dans une phrase affirmative à T impératif, le pronom 
est ]3lacé après le verl)e, et joint à ce verbe par un trait- 
d'union. Moi est employé au lieu de me, et toi au lieu de le, 
Ex. : Prêtez-moi (indirect pour à moi) votre crayon stt 
vous plaît. 
Ecoutez-moi (direct) attentiveTnent. 
Donnez-nouQ (indirect) trois billets pour Paris. 
Ce monsieur vous parle, rêpondez-lui. 
Ces dames vous parlent, répondez-]e\ir. 

Copier et écrire les pronoms aux personnes indiquées entre 
parenthèses, 

8e Exercice. — Mlle, je (2e p.) parle, écoutez- (lrej>.). — ^Est-oe 
que vous (Ire p.) écoutez quand je (2e p.) parle, monsieur?— 
Ck)mbieii l'employé rend-il à M. Leflo? — Il (3e p.) rend 3 fr. 60 c. 
— Que demande l'employé à M. et à Mme Leflo ? — II (3e p. plur,) 
demande leurs billets. — Comment (3e p. pluriel) demande-t-il 
leurs billets? — Il (3e p. pluriel) dit : montrez- (Irep ) vos billets 
s'il vous plaît.— Le docteur est là, dites- (3è p.) d'entrer.— Si 
madame L. est arrivée, dites- (3e p.) que je vais venir.— Si 
monsieur et madame X. viennent (Ire p.) voir, dites- (Sep. plur,) 
de (Irep.) 'attendre un instant. 

ËCBIBE EN LETTRES : 30, 31, 32, 33, 34, 86, 86, 87, 88, 89,40. 
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^ 



La Poste {Post Office). 

Une station de voitures Une carte de visite (a visit" 

(a carriage stand), ing card). 

Un fiacre (a cab). Une rue (a street). 

Un cocher (a coachman). La vente {the sale). 
Voiture à la course (carriole Un timbre-poste {postage 

for the trip. starnp). 

Voiture à l'heure (carriage A droite (to the right). 

hy the hour), A gauche {to the left). 

Un guichet (a mcket). J Loin ( far). 

Verbes irréguliers. 





Suivre, tofoUow. 


Suffire, to suffice. 


•s 


Je sois 


Je suflas 


1 


"^Tusùis 


Tu suffis 


^ 


nsuit 


Il suffit 




Nous suivons 


Nous suffisons 


•S 


Vous smvez 


Vous suffisez 


^ 


Ils suivent 


Ils suffisent 



Envoyer {to send). Modèle des verbes de la Ire 
conjugaison terminés en oyer, uyer. 

J'envoie, il envoie, nous envoyons, vous envoyez, ils 
envoient. 

-, r tourner, to tum; montrer, to show; penser, 
•< to think; remercier, to thank; constater, to 
Ire conjugaison (^^^^^ ^^ ascertain. 

4e conjug. : attendre, to wœU, to expect. 
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LBCTUKE. 

M. lîUjBOTT à un agent de police. — La Poste est-elle 
loin d'ici ? 

L'agent. —Elle n'est pas très loin, monsieur; il faut 
de 8 à dix minutes pour y aller en voiture, et vous 
pouvez y aller à pied en 20 ou 25 minutes. 

L. — Oïl faut-il passer pour y aller à pied ? 

A. -Prenez l'avenue de l'Opéra, qui est devant 
vous, et allez jusqu'à la place du Palais-Royal, tournez 
à gauche dans la rue Saint-Honoré et suivez-la jusqu'à 
la rue du Louvre. La nouvelle Poste est là. 

L. — Je vous remercie... Mais j'ai plusieurs courses 
à faire et je vais prendre un fiacre, T a-t il une station 
de voitures près d'ici ? 

A. — Oui, monsieur, là, sur le boulevard. 

L. — Merci Cocher, êtes-vous libre ? 

Cocher. — Oui, monsieur, vous pouvez monter. Me 
prenez- vous à la course ou à l'heure ? 

L.— A l'heure. Donuez-moi votre numéro, s'il vous 
plaît. 

C. — Voici, monsieur. Où faut-il aller? 

L. — Allez d'abord {atfirst) à la Poste. 

M. Libbott descend de voiture à la Poste et va au 
guichet de la poste restante. Il j>arle à l'employé. 

L. — Avez-vous des lettres poste-restante au nom 
d'Arthur Libbott? 

L'Employé.— D'où attendez-vous ces lettres? 

L. —Des Etats-Unis, de New York et de Boston. 

E. — Avez-vous une carte de visite ou une lettre à 
votre nom, pour constater votre identité? 

L. — Je n'ai pas de lettre sur moi, mais voici raa 
carte. Si vous le désirez, je puis aussi vous montrer 
mon passeport. 



\r 
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E. —C'est inutile, monsieur ; votre carte suffit. 
)ici trois lettres pour vous. 

L. — Je vous remercie. S il arrive d'autres lettres à 
on nom poste-restante, voulez-vous avoir la bonté de 
3 envoyer au Grand-Hôtel ? 

E. — Je ne le peux pas ; il faut écrire pour cela à 

onsieur le Directeur de la Poste Mais pardon, 

li une autre lettre de New York adressée à monsieur -- 
. Libott ; n'est-elle pas pour vous ? 

L. — Ayez la bonté de me montrer cette lettre 

on, elle n'est pas pour moi ; ce nom n'est pas écrit 
»mme le mien. Je connais un monsieur Albert Libott 
li est à Paris en ce moment, cette lettre est proba- 
ement pour lui. ^ 

, . . . A remployé du guichet pour la vente des timbres- 
)8te. 

Donnez-moi, s'il vous plaît, 5 timbres de 25 cen- 
mes et six de 15 centimes. Combien est-ce ? 

E.— Cela fuit 2 fr. 15c. 

M. Libbott donne à l'employé une pièce de cinq 
ancs, et l'employé lui rend 2 fr. 85 c. 

Il remoDte en voiture et dit au cocher : 

« Boulevard Saint-Germain, No 75. » 

Quatre-vingts (80), quatre-vingt-un (81) 82, 83, 84, 
;, 86, 87, 88, 89, quatre-vingt-dix (90). 

QUESTIONNAIRE. 

qui L. demande-t-il où est la Poste ? Combien de temps 
faut-il pour y aller à pied ? Et eu voiture ? Quelle 
avenue .faut-il prendre ? Jusqu'oîi faut-il aller? A la 
place du Palais-Eoyal, faut-il tourner à droite ou à 
gauche? Quelle rue faut-il suivre? Jusqu'oii faut-il 
suivre la rue Saint-Honoré ? 
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Pourquoi L. préfère- t-il prendre un fiacre ? — ^Parce qu'il... 
Où y a-t-il une station de voitures ? Le cocher à qui 
L. parle est-il libre ? L. prend-il la voiture à la course 

ou à l'heure ? — Il la Où dit-il au cocher d'aller? 

— Il lui A quel guichet L. va-t-il? Que demande- 

t-il à remployé? Que lui demande l'employé pour 
constater son identité? — Il lui demande s'il a une 
carte de visite . L. a-t-il des lettres sur lui?— 

Non, il . . . Que donne-t-il à l'employé ? — Il lui 

Combien de lettres y a-t-il poifr L. ? — H y en a . . 
Que répond l'employé quand L, lui demande d'en- 
voyer ses lettres au Grand-Hôtel? L'autre lettre que 
remployé montre à L. est-elle pour lui? — Non, elle.... 
Pour qui est-elle probablement ? — Pour .... L. con- 
naît-il ce monsieur ? — Oui, il . . . 

Le nom de ce monsieur est-il écrit comme le sien, ou y a-t-il 
une différence ? — Il y a Quelle est la différence ? 

Comment écrivez- vous votre nom, M. ? — Et vous, comment 
écrivez- vous le vôtre ? Comment Mlle écrit-elle le sien? 

Cette chaise est-elle la vôtre ou la mieone ? Est-ce la 
chaise de mademoiselle ou n'est-ce pas la sienne ? 

Quels sont ces gants, les vôtres ou les miens ? Mlle a-t-elle 
les siens ? Ces dames ont-elles les leurs ? Ces messieurs 
ont-ils aussi les leurs ? 

FORMULER LES QUESTIONS DES RÉPONSES SUIVANTES. 

Qui. . . .? C'est M. Libbott (qui parle à V agent de police), 

L ? — Non, il n'y va pas à pied. Comment ?— 

11 y va en voiture. Où ? — Il {L.) prend le fiacre à 

la station du boulevard. Prend-il ? — Non, il ne le 

prend pas à la course. Comment le. . .? — Il le prend 

à l'heure. Que ?— Il lui (au cocher) demande son 

numéro. Le cocher que ? Jl (le cocher) lui (â L,) 

demande où il faut aller. 
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Où . . .? — ^D veut aller d'abord à la Poste. 

Où ? — H descend de voiture à la Poste. 

A. quel ? — Il parle à remployé de la poste-restante. 

Que .... ? — ^11 lui (à V employé) dit: Avez- vous des lettres, etc.? 
D'où. . .? — ^H attend ces lettres des Etats-Unis. 

Y a-t-il ? — Oui, il y en a (â,es lettres pour lui). 

L'employé ? — ^Non, il ne veut pas voir le passeport. 

Où. . . .? — ^11 va au guichet pour acheter des timbres-poste. 

Combien de timbres-poste ? — Il en demande onze. 

Que. . . . ? — Il lui (à remployé) donne une pièce de 5 francs. 
Combien lui . .? — Il (l'employé) lui (à L,) rend 2 fr. 85c. 
Comptez, s*il vous plaît, de 80 à 90. 

GRAMMAIRE. 

Les pronoms possessifis remplacent le nom d'un 
Dbjet désigné précédemment, et indiquent à qui l'objet 
ippartient. 

Ex : Ce chapeau est le mien, voici le vôtre. 



SiNGl 


[JlilEB. 


Pluriel. 


Masculin. 


Féminin. 


Masculin. 


Féminin. 


Le mien 


La mienne 


Les miens 


Les miennes 


Le tien 


Tia tienne 


Les tiens 


Les tiennes 


Le sien 


La sienne 


Les siens 


Les siennes 


Le nôtre 


La nôtre 


Les nôtres 


Les nôtres 


Le vôtre 


La vôtre 


Les vôtres 


Les vôtres 


Le leur. 


La leur. 


Les leurs. 


Les leurs. 



Ces pronoms s'accordent en genre et en nombre avec 
L'objet possédé. 

Ex : Madame a son billet, mademoiselle a le sien, ces 
messieurs ont les leurs, /ai aussi le mien. 

Votre chambre est plus grande que la mienne. Quel est le 
prûp<^ la vôtre? 
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9e Exercice. — Remplacer les pronoms possessif s anglais gui sont 
entre parenthèses par les pronoms possessifs français. 

Le chapeau de cette dame est vert, {mine) est bleu. Sa robe 
est noire, {mine) est grise. Ses gants sont foncés, {mine) sont 
clairs. Mon manteau est de velours, {hers) est de fourrure {fur). 
Ma jupe est courte, {hers) est longue. Mes manches sont étroites, 
{hers) sont larges. 

Mes livres sont sur la table, {yours) sont sur la chaise. Vos 
maisons sont grandes, {oiirs) sont petites. Ces demoiselles ont 
leurs cahiers, ces enfants n'ont pas {theirs). 

Quel est ce crayon, Mlle, {yours or mine) ? Ce n*est pas 
{mine)f c'est {yours)^ monsieur. 

ÉCBIBE EN LEITEES '. de 80 à 90. 
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La Chaleur et la Lumière. 

{The heat and the light.) 



e soleil (the sun), 
la lune (the moon). 
Ine étoile (a star). 
Jii rayon (a ray). 
ja clarté (the brightvess). 
Jne bougie (a candie), 
Jne allumette (a match). 
Li'éclairage (flie lighting)- 



Le chanflfage (the Jieating). 

Un pcèle (a stove). 

Un calorifère (a heater)^ ^ "'4 

Le bois (the wood). ^ 

Le charbon (the coaJ). 

La vapeur (the steam). 

La fraîcheur (^//e coolness). . 

Le froid (^Ae cold). v^- ' ^ * 



Verbe irrégulier : 

Éteindre (to put out, 
to eœtinguish). 

J'éteins 
Ta éteins 
Il éteint 
Nous éteignons 
Vous éteignez 
Us éteignent 



Verbe enoyer: 
Employer (to use). 



J'emploie 
Tu emploies 
Il emploie 
Nous employons 
Vous employez 
Ils emploient 



J Allumer (io light, to kindle); chauffer (to 
, . . K ivarm): éclairer (to light): baisser (ta loioer, 

n fait, employé impersonnellement, a le sens de il is. 
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liECTUBE. 

Pendant (during) le jour la terre reçoit les rayons 
du soleil ; on dit alors : il fait jour. 

Pendant la nuit elle reçoit la pâle clarté de la lune 
et des étoiles ; on dit alors : il fait nuit. 

En mai et en juin les jours sont longs et les nuits 
sont courtes ; en novembre et en décembre, au contraire, 
les jours sont courts et les nuits sont longues. 

Pendant la nuit si Ton veut voir, si l'on veut lire 
et écrire, on est obligé d'avoir des lumières artificielles, 
par exemple du gaz, une lampe à huile ou à pétrole, 
une bougie, la lumière électrique. .^ 

Avec une allumette on allume la lampe, la bougie, 
le gaz ; un courant d'électricité donne la lumière élec- 
trique. 

Quand il fait jour et que ces lumières artificielles 
sont inutiles on les éteint. 

Le gaz et la lumière électrique sont employés 
pour l'éclairage des villes : ces lumières éclairent très 
bien. 

Le soleil donne la lumière ; il donne aussi la cha- 
leur. Bn été cette chaleur est quelquefois {sometirnes) 
excessive, le thermomètre monte haut, à cent (100) 
degrés et au-dessus ; alors nous avons chaud et nous 
disons : il fait chaud. 

En hiver, au contraire, la chaleur du soleil n'est 
ras forte, elle est faible et elle ne nous suffit pas ; le 
thermomètre est bas, il baisse à 15, 10, 4 degrés et 
au-dessous ; alors nous avons froid et nous disons : il 
fait froid. 
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Quand il fait froid nous sommes obligés de faire 
du feu pour chauffer nos appartements. Nous faisons 
du feu dans des cheminées, dans des poêles ou des calo- 
rifères; nous employons pour cela du papier, du bois, 
du charbon. 

Le gaz qui nous éclaire peut aussi nous chauffer ; 
la vapeur est quelquefois employée pour le chauffage. 

Le printemps et l'automne sont des saisons tem- 
pérées; il ne fait alors ni trop chaud ni trop froid, il 
fait frais. On aime généralement une température 
fraîche ; la fraîcheur est plus agréable que la chaleur 
et le froid. 

Quatre-vingt-dix ( 90 ), quatre-vingt-onze ( 91 ) , 
quatre-vingt-douze ( 92 ), quatre-vingt-treize ( 93 ), 
quatre-vingt-quatorze (94), quatre-vingt-quinze (95), 
quatre-vingt-seize (96), quatre-vingt-dix-sept (97), 
quatre-vingt-dix-huit ^98), quatre-vingt-dix-neuf (99), 
cent (100). 

QXTESTIONNAIBE. 

Fait-il jour ou nuit en ce moment ? Il ne fait... . il fait.... 

Les jours sont-ils plus longs en avril qu'en juin ? Non, ils. . . 

Sont-ils aussi longs ? Sont-ils moins longs ? 

En juin les nuits sont-elles plus longues que les jours? 
Non , elles 

Sont-elles aussi longues ? Sont-elles moius longues ? 

La clarté de la lune suffit-elle si l'on veut lire et écrire 
pendant la nuit ? Non, elle ne 

Qu'est-ce qu'on est obligé d'avoir pour cela ? On est . . . 

Quelles sont les lumières artificielles généralement em- 
ployées ? Le ... . 

Avec quoi allum«-t-on les lampes et les bougies ? On les.,,. 
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▲t6Z-toiis des allumettes dans la poche, monsieur ? 

Non, je 

Prenez-en une sur la cheminée et allumez-la, s'il vous plaît. 

Maintenant qu'elle est allumée éteignez-la. Est-elle allumée 
ou éteinte ? Elle 

Qu'y a-t-il dans notre salle, une lampe à pétrole, du gaz, 
une bougie ? H y a 

Pourquoi n*allume-t-on pas le gaz à midi ? Parce qu'il 
fait Pourquoi Tallume-t-on à 9 heures du soir? 

Quelles sont les lumières employées pour l'éclairage des 
grandes villes? La lumière électrique est-elle plus 
brillante que le gaz ou moins brillante? 

Fait-il froid au Canada, en hiver? Fait-il chaud au 
Mexique en été ? Fait-il plus chaud en Eussie qu'en 
France? Fait-il moins chaud en Angleterre qu'en 
Italie? Les pays du nord sont-ils plus chauds ou 
moins chauds que les pays du sud ? Le climat de la 
France est-il très froid, très chaud ou tempéré ? D.... 
Aimez-vous le froid? la chaleur? la fraîcheur? Avec 
quoi faisons-nous du feu? Avec Que préférez- 
vous, un feu de bois ou un feu de charbon ? Je. . . 

Formuler les Questions. 

Avec quoi ? On allume les bougies avec des allumettes 

Quand ? On éteint le gaz quand il fait jour. 

Est-ce que ? Oui, le gaz éclaire bien. 

? Oui, la lumière électrique éclaire bien. 

(Qu'est-ce qui ? C'est le soleil qui donne la lumière. 

Fait-il ? Oui, il fait très chaud quand le thermomètre 

monte à 100 degrés. 
La chaleur du ? Non, la chaleur du soleil n'est paa 

forte en hiver. 
Cette ... ? Oui, cette chaleur est faible. 
, . . ? Oui. il foit froid quand le tliermomètre est à (zéro)i 
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. . ? Non, il ne fait pas chaud en Russie. 

. . ? Qui, il fait chaud dans T Amérique du Sud. 

. ? Oui, le climat de la France est tempéré. 

mment ? Nous chauffons nos appartements en y 

faisant du feu. 
land .... ? Nous faisons du feu quand il fait froid. 
Comptez, s'il vous plaît, de 90 à 100. 

GBAMMATBE. 

On. — Li^on. Le pronom on est employé comme sujet, 
Land le sujet est vague, indéterminé. 

Oa remplace les mots one, they, people dans ces 

pressions vagues one say, they say, it is said , expres- 

3ns qui sont traduites en français par on dit, 

lie verbe qui a pour sujet on est à la troisième per- 
•nne du singulier. 

Par euphonie on emploie quelquefois Von au lieu de on. 
Ex. : Pendant la nuit si l'on veiit voir, si Ton veut lire, 
on allume le qaz: on V éteint quand U fait jour, 

En. — ^A. Avant les noms de contrées, l'anglais in, to 
>t ordinairement traduit par en. Cette préposition doit 
,re répétée. 

Ex.: Je vais en France, en Angleterre, en Italie, en 
Allemagne (Germany), en Espagne (Spain). 

Exceptions principales : Aux États-Unis, au Canada, 
Il Mexique, au Brésil, aux Indes, au Japon. 

Avant les noms des villes, in, to, at sont traduits par à, 
u'il faut répéter. 

Ex. : Je vais à Borne, à Berlin, à Londres, à Paris. 

H fait. — Remarquer le verbe faire employé imper- 
onnellement : Il fait nuit, il fait jour, chaud, frais, froid; U 
%'d beau temps, il fait mauvais temps. 
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10e Exercice. — Remplaeer les tirets par on, en, à, au, aux.., 

dit qu'il fait froid France cet hiver, principalement—* { 

Paris. dit qu'il y a une révolution Brésil. Mon ami 

passe l'hiver Japon. Avec quoi fait le feu ? le fait 

avec du lois et du cliarbon. L'anglais qu' parle Angle- 
terre diffère un peu de l'anglais qu' jiarle États-Unis. 

Emploi de faire impersonnel. 

Fait-il chaud ? Non, il ne pas chaud, il froid. En décembre 

nuit à six heures du matin et à six heures du soir ; en juin 

jour à cinq heures du matin et à sept heures du soir. 

beau temps ; il ne ni froid ni chaud, frais. 

Écrire en lettres: 20, 80, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100. 
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Dans un hôtel (In a hotd). 



1s' 



3 tarif (the/are). La durée (the duration), 

Q garçon (a ivaiter). Le séjour [the stay ). 

n pourboire (aperquisite). Avec plaisir (with pleasuré), 

e bureau (^Ae ofjkeS. A cause de (cw acœunt of). 

B gérant (^Ae manager). uDepuis hier {since yeater^ 

e prix (flveprice). day). 

a vue {view, sîght). Tandis que (wkUe), 

f^EBBE DE LÀ 2e OONJUaAISON. YeBBE iRBÈaUUEB. 

Terminaison : ir. 
Choisir {lo chooae). Venir {to corne). 

Je chois is Je viens 

Tu chois is Tu yiens 

n chois it II Tient 

Nous chois issons Nous venons 

Vous chois issez Vous venez 

Ils chois issent Ils viennent 

"Première j Compter {to count, to intend to); rester {tostay); 
njugaison J accompagner {to aocompany). 

' conjugaison. — Devoir {to owe, to intend to, to hâve to). 

r conjugaison, — Descendre {to go down, to alighJt). 

omprendre {to understand). Conjugué sur Prendre 
(pageSy. 
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^*^ LECTURE. 



^ M. et Mme Folsom et leurs deux enfants Tiennent 
d Apglftt.ftrrft ; ils arrivent à Paris, à la gare du chemin 
de fer du Nord, par le train du soir de 6 h. 20. Ils 
montent en \oiture et M. Folsom dit au cocher: 

« A l'hôtel Continental! » 

Arrivés à l'hôtel, ils descendent de voiture, et les 
garçons viennent prendre leurs bagages. 

— Combien vous dois-je ? demande M. Folsom an 
cocher. 

— Trois francs 25 centimes. 

— C'est seulement 2 fr. 50 c. sur le tarit. 

— Oui, monsieur, mais il y a 75 centimes pour len 
trois colis. 

M. Folsom paye les 3 fr. 25 c. et il donne au 
cocher 75 centimes de pourboire. Il va ensuite an 
j^ ^ Vjiire^u de l'hôtel et parle au gérant. 
^- 1 Y —Monsieur, avez-vous un appartement vacant? 

— Oui, monsieur ; combien de pièces désirez-vous? 

— Il nous faut trois pièces : un salon et deux 
chambres. 

— Nous avons précisément deux appartements de 
trois pièces qui sont libres depuis hier. 

— A quel étage ? 

— L'un est au deuxième étage et Tautre au qua 
trième. 

— Quel en est le prix ? 

— Celui du deuxième étage est de 60 francs par 
jour, et celui du quatrième est de 60 francs. 

— Pourquoi l'appartement du quatrième étage est- 
il plus cher que celui du deuxième ? 
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«-Parce que oeinî-cî n'a pas de fenêtre snr la rue 
de Bivoli, tandis que (whilé) l'autre en a deux; les 
appartements qui ont des fenêtres en face du jardin 
des Tuileries sont beaucoup plus chers que ceux qui 
n'en ont pas. 

— Je comprends cela. Les pièces sont-elles grandes? 

—Celles du quatrième sont plus grandes que 
celles du second* 

«—Voulez- vous me montrer les deux appartements, 
s*il vous plaît? 

— Avec plaisir, monsieur. Madame et vos enfants 
peuvent entrer au salon .... 

— Garçon, accompagnez monsieur au numéro 64 et 
au numéro 92. 

Apeès la visite. — Le gérant — Quel appartement 
ciioisissez-vous, monsieur ? 

—Celui du quatrième, à cause de la vue sur les 
Tuileries; vous pouvez y faire monter nos bagages. 

—Comptez- vous rester plusieurs jours à l'hôtel ? 

— Nous devons passer deux ou trois semaines à 
Paris, mais je ne veux prendre aucun engagement pour 
la durée de notre séjour à l'hôtel. 

Cent (100), cent un (101), 102, 103, 104, 105, 106, 
107, 108, 109, lia 1^ 

QXTESTIONNATBE. 

P'oîi vient la famille F.? — Elle.... A quelle gare de 
Paris M. Folsom, sa femme et leurs deux enfants 
arrivent-ils ? A quelle heure ? A quel hôtel descen- 
dent-ils? Combien le cocher demaDde-t-il? Quel est 
le tarif ? Pourquoi le cocher demande-t-il 3 fr. 25 c. 
au lieu de 2 fr. 50 ? Quel est le tarif pour un colis? 
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Oombien de pourboire F. donne-t-il au cocher? H 
lui. . . . A qui parle-t-il dans le bureau de Thôtel?— 
H. . . . Quel appartement veut-il? — H. . . . Quelles 
pièces lui faut-il? — II. ... Y a-t-il des appartements 
vacants dans T hôtel? — Oui, il.... Où sont-ils? L'un.... 

Combien le gérant demande-t-il pour l'appartement du 
2e étage ? Combien pour celui du 4e ? Pourquoi y 
a-t-il une différence de prix entre les deux? — Parce 
que l'un...» Les chambres du 2e sont-elles aussi 
grandes que celles du 4e ? — Non, celles du... sont plus. . 

Quel appartement F. visite-t-il ? — Il les tous les deux 

{hofh). Sa femme raccompagne-t-elle ? — Non, elle ne 

... Et ses enfants ? — Ils F. choisit- il Tappar- 

tement du 2e étage ou celui du 4? ?— H. . . . Pourquoi 
préfère-t-il celui-ci? Combien de temps la famille 
doit-elle rester à Paris ? — Elle doit y . . . . 

Formuler les questions. 

Par ? Elle {la famille F,) arrive par le train de 6 h. 20. 

D* où. . ..? Ils ( M. , Mme et les enfants) viennent d'Angleterre. 

Que dit ? — Il lui {au cocher) dit : A Thôtel Continental 

Combien F . . . — Il lui donne 4 f r. 

Où sont. . . . — L'un est au 2e étage, Tautre au 4e. 

Sont-ils. . . .? — Non, ils ne sont pas du même prix. 

Quelle. . . . ? — H y a une différence de 10 fr. par jour. 

Pourquoi l'appartement ? — Il est plus cher parce qu'il 

y a des fenêtres sur la rue de Rivoli. 

Qui ? — C'est un garçon qui l'accompagne {M, Folsom), 

Avec qui. . , .? — Il {F.) monte avec un garçon. 

Comment. . . .? — Il {F,) trouve la vue magnifique. 

Où est ? — L'hôtel Continental est rue de Rivoli. 

Est-ce un ? — Oui, c'est un très bon hôtel, tin des meil- 
leurs de Paris et des mieux situés. 

Comptez, s'il vous plaît, de 50 à 70. 
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GRâiMMAIBE. 

Celui {masculin singulier), ceux {masculin pluriel); 
minin. Celle, Celles. Ces pronoms remplacent im 
om employé précédemment; ils sont appelés démonstratifs, 

Ex. : Quel est le prix de ces deux appartements f Celui 
u 2e étage est de 50 francs, celui du ée est de 60 francs. 

Combien demandez-vou^s pour ces deux chambres? 16 francs 
7ur celle du 1er étage, 10 francs pour celle du 3e. 

Voici mes bagages et oeux de mon fis. Je vois les malles 
3 mxi fille, mais je ne vois pas celles de ma femme. 

Celui-ci, celui-lâ, ceux-ci, ceux-là. 

Ci, uni à un nom par un trait-d union, indique des 
ersonnes ou des choses rapprochées (comme this, thèse). 

Lia, uni à un nom par un trait-d'union, indique des 
ersonnes ou des choses éloignées (comme that, those). 

Ex. : Ouvrez cette fenêtre-ci, fermez cette fenêlre-lk. 

Voulez-vous ces gants f — Ne me donnez pas ceux-ci {thèse), 
î préfère ceux-là {thosé). 

Voici un bracelet d'or et un bracelet dargent, celui-ci est 
loins cher que celui-là. 

Ile Exercice. — Remplacer les tirets et les mots anglais entre 
arenthèses par un des pronoms celui, celle, ceux-ci 

Mon appartement est plus grand que de mon frère; le 

lien a cinq fenêtres, -de mon frère en a quatre. 

Ma salle à manger est moins grande que de ma sœur; la 

nîenne est carrée, de ma sœur est plus longue que large. 

Les hôtels de New York sont plus confortables que de 

arls ; mais de Paris sont moins chers que de New York. 

Les mes de Paris sont plus gaies que de New York. 

Quel est le prix de cette robe de soie et de cette robe de laine ? 
-{This one) est de 40 francs, {that one) est de 90 francs. 

Quel est le prix de ces gants à 10 boutons et de ces gants à 
boutons?— (27^ese) tsont de 4 fr. 50 c. et {those) de 7 fr. 25 c. 

ÉCBIBE EN LETTRES de 90 à 100. 
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La carte (bSl qf/are). 
Des huîtres (fr.) (oysters). 
Le potage (soup). 
Le poisson (fisli). 
Un poulet (cJnckeii). 
Une laitue {lettuce). 
Eau frappée (ice water). 
Une poire (a pear). 
Des légumes (m.) {végéta^ 



ES TAUBANT. 



iM 



{grceii 



Des petite-pois (m.) 

Des haricots verts (m.) 

{string beans) 
Le vin (wlne). 
Le bordeaux {daret\ 
Le bourgogne 

Une carafe (a décanter). 



Ues), 



/ Être pressé {to be in a hurry) 



Ykbbes ibbêguliebs. 



OToire{iob€lieve). 

Je crois 
Tu crois 
Il croit 
Nous croyons 
Vous croyez 
Ils croient 



Servir {to serve). 

Je sers 
Tu sers 
Il sert 
Nous servons 
Vous servez 
Ils servent 



{Dîner {to dine); apporter {ta bring); mon- 
ter (à) {to amount to)] sembler (to «moi); 
il semble {U seerm). 



DOUZIÈME LEÇON. ()9 

liECTXmE. 

Deux amis, monsieur A. et monsieur B., sont à 
Paris, où ils doivent passer quelques semaines. Un 
jour ils prennent une loge au Théâtre-Français, ou Ton 
doit jouer une comédie de Sardou ; mais avant d'aller 
au théâtre, ils entrent dans un restaurant du boulevard 
des Italiens pour dîner. 

Il est sept heures et il y a beaucoup de monde 
dans la grande salle du restaurant; un garçon leur 
indique une table libre, ils y vont 

A. — Garçon, la carte s'il vous plaît. 

Garçon. — Voici, monsieur. Ces messieurs désirent- 
ils des huîtres ? Elles sont bien fraîches et bien bonnes. 

B. — Oui, donnez-nous deux douzaines d'huîtres 
d'Ostende. 

G. — Quel potage? 

A. — Aimez- vous la julienne, monsieur B ? 

B. — Je ne connais pas ce potage; qu'est-ce que c'est? 

A. — C'est un potnge fait avec plusieurs sortes de 
légumes ; il est très bon dans ce restaurant 

B. — Demandons de la julienne pour un. 

A. — Garçon, après les huîtres, de la julienne pour 
un. Voulez- vous manger du poisson ? 

B. — C'est inutile, puisque nous avons des huîtres. 
Je vous proposé de commander un poulet rôti et une 
salade ; il me semble que c'est assez {enough), 

A. — Je le crois aussi ; du reste (besides) je n'ai pas 
bien faim. — Garçon, après le potage donnez-nous un 
petit poulet rôti et une salade bien assaisonnée. 

G. — Pas de légumes? nous avons des petits pois et 
des haricots verts très tendres. 

B. — ^Non, c'est asses. 
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G. — Quel vin ces messieurs prennent-ils ? du vin 
blano ou du vin rouge ? 

B. — Quel vin préférez-vous, monsieur A. ? le bor- 
deaux ou le bourgogne ? 

A. — Je sais que le bourgogne est excellent ici; 
demandons une bouteille de Pomard. 

B. — Donnez-nous une bouteille de Pomard et une 
carafe d'eau frappée. 

G. — Ces messieurs désirent-ils du dessert? 

A. — Apportez-nous deux poires, et donnez-nous 
ensuite deux tasses de café et de bons cigares. Servez- 
nous vite, nous sommes un peu pressés. 

G. — Oui, messieurs, je vous sers tout de suite 
(imrmdiately) 

A. — Garçon, l'addition. 

Le garçon apporte l'addition; elle monte à 19 
francs. Monsieur A paye et donne au garçon un franc 
de pourboire. 

111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120. 

QX7ESTI0NNAIBE. 

Combien de temps A. et B. doivçnt-ils passer à Paris?— 

Ils A quel théâtre doivent-ils aller ? Quelle 

place ont-ils ? Que doit-on jouer? Que veulent faire 
A etB. avant d'aller au théâtre? Dans quel restau- 
rant entrent-ils pour dîner? Sont-ils seuls dans la 
salle du restaurant? Quelle est la première chose 
que demande A ? — Il .... Que leur propose le garçon ? 

— ^11 leur Commandent-ils des huîtres ? — Oui, 

ils . . . Combien de douzaines ? Quel potage pren- 
nent-ils? B. connaît-il la julienne ? Commandent-ils 

du potage pour un ou pour deux? — ^Ils lian- 

gent-ils du poisson ? — Non, ils ... . Que oomnuuident- 
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ils après le potage î Et avec le poulet rôti? Sarez- 
VOU8 avec quoi on assaisonne la salade? — Certaine- 
ment, je le sais. Avec quoi ? pouTcz-vous le dire en 
français ? Est-ce parce que vous ne savez pas les mots? 

— Oui, c'est — Qu'est ce que oil en français? — 

C'est riiuile; vinegar est le vinaigre, sait est le sel, 
pepper est le poivre. — Eh bien! {Well!) avec quoi fait- 
on la salade ?^0n la fût avec de Aimez- vous 

les légumes, M. ? — Oui, je A. et B. que pren- 
nent-ils pour dessert? Commandent-ils autre chose 
après les poires ? — Oui, ils ... . Combien leur coûte 
le dîner ? — ^11 leur .... Qui paye ? 

Formules les questions. 
A. et B. oii. . . .? — ^Hs sont à Paris. 

Pour ? — Ils y sont pour quelques semaines. 

Où ? — ^Hs entrent dans un restaurant du boxQevard. 

A quelle . . . ? — Us y entrent à sept heures du soir. 

Quel ? — ^Hs demandent du vin rouge. 

. . . ? — ^Non, ils ne prennent pas de poisson. 

Que ? — ^Après le potage, ils commandent un poulet rôti. 

Avec quoi .... ? — On fait la salade avec de Thuile, du 

vinaigre, du poivre et du sel. 
• • • • ? — n (/g garçon) leur propose des petits pois et des 

haricots verts. 
A. et B. que .... ? — Ils demandent deux poires (pour 

dessert). 
Pourquoi ? — Ils disent au garçon de les servir tout de 

suite, parce qu'ils sont pressés. 
Comptez, s'il vous plaît, de 70 à 80. 

GRAMMAIRE. 
Avoir faim {to hehungry), — Le verbe avoir est em- 
ployé avec un substantif dans plusieurs cas où, en anglais, 
on emploie le verbe être avec un adjectif» 
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J'ai faim (Tam hungry). J'ai honte (lam oahamed). 

Il a Boif {he ta thirtUy), H a envie de {he is inclinedto). 

Elle a peur (she is afraid). Il a besoin de {he needs). 

Nous avons tort* {we are Elle a somraeil {i<he û sleepy), 

wrong). Nous avons froid (uoe are 
Vous avez raison {you are coîd), 

right). Vous avez chaud (you are 
Quel âge a-t-il {?iow old is he)f wamt). 

Une carafe d'eau.— De bons cigares. — On em- 
ploie la préposition de sans article : 1^ après un substantif 
indiquant une quantité, une capacité, une mesure. 

Ex. : Une douzaine d'huîtres, une bouteille de vin, une 
carafe d*eau, un morceau de pain (a pièce of bread)... 

2^ Avant un nom précédé d'un adjectif, dans le sens 
de some. 

Ex, : Nous avons de bonnes poires, de bons cigares. 

Nota. — Nous disons des petits pois, parce que peHtpois 
forme un seul mot composé. 

3^ Après un adverbe de négation ou de quantité. 

Ex. : Pas de poisson; beaitcoup de fruits; peu de viande 
(méat); assez dlargent.., 

12e Exercice. — Cet homme a-t-il faim? — Oui, il—, donnez 
lui un morceau pain et une assiette bonne soupe. 

Ces enfants ont-ils soif ? — Oui, ils , donnez-leur un verre 

eau, ne leur donnez pas vin. 

De quoi avez- vous besoin? — J* d'un dictionnaire. 

Où avez- vous envie d'aller ce soir?— J' d'aller au concert; 

il y a excellents artistes. 

Qui a raison, A. ou B.? — Je crois que B. (is wrong) et que 
c'est A. qui (is right). 

Ces demoiselles ont-elles froid? — Non, elles n' , aa conp 

traire, elles . Avez- vous sommeil, Mlle? — Non, je n* . 

Quel âge ont vos cousins?— L'un—quatre ans, et l'autre rfSi 

ÉOBJBiB W LBJTTOBB : 70, 11» ^\ ^\ t4^ 1^ 
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Dans un magasin {In a store). 



Jne emplette (a purchase). 
Jn dessin (a design). 
Jne étoffe {a stuff). 
ja soierie {sUk goods), 
Jni (plain). 

L raies, rayé {striped), 
L carreaux (plaid), 
ja largeur {the width). 
ja nriance (the shode). 
)es lainages (wooUen goods). 



Clair (light) 
Foncé (dark). 
Un costume (a dress). 
Un comptoir (a counter). 
Un escalier (staircase). 
La peau (skin). 
Un mètre (a mètre). 
Souple (s^iî, supple). 
Un paquet (aparceO 

/ 



Vebbes irréguliers : 
Taloir (to ôe toor/A) Plaire (/o pleasé) 



Je vaux 
Tu vaux 
Il vaut 
Nous valons 
Vous valez 
Us valent 



Je plais 
Tu plais 
Il plait 
Nous plaisons 
Vous plaisez 
Us plaisent 



Coudre (to sew). 
Je couds 
Tu couds 
Il coud 
Nous cousons 
Vous cousez 
Ils cousent 



Plaire et son dérivé déplaire (to displease) sont 
jmployés avec un complément indirect. 

Ex. : Ceci me plaît, ceci lui plaît ^ leur plaît. . • . 

Verbes de la C Acheter (to hny) ; prier {to heg, to pray) ; 
re çoriQugaisQn \ emporter {to çarry away) ; plier (tofold). 
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LECTUSE. 

Madame Dacy entre dans un magasin de nonvean- 
tés pour y faire des emplettes. Elle veut acheter deux 
robes et quelques paires de gants. On lui indique le 
comptoir des soieries ; elle y va et parle à une demoi- 
selle de magasin. 

M AD* Dacy.— Je vous prie de me montrer de la 
soie pour une robe, mademoiselle. 

Mlle. — Êtes-vous fixée sur la couleur et le dessin, 
madame ? 

Mad*. — Je veux une soie unie ; montrez-moi ce que 
vous avez en vert, en bleu et en brun. 

Mlle. — Voici de jolies nuances pour robes unies. 

Mad®.— Quel est le prix de cette soie bleu-foncé? 

Mlle. —12 francs 50 centimes le mètre. 

Mad*. — C'est trop cher pour moi. Avez-vou8 
une étoffe plus claire et à meilleur marché? 

Mlle. — Certainement, madame. Voici une soie 
verte moins foncée et moins chère, elle vaut 9 francs 
25 centimes le mètre. 

Mad^ — Est-elle de bonne qualité ? 

Mlle. — Oui, madame, toutes nos soies sont fabri- 
quées spécialement pour notre maison, et elles sont 
excellentes. 

Mad®. — Combien en faut-il pour une robe ? 

Mlle. — De 15 à 16 mètres. 

Mad*. — Donnez-moi 16 mètres de cette soie verte. 
Voulez-vous m'indiquer le comptoir des lainages, s'il 
vous plaît ? 

Mlle. — Il est au fond du magasin ; je vais vous j 
accompagner. 

Mad^ — Merci, mademoiselle, • • « 
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Mad*.— Je vous prie de me montrer de la laine 
>ur un costume, mademoiselle . 

Mlle. — Voici quelque chose de tout nouveau et 
li est très joli, madame. 

Mad®c — Ces étoffes à carreaux ne me plaisent pas, 
Dutrez-moi de la laine à petites raies. 

Mlle. — Comment trouvez-vous celle-ci, à raies 
eues et brunes ? 

Mad®. — De quel prix est-elle ? 

Mlle. — Elle est de 8 francs 75 centimes le mètre. 
)utes ces étoffes sont du même prix, et elles ont 
utes un mètre vingt centimètres de largeur. Huit 
àtres suffisent pour un costume. 

Mad®. — Je n'aime pas ces larges raies bleues ; 
>nnez-moi 8 mètres 50 centimètres de cette laine à 
itites raies vertes et brunes. 

Mlle. — Où faut-il vous envoyer cela, madame ? 

Mad®. — A madame Dacy, au Grand Hôtel, cliam- 
e numéro 25 . 

Mlle. —Voulez-vous payer immédiatement ? 

Mad®. — Non, je préfère payer au moment de la 
ception des marchandises. 

Voulez-vous m'indiquer le comptoir des gants, 
1 vous plaît ? 

Mlle. — Oui, madame ; là au pied de l'escalier .... 

Mad®. — Voulez-vous me montrer des gants glacés, 
ademoiselle ? 

Mlle. — Quel est votre numéro, madame ? 

Mad®. — Six trois quarts. 

Mlle. — Ceux-ci vous plaisent-ils, madame ? 

Mad*. — ^De quel prix sont-ils ? 

Mlle. — ^Ceux à huit boutons sont de 6 francs, les 
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autres de 4 francs 50 centimes. La peau est très sonpie 
et ils sont cousus très solidement. 

Mad*. — Donnez-moi ces deux paires à 4 francs 
50 centimes et ces deux paires à 6 francs. 

Mlle. — Voici, madame. 

Elle plie les gants et remet le petit paquet à 
madame Dacy qui lui donne 21 francs. 

120, 121, 122, 130, 140, 150. 

QTJESTIONNAIBB. 

Dans quel magasin madame D. entre-t-elle ? Pourquoi 
va-t-elle dans ce magasin ? Que veut-elle acheter ? 
A quel comptoir va-t-elle d* abord ? Quelle sorte de 
soie veut-elle voii;, unie, à raies ou à carreaux ? De 
quel prix est la soie bleu foncé qu'on lui montre? 
Madame D veut-elle payer 12 fr. 50 le mètre? 
Que demande-t-elle ? Combien vaut la soie qu*onlai 
montre ensuite ? Cette soie est-elle plus ou moins 
foncée que la première ? Quelle différence de prix v 
a-t-il entre les deux ? Madame D. achète-t-elle la 
première ou la seconde ? Combien en achète-t-elle ? 
Est-ce assez pour une robe ? 

Mme D. ne veut-elle pas acheter autre chose? Si, elle.... 
Les étoffes à carreaux lui plaisent-elles ? Non, elles 
ne lui ... . Quelle laine achète-t-elle ? Combien en 
achète-t-elle ? Combien en faut-il pour un costume ? 
Mme D. emporte-t-elle le paquet ? Où dit-elle de 
renvoyer ? Quand veut-elle payer ? Oii est le comp- 
toir des gants ? Mme D. veut-elle acheter des gants 
de peau de Suède ou des gants glacés ? Quels gants 
choisit-elle ? Combien de paires en achète-t-elle ? 
Combien paye-t-elle les quatre paires de gants? 
Prend-elle le paquet ou dit-elle de l'envoyer? Elle le.... 
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fobmuleb les questions. 

Qui entre . . . .? Madame Dacy, 
Quel .... ? On lui indique le comptoir des soieries. 
A qui .... ? Elle parle à une demoiselle de magasin. 
Que .... ? Elle lui dit : Je vous prie de, etc . . . . 

Est-ce pour ? Non, ce n'est pas pour un manteau. 

? Oui, c'est pour une robe . 

Pourquoi n' ? Elle n'achète pas la soie à 12 fr. 60 

parce qu'elle la trouve trop chère. 

Combien ? La soie qu*elle achète vaut 9 fr. 25 le mètre. 

Où - ? Le comptoir des lainages est au fond du magasin. 
Quelle est. . . .? La largeur de ces étoffes de laine est de 

1 mètre 20. 
? Non, elle n'achète pas celle à raies bleues 

et brunes. 
A quel .... ? Elle est au Grand Hôtel. 

? Non, elle ne paye pas immédiatement. 

Où. . . .? Le comptoir des gants est au pied de T escalier. 

? Oui, ils {les ganta} sont bien cousus. 

Combien de .... ? Elle en achète 2 paires à 6 francs, et 

deux à 4 francs 50 centimes. 
Comptez de 80 à 90, s'il vous plaît. 



La soie bleu-foncé — Quand deux adjectifs sont réunis 
pour désigner une couleur, ils restent invariables, con- 
trairement à la règle générale. 

Ex.: On dit la soie bleue, une soie foncée. 

Mais on dit la soie bleu-clair, bleu-foncé. 

Une chose. — Quelque chose.— Rien. 

Chose est un nom féminin : Il y a de belles choses dana 
ce magasin ; voici une chose nouvelle. 
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Mais quelque chose est masculin singulier; P adjectif 
qui le qualifie est précédé de la préposition de. 

Ex. : Montrez-moi quelque chose de nouveau. 
Rien {nothing) est le contraire de quelque chose; 
Tadjectif qui le qualifie est aussi précédé de la préposition de. 
Ex. : Il n'y a rien de beau dans cette ville. 

Dix francs le mètre.— Pour indiquer le prix d'un 
objet suivant (according la) sa mesure, sa quantité, son 
poids {weiglU), on emploie en français l'article défini le, 
la, les. 

Ex.: Cette soie vaut 10 /r. le mètre; ce vin S Jr, 
la bouteille, ce café Ifr, 80 le kilogramme. 

Traduiras les mots qui sont entre parenthèses et remplacer 
les traits par V article voulu. 

13« Exercice. — De quelle couleur est cette laine ? Elle est 
(light-blue) et Tautre est (dark-green). Quel est le prix de cette 
soie (green)? Elle vaut 10 francs — mètre. 

Madame, désirez- vous quelque chose ? Il me faut des rubans 
de velours ; montrez-moi {something nice). Combien valent ceux- 
ci ? Ils valent 3 francs mètre. 

Je ne vois {nothing nice). Quel est le prix de ces gants ? Six 

francs paire ; si vous en prenez une douzaine, je vous les 

laisse à 65 francs douzaine. 

Vous n'avez {nothing new)} Nous attendons beaucoup de 
choses {new) lundi ou mardi. 

Combien vendez-vous cette poudre de riz et cette eau de 

Cologne ? La poudre de riz est de 2 fr. 50 ^botte, et Feau de 

Cologne est de 5 fr. ^petit flacon, et 8 fr. ^grand flacon. 

ÉCBIRE EN LETTRES : de 75 à 80. 
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LÉS Jabdins publics de Paris. 



^le (a city). 
ropreté (deanness). 
euve (a river), 
ont (a bridgé), 
erpent (a snake). 
iseau (a 6iVd). 
rbre (a free). 
►assin (a hasin). 
serre (a green-housé). 
laiterie (a dairy). 
lit (^Ae milk). 



La hauteur {tlie height). 
La vie (</«e li/e), 
La peinture (f Ae picture) 
Une pierre (a stone). 
Le pavé (//ie pavement). 
Leji.oril (^Ae north). 
Le sud (^/ie south). 
L'est (f7i6 ea«^). 
L'ouest (^/le loest). 
Une espèce (a Ai/ic?). 
Un équipage (a carriage). 



Verbes Irréguliers. 
Tenir (to /loZeZ). 



Je tiens 
Tu tiens 
Il tient 
Nous tenons 
Vous tenez 
Ils tiennent 



Parcourir (torunover,\ 
\to survey./ 

Je parcours 
Tu parcours 
Il parcourt 
Nous parcourons 
Vous parcourez 
Ils parcourent 



js de la Ire 
mjugaison. 



Admirer {to admire); durer (to laai); exa- 
miner {to examine); commencer (tobegin); 
traverser (/o cross); régner (/o ôe, toreign), 

2® conjugaison : finir {to finish); fieurir {to blossom), 
lettre (to delay,toput again); à conjug. sur niettre 
e20). 
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Paris est la CîTpitalo de la France; c'est une grande et 
belle ville avec de beaux boulevards, de ^^^^^^^^jt^SS^ 
de jolies rues^ '^lpïeinS^^'auimation fîtoe 0liete^e 
superbes édifices, un grand nombre de squares, de 
parcs, de jardins publics, au nord, au sud, à l'est et à 

l'ouest. çjistri * - ulS^'^^""^''^ 

La ville est propre, bien pay^ et bien^j^A^Ae; 
un fleuve, la Seine, la divise en deux parties reliees pS 
plusieurs ponts. 

Visitons aujourd'hui quelques promenades publi- 
ques, et (îoinniençons par le sud. 

Là nous trouvons le Jardin des Plantes, avec sa 
riche ménagerie qui contient des animaux de toute 
espèce, lions, tigres, léopards, éléphants, serpents, 
oiseaux, etc., etc. (^Passons dans les allées, regardons 
les beaux arbres, les plantes rares ; examinons ensuite 
les collections précieuses du Muséum d'histoire 
naturelle. 

Si nous allons de là au Jardin du Luxembourg 
nous y voyons de belles terrasses, de longues avenues, ' T 
de grands bassins, deux fontaiues monumentales. Tune 
ancienne et l'autre moderne, des statues de marbre et 
de bronze disséminées partout, des serres immenses 
dans lesquelles fleurissent les roses les plus rares. 
y^ Entrons au Jardki des Tuilttrioo et admirons les 
belles statues qui en sont un des principaux ornemeTits. 

Traversons la place de la Concorde, au centre de 
laquelle on voit un obélisque de granit rose d'environ 
23 mètres de hauteur, et faison s une promenade aux 
Champs-Elysées. Combien de beaux équipages dans 
l'avenue principale et, dans les voitures, quelles 

\ 



r^ 
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toilettes riches et élégantes ! Dans les qH^^i lof^yj^Joa 
voyez-vous ces restaurants, ces cafés-eoncerts, ce 
cirgtigjj5es petits théâtres pour les enfants ? ^i^rtout 
T^me une vie, une ^ieté qu'on ne trouve dans aucune 
autre ville du monde. -^^ 

0*est là, dans le Petit Palais, que l'on fait 
chaque année, du 1®' au 31 mai, l'exposition de peinture 
et de sculpture connue sous le nom de Salon. 

A l'extrémité des Champs-Elysées contemplons 
l'Arc de Triomphe de l'Étoile, superbe monument de 
pierre orné de bas-reliefs remarquables, commencé 
sous le règne de l'empereur NapoJéon l®"", achevé sous 
celui du roi Louis Philippe. 

Prenons une voiture à l'heure, parcourons les 
immenses avenues du Bois de Boulogne, faisons le 
tour du lac, puis allons visiter le Jardin d'Acclimata- 
tion. Examinons attentivement les poissons et les 
plantes aquatiques de son bel aquarium, ainsi que sa 
riche collection de plantes et d'animaux de tous les 
climats du globe. En passant devant la laiterie de ce 
jardin, buvons un verre de lait, puis revenons à notre 
hôtel, remettant à un autre jour la visite des édifices les 
plus remarquables de la capitale. 

150, 151, 153, 160, 170. 

QUESTIONNAISE. 

Qu'est-ce que Paris ? Les boulevards sont-ils beaux ? Les 
rues sont-elles gaies et animées ? Qu'est-ce que la 
Seine ? Que visitons-nous aujourd'hui ? Par où 
commençons-nous notre promenade ? Qu'y a-t-il de 
remarquable dans le Jardin des Plantes ? Y a-t-il 
beaucoup d'animaux dans la ménagerie ? Qu'allons- 
nous examiner au Muséum d'Histoire naturelle ? 
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Du Jardin des Plantes où allons-nous ? Quelles sont leu 
choses remarquables du jardin du Luxembourg ? Qut 
met-on dans les serres ? 

Dans quel jardin entrons-nous après avoir visité le Jardin 
du Luxembourg ? Qu'admirons-nous au Jardin des 
Tuileries ? Quelle place traversons-nous ? Oîi est 
r obélisque ? De quoi est cet obélisque ? Quelle est 
la hauteur de l'obélisque ? 

Oîi allons-nous après avoir traversé la place de la Con- 
corde ? Que voyons-nous dans l'avenue principale des 
Champs-Elysées ? Que voyons-nous dans les voitures ? 
Où a lieu l'exposition de peinture et de sculpture? 
Quel jour commence-t-elle ? Quel jour finit-elle ? 
Combien de temps dure-t-elle ? (Elle dure un mois.) 
A-t-elle lieu chaque année ? Est-elle parconséquent 
annuelle'^ Sous quel nom cette exposition annuelle 
est-elle connue ? 

Où est TArc de Triomphe de PÉtoile ? Quand a-t-il été 
commencé ? Quand a-t-il été achevé ? 

Parcourons-nous le Bois de Boulogne à pied ou en voiture ? 
Prenons-nous la voiture à l'heure ou à la course? 
Quel tour faisons-nous ? Où allons-nous ensuite ? 
Qu'est-ce que nous examinons dans l'aquarium? 
Quelles plantes et quels animaux y voyons-nous? 
Que buvons-nous en passant devant la laiterie? 
Aimez- vous le lait ? En buvez-vous ? Monsieur X. 

en boit- il ? (etc ) Après avoir bu un verre de 

lait que faisons-nous ? 

OompteE de 90 à 100, s'il vous plaît. 

Formuler les Questions. 

La ville de ? Oui, la ville de Paris est propre, 

? Oui, elle est bien pavée et bien éclairée. 
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Que .... ? Nous y {dans le Jardin des Plantes) voyons la 

ménagerie. 

? Elle contient des animaux de toute espèce, 

Oii .... ? Nous passons dans les allées. 

? La rose est une fleur. 

? Le bronze est un métal. 

? Le marbre est une pierre. 

: .? Non, r obélisque n'est pas de métal. 

De ? n est de granit. 

? Ce granit est rose. 

Quelle estla ... ? La hauteur de T obélisque est de 23 mètres. 
Quand ... ? Le salon est ouvert pendant le mois de mai. 
? Hya (dans T aquarium) des poissons et des 

plantes aquatiques. 

QltAMMAIBE. 

MâSC. SING. MâSC. PL. FÉM. SING. I^M. PL. 

Lequel Lesquels Laquelle Lesquelles 

Duquel Desquels De laquelle Desquelles 

Auquel. Auxquels. A laquelle. Auxquelles, 

Ces pronoms relatifs sont employés pour les personnes 
et pour les choses. Us s'accordent en genre et en nombre 
avec le substantif. 

Ex. : Laquelle de ces robes prê/érez-vous f 

Quelle est laplace au centre de laquelle est V obélisque. 

De ces deux enfants lequel est votre fils ? 

Beau. — Nouveau font au masculin sing. bel et nouvel 

devant un mot commençant par une voyelle ou un h muet, 

Ex. : Un bel enfant, un bel aquarium, un nouvel habit. 

De est employé pour indiquer la matière. On emploie 

aussi en, 

Ex. : Une montre d*or {ou en or)\ une statut de bronze 
{pu en bronze). 
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14e Exercice. — Remplacer les mots anglais et les tirets par 
un des pronoms relatifs lequel, laquelle, etc. . . ., duquel, desquels, 
à laquelle 

De ces deux chevaux préférez-vous ? de ces voitures 

est à vous? Parmi (among) les jardins de Paris, visitons-nous? 

Dans y a-t-il une laiterie ? L* obélisque est au milieu d'une 

place, au milieu (o/ M'/itc/i)? {Towhich) des expositions donne-t- 
on le nom de Salon ? des jardins de Paris visitons-nous le 

premier ? Vous voulez aller à un théâtre, ce soir ; {to lohichf. 

Vous voulez parler à une de ces dames, (fo which)? Pour de 

vos sœurs achetez- vous ces vases ? de vos cousins écrivez- 
vous ? de vos cousines envoyez-vous ces fleurs ? Pour de 

vos frères est cette lettre ? Pour~^4e ces dames est cette invita- 
tion à dîner ? 

Écrire en Lettres de 80 à86. 
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Les Monuments de Pabis. 



ne ile {an island), 

n emplacement (a .s/7 ^. 

né église (a church), 

ne tour (a tower). 

e Palais de justice {the 

court 0/ justice).^ 

no œuvre (a work' 

n coup d'œil (a yUfnoe). 

a scène | d'un ( {the stage). 

e foyer j théâtre | (^^ lobby). " 

a guerre (t<7ar). 

Un tombeau 



Un caveau (a vaidt). 
lies émaux {enamél). 
Les verreries (glassware). 
Une bibliothèque (K- 

ferary). 
La Bourse {Stock-Ex- 

change) 
L'Hôtel de Ville (C%- 

ffaïï) 
Un regard (a Zooi). 
Une rive {river-bank). 
{a tomb). 



Verbe Irrêguliee. 
Construire, to huild. 

Je construis 
Tu construis 
Il construit 
Nous construisons 
Vous construisez 
lis construisent 



Verbe de la l*"* conjug. 
terminé en eter. 
Jeter, to tkrow. 
Je jette 
Tu jettes 
Il jette 
Nous jetons 
Vous jetez 
Ils jettent 



Arrêter {to stop); citer {to quote); étudier 
{to study); inspirer {to suggest); orner {to 
decorate) ; siéger (to sU), 

conjugaison : Bâtir, to huHd. 



erbes de la V^ 
conjugaison. 
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LECTUBE. 

Nous sommes dniis la Cité, île formée par àem 
bras de la Seiiie, emplacement de l'ancien Paris. 

Visitons d*abord la cathédrale, Notre-Dame, églisô 
fjjothique du 13® siècle, dont la superbe façade esi 
surmontée de deux hautes tours. Cette belle église a 
inspiré à Victor Hugo le roman célèbre qui a pour 
titre "Notre-Dame de Paris." 

L'immense édifice que nous voyons aussi dans la 
Cité, à peu de distance do Notre-Dame, c'est le Palais 
de justice, où siègent les tribunaux et les cours d'appel. 
Il est bâti sur l'emplacement d'un ancien palais des 
rois de France, palais dont nous pouvons admirer 
l'élégante église gothique, la Sainte Chapelle. 

Traversons la Seine, et en descendant le quai sur 
la rive droite contemplons le Louvre avec sa colonnade 
majestueuse. Ce palais, ancienne résidence des rois, 
est aujourd'hui un splendide musée où l'on peut étudier 
des œuvres d'art de toute nature, des chefs-d'œuvre de 
peinture et de sculpture de toutes les écoles et de tous 
les temps. 

Prenons la rue de Rivoli, passons devant le Palais* 
Royal et le Théâtre-Français, suivons l'avenue de 
l'Opéra, et arrivés au boulevard des Italiens traver- 
sons-le. Nous voici devant l'Opéra ; entrons-y. Mon- 
tons le magnifique escalier de marbre Qt d'onyx qui est 
devant nous, jetons un coup-d'œil dans i?. vaste salle 
et sur la scène dont le rideau est levé en ^e moment, 
puis entrons au foyer pour examiner les admira.bl©8 
peintures qui ornent le plafond. 

Ne nous arrêtons pas devant l'église de la Made^ 
leine, dont le style grec ne captive pas notre attention ; 
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passons sur le pont de la Concorde, et sur la rive 
gauche de la Seine, en face de la Madeleine, donnons 
un regard au Palais-Bourbon, où siègent les députés. 

Non loin de là allons visiter l'Hôtel des Invalides, 
construit sous le règne de Louis XIV pour y recevoir 
les soldats blessés dans les guerres. Descendons dans 
la crypte de la chapelle et admirons le tombeau de 
Napoléon P% imposant monument de granit entouré 
de 12 figures colossales représentant les principales 
victoires du grand empereur. 

Il nous reste beaucbup d'autres beaux édifices à 
visiter ; citons au hasard {at random): 

Le Palais de l'Elysée, résidence du Président de la 
République ; 

Le Panthéon avec son dôme et ses caveaux renfer- 
mant les tombeaux de J. J. Eousseau, de Voltaire, de 
Victor Hugo et d'autres personnages célèbres ; 

Le palais du Luxembourg, ses galeries de tableaux 
^t de sculptures modernes ; 

L'École des Beaux- Arts avec ses belles peintures 
décoratives et ses nombreux fragments de sculpture et 
d'architecture ; 

L'Hôtel de Cluny et son musée si riche en émaux, 
en ivoires, en verreries, en bronzes, et autres objets 
d'art anciens ; 

La Bibliothèque nationale, la plus riche du monde ; 

La Bourse, la Banque, ITnsfcitut, avec la salle des 
séances solennelles de l'Académie française, le Palais 
de la Légion d'honneur, l'Hôtel de ville, les églises de 
Saint-Germain-des-Près, de Saint-Sulpice, et beaucoup 
d'autres édifices civils et religieux. 

Cette énumération rapide suffit à faire comprendre 
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pourt|uoi Paris est le randez-vous des étrangers de 
toutes les nations. 

170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180. 

QUESTIONNAIKE. 

Dans quelle partie de Paris sommes-nous en ce moment ? 

Qu* est-ce que la Cité ? C'est une île formée Quel 

est le premier édifice que nous visitons ? De quel 
siècle est la cathédrale de Paris ? Quel est le roman 
de Victor Hugo dont nous indiquons le titre ? Quel 
est P immense édifice dont nous parlons ensuite ? Le 
Palais de justice est-il loin ou près de Notre-Dame ? 
Sur quel emplacement est-il? Que reste-t-il de l'ancien 
palais des rois ? Il en reste une élégante 

Quel est le palais que nous contemplons sur la rive droite 
après avoir traversé la Seine r Qu'est-ce que le 
Louvre aujourd'hui ? Quelle rue prenons-nous ensuite 
et devant quels édifices passons-nous ? Jusqu'où 
suivons-nous Pavenue de POpéra ? Nous la ... 
Quel boulevard traversons-nous? Entrons-nous à 
l'Opéra? De quoi est P escalier de P Opéra? Le 
rideau de la scène est-il levé ou baissé ? Peut-on 
voir la scène quand le rideau est baissé? Non, on ne.... 
Regardons-nous longtemps la salle et la scène ? Non, 

nous y jetons Où entrons-nous ensuite? Comment 

le plafond du foyer est-il orné ? Il est . . . Pourquoi 
ne nous arrêtons -nous pas devant Péglise de la Made- 
leine ? Le style grec est-il approprié à une église ? 
Quel est le style le mieux approprié à une église 
catholique, le style gothique ou le style grec ? Quel 
])ont traversons-nous pour aller sur la rive gauche ? 
Quel est l'édifice que nous voyons en face de la 
Madeleine ? Qu'est-ce qu'il y a de remarquable dans 
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la crypte de la chapelle des Invalides ? Pourquoi 
Paris est-il le rendez-vous des étrangers de toutes les 
nations ? 

FOBMULEB LES QUESTIONS. 

ar OÙ ? Nous y allons {sur la rive gauche) par le pont 

de la Concorde .... 
uel ... ? C'est le Palais-Bourbon (qui est en face de h 
Madeleine). 

ui ? On y admet {aux Invalides) les soldats blessés. 

ù . . . ? Nous descendons dans la crypte de la chapelle . 

ael est le grand général dont ? C'est Napoléon 1er. 

e ? Ce tombeau est de granit rouge. 

ae ? Ces 12 figures représentent les principales 

victoires de Napoléon. 

ù ? Napoléon 1®' est né iporn) à Ajaccio. 

? Ajaccio est une ville de l'île de Corse. 

? Cette île {la Corse) est dans la Méditerranée. 

? Napoléon 1^^ est mort à Sainte Hélène. 

, ? Sainte Hélène est une petite île. 

? Cette île est dans Tocéan atlantique. 

uels. . .? Les tombeaux de Eousseau, de "Voltaire et de 
Victor Hugo (sont dans les caveaux du Panthéon). 

ue ? Ce palais (^Luxembourg) contient des galeries 

de tableaux, et de sculptures modernes, 
omptez de 100 à 120, s'il vous plaît. 

QBAMMAIBE. 

Dont est un pronom relatif ; il correspond générale- 
ent aux mots ofwhom, o/which. Il est employé pour les 
3rsonnes et pour les choses, au masculin et au féminin, 
i singulier et au pluriel. Dont est toujours complément 
direct. 

Ex.: Une église dont la façade. Un palais dont noua 
admirons la ch apelle, Q uels sont les grands hommes 
dont les tombeaux sont au PanJlké^t^ V 
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Le pronom dont ne se met Jam&is an commencement d*ane 
phrase, parce qu'il doit suivre le mot quUI représente. Il prend 
l'article Ze, Za, les devant un nom. 

Ex. : Je connais la dame dont leflls est votre élève. 
Si le pronom relatif dépend d'un substantif précédé d'une 
préposition, au lieu de dont il faut employer duquelle^ de 
laquelle^ desquels^ desquelles, pour les personnes et pour les 
choses. 

Ex. : Iai Seine est un fleuve sur les bords duquel tZjf a , 

des quais magnifiques, W^- 

On emploie aussi de qui au lieu de duqvsl, de laquelle^ 1^^ 

pour les personnes. ^i' 

Ex. : Voici Vhomme aux soins de qui (ou duquel) j« 

remets cet enfant. f [5,2 

Verbes en eler, eter. — ^Dans les verbes terminés en i[,.] 
eZer, eter (appeler, jeter), on met généralement deux l ou deux ■[^ ^ 
t quand la syllabe qui suit est muette. , - 

Ex. : J'appeZZe (nous appeZons) ; je jette (nous jetons). l 

Exceptions. — Dans les verbes acheter (to huy\ 
étiqueter (to làbel)^ geler {to freeze), peler (to peeî), et 
quelques autres, au lieu' de doubler les consonnes Z, t, on met 
un accent grave sur Ve quand la syllabe qui suit est muette. 
Ex. : J^achète (nous achetons). Il gèle (nous gelons). 
J^ étiquete cette bouteille. Je pèle une poire. 

15e Exercice. — Remplacer les tirttsparun des pronoms àmi, 
de qui, duquel, etc 

QudUî est la cathédrale le roman de V. Hngo porte 1« 

nom ? Quel est l'édifice nous parlons ensuite ? Quel est le 

palais sur l'emplacement est le Palais de Justice ? Quel est 

celui nous admirons la colonnade ? Quelle est la salle de 

spectacle dans l'intérieur nous jetons un coup d'œil ? Quel 

est le théâtre le foyer est orné de belles peintures ? Quelles 

sont les statues le tombeau de Napoléon 1er est entouré ? Quels 

sont les grands hommes ries tombeaux sont dans ies caveaux 

du Panthéon ? 

Écrire le présent de l'indicatif des verbes appeler et acheter 




jmû& ■■' 



BftGLES Fbatiques (proctioal rvka). 



alière (saU-ceUar). 
x)uteau (a kni/é). 
cuillère (a spoon). 
fourchette {afork), 
rerre (a gffew«). 
assiette (a j^Jo^). 
3lat (a c2/«A). 
nappe (table doth), 
serviette (a napkin). 
i^uie-mains (a toti^eZ). 



Un dortoir (a dormitory). ^ 

Un repas (a meaZ). 

La viande (méat). 

Le pain (bread). 

Une souris (a mouse). 

Le bruit (noise). 

Une cliandelle(/aZfoi«; candie) . . 

Un lavabo (ii;cwA stand). / 

Un pot à eau (pitcher). 

Une cuvette (pasin). 



Ykbbes Ibréguliers. 
Transcrire (to cqpi/). Interdire Qo prohiM). 



Je transcris 
Tu transcris 
Il transcrit 
Nous transcrivons 
Vous transcrivez 
lis transcrivent 



J'interdis 
Tu interdis 
Il interdit 
Nous interdisons 
Vous interdisez 
Ils interdisent 



is delà Ire 



\ 



Essuyer {to 



vdpe) ; frotter {to rub) ; 

repasser (to iron) ; laver (to wash) ; chante 
mjugaison. ] 

[ {ta fdng). 

le conjug. : Remplir {toJUl up). 

i» conjug. : Péfendre (to/orbid); penclre (to hanq). 



12! 
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Dans un ancien manuscrit du 15* siQcle 9n^ trouve 
les règles d*un couvent de cette époque ; nous en trans- 
crivons ici quelques-unes qui sont assez curieuses. sa 

a Un domestique spécial est chargé de mettre en 
ordre tout ce qui sert pour la table. Il doit, tous les' 
jonf s, femplir d^el les salières, et iàver avec soin les 
couteaux, les ciAllères, les verres et les assiettes. 

Il doit aussi remplir d'eau, tous les jours, le pot à 
eau du lavabo où les frères lavent leurs mains, laver la 
cuvette et pendre au lavabo un essuie-mains propre. 

Il doit envoyer à la blanchisseuse les nappes et les 
serviettes salesTpour les laver et les repasser.. ••' 

Il est chargé aussi d'aller chercher le pisiin à la 
cave ; ce pain ne doit^ être ni brûlé, ni. salé, ni rongé 
des souris »* ""^ " -• ** '"^ *••* 

Le manuscrit contient ^a)6me1I|. leô TèglÈff de 
conduite pour les frères ; voici ce que nous y lisons: 

« Il est défendu aux frères de s'essuyer le nez et de 
se frotter les dents avec les nappes et les serviettes, et , 
aussi de couper le linge de table avec leurs couteauXr/ \Qi; 

Ils doivent manger ce qui est mis devant eiu, 
proprement et sans gloutonnerie. Ils n'ont pas le 
droit de remplacer le poisson par de la viande. Ils ne 
peuvent ni siffler, ni écrire, ni ouvrir un livre pendant 
les repas. 

Ils ne peuvent pa»»aller à une fenêtre pour regarder 
au dehors. 

Ceux qui entrent dans le dortoir et ceux qui en 
sortent quand les frères y sont, doivent marcher 
sans bruit. 

Il leur est interdit de parler, de chanter et do 
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îster assis près de la lampe, et aussi de lire à la lueur 
une chandelle quand ils sont couches, iv^ 

Deux cents (200), deux cent un (201), deux cent 
eux (202), 220, 230, 240, 250- 

QUESTIONNAIBE. 

3a sont écrites les règles dont nous parlons dans cette leçon? 

^e quoi le domestique du couvent est-il chargé ? Quand 
doit-il mettre du sel dans les salières ? Que doit il 
laver avec soin ? Quel pot à eau doit-il remplir 

d'eau tous les jours ? Celui Où doit-il pendre un 

essuie-mains propre ? Pour qui ? 

le domestique lave-t-il lui-même les nappes et les ser- 
viettes ? Non, il ne Est-ce qu'il les fait laver ? 

Oui, il les fait laver. Par qui les fait-il laver? Il les 

Est-ce qu'il repasse lui-même les nappes et les ser- 
viettes? Non, il ne Est-ce qu'il les fait repasser ? 

Il les .... *Lavez-vous vos serviettes vous-même ou 

les faites- vous laver, M.? *Je ne les , je les. . . 

*Par qui les faites- vous laver ? Que fait la blanchis- 
seuse ? Elle ... et elle .... 

ui va chercher le pain à la cave ? Comment doit être ce 

pain ? Il ne doit être ni, ni . , Est-il permis 

aux frères de s'essuyer le nez avec la nappe ? Non, 
cela ne . . . Leur est-il permis de se frotter les dents 

avec leurs serviettes ? Non, cela Que leur est-il 

défendu encore ? Que doivent-ils manger ? Comment 
doivent-ils manger ce qui est mis devant eux ? Peu- 
vent-ils' écrire pendant les repas ? Non, ils Com- 
ment doivent marcher ceux qui entrent dans le dortoir? 
Peuvent-ils faire du bruit en sortant du dortoir ? 

es frères doivent-ils rester assis devant la lampe, ou au 
contraire doivent-ils rester debout {slanding upY^ Ils..., 
Que leur est-il défendu défaire quand ils sont couchés? 
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FOBMULEB LES QUESTIONS. 

Quelle. ... ? C'est la seizième leçon. 

De quoi ... ? Nous parlons, dans cette leçon, des règles 
d*un couvent. 

Qui....? C'est un domestique spécial qui est cl 
de cela. 

Que. . . .? Il doit y {dans les salières) mettre du sel. 

Que. . . ? H doit y {dans le pot à eau) mettre de Peau. 

Quand ? Il doit faire cela tous les jours. 

Que ... ? Il doit y {au lavabo) pendre un essuie-mains propre. 

A qui ? U envoie le linge sale à une blanchisseuse. 

Oîi ... ? Il Ta chercher le pain à la cave. 

Les frères ? Non, les frères n'ont pas le droit de rem- 
placer le poisson par do la viande. 

Peuvent-ils ? Non, ils ne peuvent pas lire pendant 

les repas. 

? Non, ils ne peuvent pas regarder au dehors. 

Doivent-ils..? Oui, ils doivent rester debout près de la lampe. 

Comment ceux ? Ceux qui sortent du dortoir doivent 

marcher sans bruit. 

Comptez, s'il vous plaît, de 260 à 280. 

^ GBAMMAIBE. 

Ce qui, ce que rem^acent les mots la chose ou les 

choses quij que. 

Qui est sujet. Ex. : Ces hommes doivent manger ce qui 
est devant eux. Savez-vous ce qui est arrivé f Dites-moi ce 
qui sert pour écrire. 

Que est régime. Ex. : Voixyi ce que nous lisons dans k 
manuscrit. Dites-moi ce que vous savez. 

Devant une voyelle que est écrit qu\ Ex. : Ofe^ hommt 
parle, mais je n'entends pas ce q}i il dit. 



L 
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Bépétition de l'article.— En français il faut 
ipéter les articles, définis ou indéfinis. 

Es. : Le domestique lave les couteaux^ les cuillères et 
\(i^ fourchettes. 
Donnez-moi un verre, une serviette et des assiettes. 
Apportez-moi de Veau, de la Mère et du pain, 

XiBUr (voir page 50) a le sens de to ihem; (^ansce sens 
est le pluriel de lui ; la préposition à n'est pas exprimée. 
Avec une préposition exprimée, le pluriel de lui est 
UX pour le masculin, elles pour le féminin. 

^ Ex. : Les frères mangent ce qui est devant eux ; cela 
est pour eux/ c*est à eux que le domestique 
donne le pain. 
Les dames mangent ce qui est devant elles ; cela 
est pour elles / &est à elles que je le donne, 

^ 16® Exercice. — Itemplaxi&ir les tirets par qui ou que, 

tites-moi ce — le domestique doit laver, et ce il met dans les^ 

ilières. Donnez-moi ce vous avez à la main. Je ne sais pas 

e vous voulez. Prêtez-moi ce est nécessaire pour écrire 

ne lettre. Les enfants doivent manger ce est dans leurs 

ssiettes et ne pas demander tout ce ils voient sur la table. 

Traduire les mots anglais qui sont entre parenthèses . 
iCS frères du couvent ne vont pas chercher le pain ; le domestique 
a le chercher pour (them), mais il ne dîne pas avec {them), il dîne 
ans {them). 
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Une Maison de Oampagke. 
(A œuntry-joiace.) 



Un mur (a waïï). 

Un arbre fruitier {a fruit- 

tree). 
Un poirier (a pear-treé). 
Un pêcher (apeach-tree). 
Un cerSe^(a clierry-treé). 
Un fra fsîe^ {strawberry- 

plant), 
La vigne {the vine). 
Un jardin potager (a veye- 

tctble garden), 
Desépinards,m. (spinage). 
Un chou (a cohhagé). 
Une clôture (afeiwè). 



Un radis (a radish). 
Des asperges(f.)(a5para3ws). 
Une pelouse (a iazim). 
Ij'ombre (f.) (shade). 
L'ombrage (m.) {shade). 
Une salle de billard (a W- 

arrf room). 
Une baignoire (a 6a/A <î(i)» 
Le rez-de-chaussée (ground 

fluor). 
Un meuble {a pièce of fur- 

niture). 
Un inventaire {an inventory)' 



Conjuguer sur produire : 

Traduire, to translate. 
Instruire, to instruct. * 



Verbb Irrégulikr. 

Produire, to produce. 
Je produis 
Tu produis 
Il produit 
Nous produisons 
Vous produisez 
Ils produisent 

Verbes de la Ire j Cultiver {tocuUivate); déranger {to disturb); 
conjugaison. \ saluer (to soluté) . 

XTeuilIez, he fcind eaougli ^^\m^fet^\Si 4<ô vouloir). 
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ly' LECTURE. 

Mme. A. — Bonjour, monsieur. 

Mr. B. — Madame, j'ai l'honneur de vous saluer. 

A. — Est-ce à monsieur B. que j'ai Tlionneur de parler. 

B. — Oui, madame, veuillez prendre la peine de 
ms asseoir. Qu'y a-t-il à votre service ? 

A. — Je sais que vous avez une maison de campague 
louer à Joinville-le-Pont ; avant d'aller la visiter ie 
jsire vous demander quelques renseignements. Y 

B. — Je suis prêt (ready) à vous les donner, madame ; 
uillez parler, je vous prie . 

A. — La propriété est-elle clôturée ? "^ ^< ^ '^ ce ' < ^ 

B. — Oui, madame ; elle est entourée d un mur de 
ux mètres de hauteur. >-t«ia//^' < -1^ - 

A. — Y a-t-il des arbres fruitiers et dés légumes ? 

B. — Il n'y a pas beaucoup d'arbres fruitiers, seule- 
ant quelques cerisiers, quelques poiriers et, je crois, 
latre ou cinq pêchers ; il y a aussi quelques vignes 
li produisent des raisins excellents, et beaucoup de 
lisiers dont les fraises sont exquises. 

Le jardin potager occupe à peu près le quart delà 
opriété ; nous y cultivons des petits pois, des hari- 
ts verts, des épinards, des choux, du céleri, des radis, 
is carottes et des asperges. 

A. — ^Vous cultivez bien quelques fleurs aussi ? 

B. — Certainement, madame ; il y en a un peu par- 
ut dans la propriété, mais surtout autour d'une 
ande pelouse qui est devant la maison. 

A. — ^Y a-t-il un peu d'ombrage ? 

B. — Deux allées d'environ 100 mètres de longueur 
ir6 mètres de largeur sont plantées de beaux arbres qui 
>nnent un ombrage délicieux, et une grande terrasse 
L nord est toujours à l'ombre. 
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A.— La maison est-elle grande ? comment est-elle 
divisée ? 

B. — Elle est grande, madame . Il y a trois pièces 
an rez-de-chaussée : un salon, une salle à manger et 
une salle de billard. Le premier étage est divisé en 
quatre chambres à coucher, avec deux cabinets de 
toilette et une salle de bains dont la baignoire est en 
marbre blanc. Il y a six chambres au second étage. 

A. — Et la cuisine ? 

B. — Elle est dans une autre petite construction 
contiguë à la maison, avec une porte de communication. 

A. — Toute la maison est-elle meublée ? 

B. — Non, madame ; tout le rez-de-chaussée et le 
premier étage sont meublés, mais il n'y a pas de 
meuble dans les pièces du second étage. 

J'ai ici l'inventaire de tous les objets qui sont dans 
la maison, désirez-vous le voir, madame ? 

A. — Avec plaisir, monsieur, si cela ne vous 
dérange pas. 

B. — Pas du tout (not ai aïï), madame ; je suis au 
contraire bien aise de vous le montrer. 

260, 261, 262, 270, 271, 272, 273, 274, ^75, 276, 
277, 278, 279, 280. 

QUESTIONNAIBE. 

Que dit M™® A. en entrant dans le salon de monsieur B.? 

Connaît-elle B.? Non, elle En quels termes B. 

l'invite-t-il à s'asseoir ? Où est la propriété que B. 
veut louer ? Que désire M°** A. avant d'aller la 
visiter? Quelle est la hauteur du mur de clôture? 
Quels arbres fruitiers y a-t-il ? Quel est le fruit du 
cerisier ? du poirier ? du pêcher ? de la vigne î 
du fraisier ? 
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Que cultive-t-on dans le jardin potager? Où est la 
pelouse ? Y a-t-il des fleurs dans la propriété ? Où 
sont-elles ? De quelle dimension sont les deux allées ? 

Elles ont Les arbres de ces allées donnent-ils de 

l'ombrage? En été où vaut-il mieux être assis, au soleil 
ou à l'ombre d'un arbre ? En été de quel côté 
passons-nous dans les rues, du côté du soleil ou du 
côté de l'ombre ? Pourquoi passons-nous à Tombre ? 
Parce qu'il fait trop .... Les dames sont-elles à 
l'ombre sous leur ombrelle ? Quelle est la racine 
{root) du mot ombrelle ? Quelles sont les trois pièces 
du rez-de-chaussée de la maison de campagne dont B. 
est propriétaire ? Combien y a-t-il de chambres au 
P' étage ? Où est la salle de bain ? Où sont les cabi- 
nets de toilette ? B. a-t-il l'inventaire des meubles ? 
Ofîre-t-il à M°** A. de le lui montrer? Oui, il 
le lui ofEre. 

FOBMULEB LES QuESTION& 

Pourquoi M"*® .... ? Elle va voir B. pour lui demander 

des renseignements. 
Sur quoi lui .... ? Sur une propriété qu'il a à louer. 
Y a-t-il . . . . î Non, il n'y en a pas beaucoup {d'arbresfruUiers), 
Quel est le. . . .? La poire est le fruit du poirier. 

? La cerise est le fruit du cerisier» 

î La pêche est le fruit du pêcher. 

? La pomme (applé) est le fruit du pommier. 

Est-ce que... î Non, l'asperge n'est pas un fruit, c'est 

un légume. 
Mme A. ... ? Oui, elle les aime beaucoup (lesjleurs.) 
Qu'est-ce qu'....? Dans un jardin potager on cultive 

les légumes. 
Qu'y. • . .? Autour de la pelouse il y a des fleurs 
Où. . - .} La terrasse est au nord. 
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La baignoire ? Non, la baignoire n'est pas de zinc, 

elle est de marbre. 

Quel est ? C'est le 2^ étage qui n'est pas meublé. 

Y a-t-il ? Non, il n'y a pas de meubles au 2® étage. 

Où sont ? Tous les meubles sont au rez-de-chaussée 

et au !•' étage. 
Qu'est-ce que. . . .? 1\ {B,) offre à Mme A. de lui montrer 

l'inventaire des meubles. 
Est-ce que ? Oui, elle (Mme A.) accepte. 

Comptez, s'il tous plaît, de 280 à 300. 

GBAMMâlBE. 

Je 8UÙ prêt à VOUS les donner. — Quand un verbe a 
deux pronoms pour compléments, ils sont toujours placés 
avant le verbe, excepté si le verbe esta l'impératif affîrmatif. 

Règles 2)our la place des deux pronoms. 
1^ Si les deux pronoms sont de personnes différentes, 
le pronom complément indirect est placé le premier. 

Ex. : Vous avez une ombrelle^ voulez^vous me la prêtei 
(io \end)'t je vous promets de vous la rendrt 
ce soir. 

2^ Si les deux pronoms sont de la même personne, le 
complément direct est placé le premier. 

Ex. : Mme désire voir l'inventaire^ B. le lui montre, 

3° Quand le verbe est à l'impératif affirmatif, les deux 
pronoms sont placés après le verbe, auquel ils soDt joiuts 
par des traits-d'union ; le pronom . complément direct est 
placé le premier. 

Ex. : Vous avez un beau cheval, montrez-le-moi; mon 
frère veut le voir aussi, mon^rez-le-lul. 
% vous ne lisez pas ce livre pr^«s-le-nous. 
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Genre des fruits. — Les noms des fruits terminé» 
ar un e muet sont du genre féminin. 

Les noms des arbres fruitiers sont généralement du 
enre masculin. Exception : la vigne. 

17e Exercice. — Remplacer chaque tiret par un des pronoms 
16, moi, le, la, lui, leur, vous 

B. veut-il vendre ou seulement louer sa propriété à Mme. A.? 

l ne Veut pas vendre, mais seulement louer. 

^oulez-vous me vendre votre maison. M.? Non, je ne peux pas 

— vendre, mais je consens à louer si vous le 

ésirez. Pour combien d'années voulez-vous louer ? Je 

eux louer pour 3 ans. Louez pour cinq ans. 

Votre fils désire ce fruit, donnez — . Il veut ces fraises 

onnez aussi. Vos filles veulent ces fleurs, ne — = 

afusez pas, donnez — — — toutes. 

foiRiPia £K LETTRES de 90 à 100- 
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Un Mobiueb (a ad qf fumiture). 

Dn lit (a bed). La volaille {potdtry). 

Un sommier (a spring Le gibier (gamé). 

mattress). Une soupière (a turreerC^. 

Un matelas (a mattreas). Un saladier (a soJo^ &otd[). 

Un traversin (a hdster). Une soucoupe (a sat«5er). 

Un oreiller (a pïllow). Un drap(de lit) (a sAee^). 

(Jne armoire (a doset). Les eaux (toatering-placé). 

Une glace (a mîrror). Batterie de cuisine (kitchen 
Un cadre (a/ramé). tAstensils). 

Une queue de billard (a eue). Le jardinier {the gardener). 
La santé (health). Le soin {the care). 



Verbes delà Ire ( Jouer (toplay); agréer (to accepQ; 
conjugaison, ( espérer (to Aope); laisser (/o oZ/ow). 

LECTURE. 

Mons..B. ya dans son cabinet, ouyre un tiroir et y 
prend une enveloppe portant cette suscription : 

Inventaire des meubles de ma propriété de JoinviUe-le-Pont, 

U r emet cet inventaire à madame A. En voici 
le contenu : 

MoinJEB DES Chambres i Coucher.— Les quatre 
chambres du premier étage contiennent chacune un lit 
complet, avec un sommier, un matelas, un traversin et 
deux oreillers. 
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Dans deux il y a nne armoire à glace, une table, 
an sofa et quatre chaises ; dans les deux autres une 
table de toilette, avec un pot à eau et une cuvette, une 
table et trois chaises. 

Salon. — Un canapé, quatre fauteuils, six chaiseô, 
un piano, une table ; sur la cheminée une pendule de 
marbre noir, deux vases, et une glace avec cadre doré. 

Salle 1 Manger. — Une table, un buffet, douze 
chaises, et quatre tableaux de fruits, de légumes, de 
gibier et de volaille. 

Dans le buffet : 36 assiettes, une soupière, un sala- 
dier et 8 autres plats, 12 tasses avec leurs soucoupes : le 
tout en porcelaine ; 12 verres et 4 carafes de cristal ; 
12 couteaux, 18 cuillères à potage et 18 fourchettes, 15 
cuillères à café, a 

Cuisine. — Une batterie de cuisine complète. 

Salle de Billard. — Un billard, 4 billes d'ivoire et 
10 queues. 

Lingerie. — Six couvertures, 14 draps de lit, 6 
nappes, 24 serviettes de table et 24 serviettes de toilette. 

j^me j^ — Est-ce que tout est en bon état ? 

B. — Oui, madame ; le mobilier du salon est com- 
plètement neuf, tout le reste est acheté depuis deux 
ans seulement ^ <^'^ ^ * ^ 

A. — Quel est le prix de la location pour six mois, 
du 1®' mai au l®"" novembre ? 

B. — Quinze cents (1500) francs payables d'avance. 

A. — ^Y a-t-il quelqu'un dans la propriété pour la 
faire visiter. 

B. — Certainement, madame; le jardinier y est 
toujours, et c'est lui qui est chargé de ce soin. La 
l^aiso^ 9st toujours propre et le jardin très bien entre- 
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tenu. Nous passons ordinairement Tête dans cette 
propriété ; si nous la louons cette année c'est parce 
que nous sommes obligés d'aller aux eaux dans les 
Pyrénées pour la santé de nos enfants. 

A. —Voulez-vous avoir la bonté de me donner un 
j)ermis pour visiter la maison ? je compte y aller areo 
mon mari demain ou après-demain. 

B. — Ce n*est pas nécessaire, madame ; le jardinier 
a Tordre de laisser entrer tous les visiteurs. 

A. — Merci, monsieur ; je vous salue et j'espère 
avoir bientôt le plaisir de vous revoir. 

B. -Madame, h, l'honneur de vous revoir; veuilles 
agréer mes respects. 

400, 500, 600, 700, 800, 900, mille (1000). 

QUESTIONNAIRE. 

Oïl B. prend-il l'inventaire des meubles de sa propriété ? 
Lit-il lui-même l'inventaire ? Non, il le . . . Les 
quatre chambres du premier étage sont-elles meublées 
de la même manière ? ' "ï a-t-il un sofa et une armoire 
à glace dans chaque chambre ? Y a-t-il une table de 
toilette dans chacune ? Y a-t-il une pendule sur la 
cheminée du salon ? De quoi est-elle ? La glace 
est elle encadrée ? Oui, elle Pest. Comment est le 
cadre ? Les quatre tableaux, de la salle à manger 
sont-ils encadrés aussi ? Oui, ils le sont. 

Jouez-vous au billard, monsieur ? Aimez-vous ce jeu ? En 
avez-vous un ? Jouez-vous bien ou mal ? Quelle est 
la forme des billes de billard ? De quoi sont-elles ? 
Tout le mobilier de la maison de campagne de B. est- 
il neuf ? Depuis quand les meubles des chambres 
sont-ils achetés ? Combien le propriétaire demande- 
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i-il pour six mois de location ? Comment veut-il être 
payé, terme échu ou d'avance ? H ne veut pas être 

. . . . , il veut être Comment payez-vous le loyer 

de votre appartement, M , par mois ou par année? 

Je le. . . . Payez- vous d'avance ou terme échu ? Vos 
locataires, comment payent ils leurs loyers ? Ils les 

FORMULEB LES QUESTIONS. 

lue....? Ces 4 tableaux représentent des fruits, des 

légumes, du gibier et de la volaille, 
'ombien d' . . . ? H y a 36 assiettes» 

? n y a 12 verres et 4 carafes. 

— . ? H y a 18 cuillères et 18 fourchettes. 

Wquoi B ? H veut louer cette propriété parce qu'il 

va aux Eaux. 
. quelles. . . .? Il va aux Eaux dans les Pyrénées. 
.... ? Non, il n'y va pas pour son plaisir. 

ourquoi ? H y va pour la santé de ses enfants. 

ue. . . . ? Elle demande un permis pour visiter la propriété, 
vec qui M™® A. .... ? Elle veut la visiter avec son mari. 

? Non, il ne faut pas de permis. 

ourquoi ne .... ? Parce que le jardinier a Tordre de 

laisser entrer tous les visiteurs, 
lie dit . . . ? Elle lui dit : Merci, monsieur, j e vous salue, etc. 
lelle....? B. emploie cette formule: Madame, à Thonneur.... 

QKAMMAIKE. 

Quelqu'un. — Personne. — Quelqu'un signifie some- 
iy, anyhody. 

Ex. : Y a-t'il quelqu'un pour faire visiter la propriété? 
Oui, il y a quelqu'un. 

Le contraire de quelqu'un est personne, 
Ex.: Ta-t'U quelqu'un ? JTon, il n*y a personne. 
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L adjectif qui qualifie quelqu'un et personne doit être 
précédé de la préposition de, 

Ex.: Quelqu'un de sérieux pense cela; personne de 
sérieux ne peut dire le contraire, 
PERSONNE signifiant a person ent toujours féminin. 
Ex.: Une personne de goût; (Un homme ou une 
femme). 

Jouer â ; Jouer de. — On emploie la prépositions 
Avec le yerhe jouer pour un jeu comme le billard, les cartes, 
les boules .... 

Ex.: Je joue aii billard^ aux caries, aux hovles, 
au croquet. 

On emploie la préposition de avec le rerhe jouer, pour 
un instrument de musique. 

Ex.: Jouez-vous dn violo7it Non, mais je joue du piano. 

18e Exercice . — Beviplacer les tirets par quelqu^un ou personne. 

Voyez-vous dans le jardin ? Je n*y vois . Y a-t-il — 

au salon? Il y a trois ou quatre—. Quelles sont ces ? Est- 
ce que doit dîner avec vous ce soir ? Une ou deux seule- 
ment. Invitez-vous tous les jours à dîner ? Pas tous les jours, 

mais deux fois par semaine j'ai quelques . 

Jouer^joturà^ jouer de, — Quand jouez- vous cette comé- 
die ? Nous la co Boir. Quel rôle jouez- vous ? Je le princi- 
pal rôle. Voulez- vous jouer un morceau de piano. M., s'il vous 

plaît ? Je ne pas piano, je violon. 

A quels jeux jouez- vous à la campagne ? Nous le tïIus 

souvent billard,— croquet et^— cartes. 
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Une Anecdote. 



Aujourd'hui (to-day). 
Difficile (adj.) (difficult). 
Facile (adj.) (easy). 
Un banquier (a hanker). 
Une corbeille (a basket). 
Une pêche (apeach). 
Une chose (a thing). 



Une devanture(de magasin), 
(a shoW'îvindow). 

Alléché (aMured). 

Ébahi (amazed). 

Une feuille (a leaf). 

Un noyau (de pêche) 
(a stoné). 





Verbes iBBÉainjEBS. 


OtMTytooffer. 


Sortir, to go out. 


Paraître, ^ooppeû 


J'offre 


Je sors 


Je parais 


Tu offres 


Tu sors 


Tu parais 


Il offre 


Il sort 


Il paraît 


Nous offrons 


Nous sortons 


Nous paraissons 


Vous offrez 


Vous sortez 


Vous paraissez 


Ils offrent 


Ils sortent 


Ils paraissent 



Satisfaire est conjugué comme faire (page 27). 



delà Ire \ 
ugaison, J 



Verbes i 
eonitigaison. 



Raconter (to narrate) ; écouter (to listen) ; 
couper {to eut); poser (to place); 
iuger (tojudge). 
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TiECTTJBE. 

Je vais vous dire aujourd'hui une anecdote; c'est 
la première que je vous raconte et elle n'est pas diflS- 
cile îi comprendre. Je vous prie de l'écouter attentive-\ 
ment pour rae la redire. ^\ j^^ 

Le 18 janvier mil huit cent quatre-vingt-onze (1891) 
un riche banquier, M. Frainetj^assant à Paris dans la 
rue Vivienne, voit dans une petite corbeille à la devan- 
ture d'un magasin de fruits q^ de légumes deux belles 
pêches bien roses, posées sur quelques feuilles vertes. B^î 

Alléché par la fraîche coitTeur d'un fruit si rare à mh 
cette épocjue de l'année, il entre dans le maga^p, 

• — Quel est le y prix de ces pêches? dit-il iau 
marchand. 

— Quarante francs les deux, monsieur. 

— Elles paraissent très fraîches, mais sont-elles 
bien mûies ? 

— Certainement, monsieur ; non seulement elles 
sont bien mûres, mais elles sont excellentes aussi, 
jugez-en. 

En disant cela le marchand prend un couteau, 
coupe un des fruits en deux, oflfre un des morceaux au 
banquier qui le regarde d'un air ébahi, et mange l'autre. 

— Comment trouvez-vous cette pêche, monsieur ? 
demande-t-il ? 

— Elle est délicieuse, répond M. Frainet, et je 
vous prie de me donner l'autre. 

En niême temps il pose une pièce d'or de 20 francs 
sur le comptoir. 

— Pardon, monsieur, dit le marchand en lui ren- 
dant le louis d'or, cette pêche vaut 40 francs, il m'est 
impossible de vous la laisser à moins. 



\ 



DIX-NEUVIÈME LEÇON 109 

— Pourquoi me demandez-vous autant pour une 
seule pêche que pour les deux ? 

— Parce que je n'en ai pas d'autre dans mon 
magasin; celle-ci est la dernière, et vous savez que 
plus un objet est rare, plus il est cher. 

Cette raison né satisfait guère le banquier, et il 
trouve que si la pêche est bonne elle est bien chère 
aussL Cependant il l'achète, remet au marchand une 
seconde pièce d'or et sort du magasin en tenant déli- 
catement la petite corbeille qui contient ce fruit 
précieux entouré de feuilles vertes. 

QUESTIONNAIRE. 

Que va raconter le professeur aujourd'hui ? Que dit-il aux 
élèves avant de leur raconter cette anecdote ? Pour- 
quoi les prie-t-il de P écouter avec une grande atten- 
tion ? Qui est M. Frainet ? Devant quel magasin 
j3asse-t-il ? Quel jour y passe-t-il ? Que voit-il dans 
une petite corbeille à la devanture du magasin ? Sur 
quoi les deux pêches sont-elles posées ? Les pêches 
sont-elles rares au mois de janvier ? Sont-elles chères 
ou bon marché? A quelle époque sont-elles abon- 
dantes ? En mangez-vous, monsieur ? Mangez- 
vous le noyau qui est dedans ? Ce noyau est-il tendre, 
ou dur comme une pierre? Que demande le banquier au 
marchand en entrant dans le magasin ? 

Le marchand demande-t-il 40 francs pour une seule pêche 
ou pour les deux ? Quelle question le banquier 
adresse-t-il au marchand avant de les acheter ? Que 
fait le marchand pour montrer au banquier que ces 
pêches sont mûres ? Avec quoi coupe-t-il une des 
pêches ? Donne-t-il toute la pêche au banquier, ou 
lui en donne-t-il seulement la moitié ? Que fait-il de 
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l'autre morceau ? Comprenez-vous la surprise de M. 
Frainet ? Comment trouve-t-il la pêche qu'il mange? 
Veut-il acheter l'autre ? Combien pose-t-il Bur le ^ 
comptoir pour la payer ? Le marchand accepte-i-il -^ *^ 
les 20 francs ? Combien veut-il ? Quelle raison î>i] 
donne-t-il au banquier pour lui demander pour une 
pêche autant que pour les deux ? 

FoRinTLEB LES QUESTIONS. ^ 



sOîl! 



D 



est 



Est-ce. . . .? Ce n'est pas la seconde, c'est la première. 

? Cette anecdote est facile. 

? Le nom de ce banquier est Frainet. 

? Le magasin est dans la rue Vi vienne. 

Combien ? J\ {le marchand) demande 40 francs pour les 

deux pêches. 
? Il (le marchand) donne au banquier la moitié 

d'une des pêches. 
Qui ? Le banquier en mange la moitié et le marchand 

la moitié. ^^ " 

Est-ce qu* .... ? Oui, ils en mangent chacun une moitié. . ^-'^i^ 
De quel air .... ? H {le banquier) regarde le marchand 

d*un air ébahi. 
Combien ? Il donne au marchand 20 francs pour 

l'autre pêche. 

Le ? Oui, le marchand refuse les 20 francs. 

? Il demande 40 francs. 

? Oui, il {le banquier) achète cette pêche. 

Dans. ..? Il l'emporte {il emporte la pêche) dans une 

petite corbeille. 
Comprenez- vous .... ? Oui, je la comprends (Je comprends 

cette anecdote). 
Pouvez- vous. . . .? Oui, je crois pouvoir la redire. 

Nota. — Faire raconter V anecdote. 
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QBAMMAIBK 

La lettre Q a la même son, en français, que dans les 
ts anglais get, ghost, devant les voyelles a, O, U. 

Dans les verbes dont Tinfinitif est terminé en ger 

inger^ voyager ) il faut ajouter un e après le g lorsque 

es cette consonne il y a une des voyelles a, o, u. C'est 

euphonie e t pour conserver au g le son dnj, 
^ Ex. : Le banquier mangea {ate) la moitié de la pêche. 
Nous voyageons chaque année pendant Vété, 

C. — Cette consonne a le même son que dans les mots 
fiais cane, coma, devant les voyelles a, O, u. Elle a le 
ne son que s dans le mot sir devant les voyelles e, i, y, 
tu8si devant les voyelles a, o, u quand il y a une cédille 
sous le c. 

Ex.: Je reçois souvent des lettres en français. 
Donnez-moi un reçu s'il vous plail. 

Dans les verbes dont T infinitif est terminé en cer 
amencer, effxwer) il faut mettre une cédille sous le c (ç) 
ique après cette consonne il y a une des voyelles a, o, u. 
\i par euphonie, et pour conserver au c le son ss. 

Ex.: Commençons la lecture. Quand je reçus cette 
lettre je la plaçai sur ma table. 

The more — the more. — Ces mots sont traduits 
fançais par le mot plus répété. 

Ex. : Plus un fruit est rare, plus U est cher. 

19® Exercice. — Résumer l'anecdote qui est dans cette leçon 
apprimant le dialogue. Voici quelques indications pour cela, 
'rainet, passant... Il entre dans le magasin et demande le prix... 
aarchand lui dit qu'elles valent 

M. Frainet trouve cette pêche. . . .et il veut acheter l'autre..,, 
aarchand veut 40 francs pour la pêche. • • • Quand le banquiei 
lemande pourquoi. . • . 
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Les Quatre Saisons. 

Le gazon {the graaa). La pêche {fishing). 

Un nid (a nest\ Un chasseur (a hunt€fr\ 

La corolle (the coroT). La neige {the snow). 

Le blé (tvheat). Un traîneau (a sleigh). 

Un épi («?i mr ty* wheat). La glace (tce). 

Le moissonneur (^Aereaper). Un patin (a skate). 

La faux (^//e scythe). Noël (Christmas). 

La vendan^jje (/Ae vîntage). Les étrennes (jo^esenfe). 

Un vendangeur (a t7t7i<agrer). Les bas (m.) (stodcings)» 

A. Tabri de {sheltered front). Un jouet (a toy). 

Le bonheur {hajrpiness). Un joujou (a toy). 

La plage (^Ae heach). La veille(et;e/ ^Ac daybef&re] 

Un bain de mer (a sea-bath).- Le lendemain (day q/fer) 

Yebbes Ibrêguuers. 

Cueillir, to pluck. Courir, to run. 
Je cueille Je cours 

Tu cueilles Ta cours 

Il cueille II court 

Nous cueillons Nous courons 

Vous cueillez Vous courez 

Ils cueillent Us courent 

17 Tw, /7 7 1 (Gazouiller {to warble); glisser {to sliàe)] 

verbes ae ta ire j pj^^iiner Qo :^kate)\ pousser {to grow); toni- 

conjugai^n. ^ ^^^, {tofaU); i-écolter {to reap, to gcUher). 

Devenir {lo hecome); conjugué sur venir (page 63). 

Verbes de la 2e i Fournir {to fumish); jaunir {to tum 
conjugaison. \ yellow); mûrir {to ripen), 

ée oonjug. : Répandre, (o exhale^ to apread. 
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LECTURE. 

Le printemps est la première saison de I année ; la 
mpagne blanche en hiverest verte maintenant ; dans 
8 jardins et dans nos jparcs le gazon, les plantes et 
feuilles des arbres poussent, les oiseaux gazouillent 
font leurs nids dans les branches. 

Les violettes, les roses, les lilas ouvrent leurs 
colles et répandent dans l'air leurs doux parfums ; 
us pouvons cueillir les premières cerises et les 
ises. Le temps n*est plus froid, il est frais, et Ton 
it faire sans fatigue de longues promenades. 

Après le printemps, Tété. La chaleur devient 
sablante dans les villes, et si nous voulons un peu de 
icheur il nous faut la chercher à la campagne, dans 
hautes montagnes ou au bord de l'océan. 

Excursions dans les bois à l'abri du soleil, prome- 
les sur la plage, bains de mer, pêche, courses à cheval 
en voiture : tels (stich) sont alors nos plaisirs et nos 
ise-temps ordinaires* 

Les fleurs abondent dans nos jardins ; la poire, la 
he, le raisin et d'autres fruits encore sont mûrs et 
missent pour nos tables des desserts exquis. Le 

mûrit et les épis dorés tombent sous la faux 
moissonneur. 

L'automne arrive. La température est moins 
ude, la fraîcheur revient. Les feuilles jaunissent 
tombent, mais la campagne est bien belle encore 
c ses couleurs nuancées de jaune, de rouge et de brun. 

Les chasseurs intrépides courent, le fusil sur 
>aule, à la poursuite du gibier dans la forêt. 

Alors nous cueillons dans nos champs les pommes 
res> alors les vendangeurs entrent dans les vignes et 
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récoltent en chantant les raisins qui donnent les Tins 
délicieux du beau pays de France. 

A l'automne succède l'hiver avec le froid, la glace 
et la neige. La campagne offre un aspect imposant et 
grandiose, couverte de son immense manteau blanc; 
mais nous préférons les distractions de la ville. Les 
dîners, les réceptions, les soirées, les bals, les concerts, 
le théâtre, l'opéra, sont dans cette saison nos plaisirs 
favoris. Patiner sur un lac glacé, faire glisser un 
traîneau sur la neige durcie, sont des passe-temps char- 
mants dans les pays froids. 

Quel bonheur pour les enfants quand Noël appro- 
che; et le 24 décembre, la veille de cette fête de 
famille, combien de bas et de souliers attendent auprès 
de la cheminée les présents du bonhomme Noël I 

Une semaine plus tard, le V^ janvier. Le Joub db 
l'An comme nous l'appelons en France, quelle anima- 
tion partout, quelle gaieté sur tous les visages 1 
« Bonne année !» « Je vous souhaite une bonne 
année ! ^ telles sont les exclamations peu variées qu'on 
entend daus les maisons et dans les rues. Et avec 
quelle joie nos bébés chéris ouvrent leurs bras pour 
recevoir les bonbons et les jouets, étrennes ordinaires 
de ce grand jour 1 

Mille un (1001), mille deux (1002), mille dix (1010), 
mille vingt (1020), mille trente (1030) mille quarante 
(1040). 
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aUESTIO NNAIRE , 

Quelle est la première saison de Tannée ? Oh les oiseaux 
font-ils leurs nids ? Qu'est-ce qui pousse au prin- 
temps dans nos parcs et dans nos jardins ? Voulez- 
vous me dire les noms de quelques fleurs, s'il vous 
plaît ? Aimez-vous le parfum de la violette ? Quelle 
fleur préférez- vous, la rose ou la violette ? la rose 
blanche ou la rose jaune ? Les roses sentent-elles bon? 
Oui, elles Le gaz sent-il bon ? Non, il Sent- 
il mauvais ? Fait-il chaud en été ? Oii pouvons- 
nous trouver un peu de fraîcheur ? Qu*aimez-vou8 
mieux^ la montagne ou le bord de la mer ? Prenez- vous 
des bains de mer en été ? Allez-vous à la pêche ? 
Faites- vous de longues promenades à pied ? Montez- 
vous à cheval ? Faites- vous souvent des promenades 
à cheval ? en voiture ? 

uel fruit aimez-vous le mieux, la poire, la pêche, la 
pomme, la cerise ou la fraise ? Mangeons-nous les 
fruits verts ou les fruits mûrs ? Les fruits verts sont- 
ils bons ou mauvais ? Y a-t-il beaucoup de blé dans 
rOuest ? A quelle époque fait-on la moisson ? Y a-t- 
il plusieurs grains de blé dans un épi ? Les moisson- 
neurs dans P Ouest emploient-ils des faux ou des 
machines pour moissonner ? 

uelles sont les nuances des feuilles en automne ? Restent- 
elles sur les arbres ou tombent-elles ? Chassez-vous ? 
Y a-t-il beaucoup de gibier dans ce pays ? Dans 
quelle saison cueille-t-on les pommes ? Avec quoi 
fait-on le cidre ? Avec quoi fait-on le vin ? Quel vin 
de France aimez-vous le mieux, le vin de Bordeaux, le 
vin de Bourgogne ou le vin de Champagne ? Quelles 
sont les distractions de la ville en hiver ? Avez- vous 
des patins ? Patinez- vous ? Avez-vous un traîneau ? 
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Allez-YOU8 en traîneau? Quel jour les 
mettent-ils leurs bas et leurs souliers aup 
cheminée, le jour ou la veille de Noël ? 

(Comment appelle-t-on le !•' janvier en France ? 

Comment souhaite-t-on la bonne année ? Que de 
ordinairement aux enfants pour leurs étrenn 
enfants aiment-ils les bonbons ? Et vous, 
aimez- vous ? En mangez- vous quelquefois ? 



FOBMULEB LES QUESTIONS. 



Qu'.. 



, . ? On entend gazouiller les oiseaux, 

? Oui, la violette sent très bon. 

De quelle ... ? Elles (/es violettes) sont violettes ou 

... ? Non, il n'y a pas de roses bleues. 

Quels fruits ? Au printemps nous cueillons d 

et des fraises. 
Avec quoi ? Je mange les fraises avec de la 

du sucre. 
? Oui, elles sont excellentes aussi avec 

du sucre. 
De .... ? Les épis mûrs sont jaunes. 

Quelle ? L'arme avec laquelle on chasse est 

Etes- vous ? Non, je ne suis pas un très bon 

Quand ? On fait la vendange dans le mois i 

Comment. . . ? On les appelle vendangeurs {les h 

vendangent). 

I^ôs ? Oui, les vins de France sont très reno 

^ans quels ? Ou patine beaucoup dans les pi 

-ce qu'on . . .? Oui, on patine à Paris sur 

bois de Boulogne. 

^ Non, il n'y a pas beaucoup de traineai 

^ Parce qu'il n'y a pas assez de neige. 



Est-c 
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QBAMMAISE. 

TTn passe-temps. — Un essuie-mains. — Règles 

pour le pluriel des mots composés unis par un trait-d* union. 

1° Si le mot composé est formé d'un substantif et d un 

adjectif, ils prennent tous les deux la marque du pluriel. 

Ex. : Des coffres-forts (safes); des basses-cours 

(poultry-yards). 

2^ Même règle s'il est formé de deux substantifs. 
Ex.: Un chou-fleur^ des choux'fieur s (cauliflowers). 

Mais si les deux substantifs sont joints par une pré- 
position, exprimée ou sous-entendue, le premier seul preod 
^a marque du pluriel. 

Ex.: Un chef-d'œuvre (mas ter pièce), des chefs- 
d'œuvre; un timbre-poste (postage-stamp), des 
timbres-poste {des timbres de la poste), 

3^ Quand le mot est composé d'un mot invariable ou 
d'un verbe et d'un substantif, le substantif seul prend la 
marque du pluriel. 

Ex.: Un passe-temps, des passe-temps; un essuie- 
mains, des essuie-mains; un contre-ordre, des 
contre-ordres. 



( 



20e Exercice. — Bépondre aux questions suivantes : 
Que voyons-nous dans nos jardins au printemps ? 
Quelles fleurs et quels fruits cueillons-nous ? 
Pourquoi quittons-nous la ville en été, et où allons-nous ? 
Quels sont nos plaisirs à la campagne en été ? 
Que fait le moissonneur ? 

Quels sont les changements dans la campagne en automne ? 
Quels sont les plaisirs de l'automne ? 
Que font les vendangemrs ? 
Quelles sont les distractions de la ville en hiver t 
Pourquoi les enfants aiment-ils la fête de Noël et le jour de l'an ? 
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OCJCUPATIONS d'uKE JoUBNÉE. 



One journée (a day). 
Une soirée {an evening). 
Un journal (a newspaper). 
Quotidien (daïly). 
Hebdomadaire {weeUy) 
Un coin (a corner). 
Le déjeuner (breakfast). 
Un œuf {an egg). 
Le beurre {Ihe butter). 
Un petit pain (a rofl). 
Un bain, (a Jo/A). 



Un cercle ) , , .. 

Unclnb }<"^«*>- 

Le dîner {the dinner). 

Le sommeil («foep). 

Une partie, de cartes, de bil- 
lard, (a game). 

De bonne heure {early). 

Tard (7afe). 

Un abonné, (à un journal), 
(a svbscriber). 

Une revue (a magazine). 



Verbes Irkéoulibrs. 
Dormir, to nleep. Vivre, to live. 



Je dors 
Tu dors 
Il dort 

Nous dormons 
Vous dormez 
Ils dorment 



Je vis 
Tu vis 
Il vit 

Nous vivons 
Vous vivez 
Ils vivent 



Vd'hes de la 
Ire Conjugaison. 

Déjeuner, to hreaJ^'ast. 
Travailler, to wo7% to 

study. 
Passer le temps, to spenà 

the time. 
Causer, to chat. 



Verbes Pronominaux ou Réfléchis. 

Se lever, ta get up. 

nie lève «Te ne me love pas 

te lèves Tu ne te loves pas 

Il ne se lève pas 
Nous ne nous levons pas 
Tous ne vous levez pas 
Ils ne se lèvent pas 



Je 
Tu 

Il se lève 
Nous nous levons 
Vous vous levez 
Ils se lèvent 



Se coucher^ to go to hed. Se porter bien, to be weU. 
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liECTUlLE. 

. [DJ- — Comment passez-vous ordinairement vos 

ournées pendant l'hiver quand vous êtes à Paris, 
monsieur C? 

_1_1C. — Je me lève de bonne heure, entre 6 heures et 
lemie et 7 heures ; je prends un bain, je m'habille, je 
ors pour acheter un journal chez le marchand qui est 
•u coin de ma rue, et je rentre chez moi pour le lire en 
ttendant le déjeuner. 

1). — Quel journal lisez-vous ? 

C. — Le Temps et quelquefois le Figaro. 

D, — Ne lisez-vous pas la Revue des deux Mondes? 

C. — Si, j'y suis abonné ainsi qu'au Monde illustré. 

D. — A quelle heure déjeunez-vous ? 

iC — A huit heures et demie. 

iD. — Mangez-vous, comme les Américains, de la 

iande, du poisson, des œufs à déjeuner ? 
_(C. — ^^Non ; je prends seulement une tasse de café 
a lait ou de chocolat, avec un petit pain et du beurre ; 
m'est impossible de manger de la viande ou du 
oisson le matin. 
""D. — Que faites-vous ensuite ? 

0.-:^e vais me promener jusque vers 9 heures, et 
9 heures je monte à mon cabinet pour travailler. 

D.— Jusqu'à quelle heure travaillez-vous ? 

0. — Jusqu'à midi et demi ou une heure. Je 
3scends alors à la salle à manger pour prendre mon 
Luch ; après je fais une petite promenade à piçd et je 
ds voir quelques nmis au cercle. A trois heures je 
iviens travailler chez moi jusqu'à 7 heures, heure de 
on dîner. 
~(p. — Sortez-vous après dîner ? 
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C. — Non, je reste à la maison; quelques amis 
viennent passer la soirée avec moi, nous causons, nous 
faisons une ou deux parties de billard ou nous jouons âu 
whist, nous prenons une tasse de thé. 

D. — Jusqu'à quelle heure vos amis restent-ils 
chez vous ? 

C. — Ils partent entre 11 heures et minuit. 

D.— Vous vous couchez bien tard alors, et vous ne 
dormez pas longtemps, puisque vous vous levez de 6 
heures et demie à 7 heures. 

C. — C'est vrai, je ne dors que sept heures environ 
(about) ; mais j'y suis habitué et sept heures de sommeil 
me suffisent Vous voyez que je me porte bien en 
vivant ainsi. 

Mille cinquante (1050), mille soixante (1060), mille 
soixante-dix (1070), mille quatre-vingts (1080), mille 
quatre-vingt-dix (1090). 



QTJESTIONNAIBE. 



(< 



( 



C. se lève-t-il de bonne heure ou tard ? A quelle heure se 
lève-t-il en hiver ? *A quelle heure vous levez-vous, 
monsieur ? Quelle est la première chose que fait C. 
en se levant ? Pourquoi sort-il ? Où achète-t-il ses - 
journaux ? Les lit-il dans la rue ? A quel moment 
les lit-il ? A quelle revue est-il abonné ? 

C. que prend-il à son déjeuner ? Pourquoi ne mange-t-il 
ni poisson ni viande à déjeuner ? *Avec qui déjeunez- ': 
vous, madame ? * A. quelle heure déjeunez-vous ? 
♦Vous promenez-vous après déjeuner ? C. se pro- 
mène-t-il ? *Et vous, madame et mademoiselle, vous 
promenez-vous ? (RéiDonses affirmative et négative.) 
Jusqu'à quelle heure C. se promène- t-il ? Où tra- 
vaille-t-il après sa promenade ? Jusqu'à quelle heure 



TnTOT ET viniacx leçon. 121 

travaille-t-il ? QA quelle heure descend-il à la salle h 
manger pour prendre son lunch ? C. se promène-t-il 
à pied, à cheval ou en voiture après son lunch ? Où 
va-t-il voir ses amis ? A quelle heure revient- il chez 
lui pour travailler ? Travaille-t-il longtemps ? Que 
fait-il de 3 à 7 heures de P après-midi ? Sort-il aprèt* 
dîner?- Passe-t-il ses soirées seul ? Avec qui passe-t-il 
ses soirées ? Comment passe-t-il ses soirées avec ses 
amis ? Se couche-t-il tard ou de bonne heure ? A 
quelle heure se couche-t-il ? *Vous couchez-vous plus 
tôt ou plus tard que cela, monsieur ... ? C. combien 
d'heures dort-il ? Se porte- t-il bien ? *Et vous, 
monsieur, comment vous portez-vous ? Je me 

Formuler les Questions. 

? C. prend son bain le matin. 

? Il lit ses journaux chez lui. 

? Il lit le Temps et le Figaro. 

^ ? Non, il n*est pas abonné à ces journaux. 

- - ? Il est abonné à la Revue et au Monde illustré. 

? Non, C. ne déjeune pas au restaurant. 

, ? Il déjeune chez lui. 

Que fait-il. . . ? Il va se promener jusqu'à 9 heures. 
^ A quelle. . . ? Il monte à son cabinet à 9 heures. 
Que.. .de.. .à...? De 9 heures à 1 heure il travaille. 
' Où. . . .? Il travaille dans son cabinet. 

Quand ... ? Il va voir ses amis après sa promenade. 
^ •• — ••. • JL^Il ^aît cette promenade après son lunch. 

*Lb mot . . ? Oui, le mot lunch est dans beaucoup de 
dictionnaires français. 

* V Non, ce mot n'est pas dans le dibtionnaire de 

l'Académie. 

, * ? Oui| ce mot est souvent employé dans les 

livres modernes. 
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OKAMMAIKE. 

Chez. — Cette préposition signifie à la maison de. Avec 
chez le pronom (rnoisc. et fém.) de la 1™ personne est moi; 
le pronom masculUi singulier de la 3® personne est lui, 
le pluriel eux ; le pr<mj(^ féminiiKde la 3® personne est 
elle, pl^iel elles. '^|^Av»wwl» Ôy' 

\^x): Je suis chez moi le Tmtin ; Madame X. ed 

chez elle le mardi. Le docteur est-il chez 

lui ? Monsieur et madame X sont chez eux. 

>• A quelle heure êles-vous chez VOUS.^ Nous 

sommes chez nous tous les soirs. Chez 

qui achetez- vous xx)s chapeaux. Ghez un 

chapelier de la rue de la Faix. 

Demi {halj). — Nu (iiaked, bare). — Ces deux adjectifs 

s'accordent avec le substantif, seulement quand le subst. 

les précède. Si le substantif est après ces adjectifs, ils 

sont invariables. 

Ex.: Mon dîner dure une demi-heure, et ma pro- 
menade une heure et demie. 
Ne sortez pas nu-tête; ne sortez pas tête nue. 
Si. — Oui. — Le signe de l'affirmation est si au lieu de 
oui dans une répouse à une question contenant une 
négation. 

Ex. : Comprenez-vous ceci ? Oui, je le compf^ends. 
Ne comprenez-vous pas ceci ? Si, je le comprends. 

21© Exercice. — Écrire à la Se personne du singulier les para- 
graphes dont le commencement est indiqué ci-dessous: 

— Je me lève de bonne lieure. . . .(Modèle : Il se lève. . . .) 

— Non, je prends seulement une tasse de café au lait {II, . . ). 

— Je vais me promener jusqu'à 9 heures. , , . 

— Je descends à la, salle à manger. . . . 

Nota.— Observer que le changement de la Ire en la 3e personne 
s'ap])lique non seulement aux verbes mais aussi aux adjectifs 
possessifs et aux pronoms. 

ÉcjiiRE EN Lettres*. 847, 999, 1000. 1010. 
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Temps Passés. 

Les temps passes principaux sont: P imparfait, le 
lassé indéfini, le passé défini, et le plus-que- 
larfidt. 

Formation et Terminaisons de i^'Impabfait. 

L'imparfait est généralement formé du i>articipe présent 
a changeant ant en : 

ais, ais, ait, ions, iez, aient. 

Ces terminaisons sont les mêmes dans tons les verbes, 
îgaliers et irrégnliers. 



ARTIOIPS TbÈSSST 




ies 4L conjtigaiaons. 




AJU-AJCFATT. 


1» Donnant 


Donn ' 




2« Finissant 
8« Dev ant 


FiniRR 
Dev 


ais^ ais, ait, ions, iez, aiei 


4* Vend ant 


Vend 




Avoir 


Être 




J'avais 


J'étais 


Devoir: Je devais 


Ta avais 


Ta étais 


Laver : Je lavais 


Bavait 


Il était 


Avoir: J'avais 


Nous avions 


Nous étions 


ï Pouvoir: Je pouvais 


Voos aviez 


Vous étiez 


Entrer : J'entrais 


Us avaient 


)ls étaient 


Sortir: Je sortais 
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^Emploi pB LlMPABTAg ^ 

Ce temps est principalement employé pour indique! 
une action répétée, habituelle, comme l'expression anglaise 
lused to. 

Il est aussi employé : 

1° Pour exprimer qu'une chose avait lieu au momenl 
où une autre chose est arrivée, comme dans cette expres- 
sion anglaise : / wan doing, speaking^ .... when .... 
Ex.: J'écrivais quand vous m'avez appelé. 

2^ En parlant du caractère, des traits distinctifs de 
personnes ou de choses qui n'existent plus. 

Ex.: Démosthène et Gicéron étaient de grands orateurs. 

3^ Quand le fait continuait au moment indiqué dans 
la phrase. 

Ex.: J'étais à la campagne où j'avais pour camarade 
un œusin plus riche que moi .... 

Pour faire bien comprendre l'emploi de l'imparfait, 
nous allons transcrire la 16® leçon, dans laquelle sont 
indiquées les règles d'un couvent au 15® siècle telles qu'on 
les trouve dans un manuscrit. 

Je pose cette question : Quelles étaient les règles du 
couvent d'après ce manuscrit ? 

La réponse doit être à l'imparfait, comme il suit : 

Un domestique spécial était chargé. • • • 

LECTURE. 

f' 

^ Un domestique spécial était chargé de mettre en 
ordre tous les objets de la table. ^ Il devait tous les 
jours remplir les salières de sel, laver avec soin les cou- 
teaux, les cuillères, les fourchettes, les verres e^ le? 
^ssjetteg, 
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Il devait aussi remplir d*eati, tons les jours, le pot 
à eau du lavabo où les frères se lavaient les mains, laver 
la cuvette, et pendre au lavabo un essuie-mains propre. 

n devait envoyer à la blanchisseuse les nappes et 
les serviettes sales, pour les laver et les repasser. 

H était chargé aussi d'aller chercher à la cave le 
pain pour les frères ; ce pain ne devait être ni brûlé, ni 
rongé par les souris, ni sale .... 

Il était défendu aux frères d'essuyer leurs nez et 
de frotter leurs dents avec les nappes et les serviettes, 
et aussi de couper les nappes avec leurs couteaux. 

Ils devaient manger ce qui était de\a,ïit eux, propre- 
ment et modérément Ils n'avaient pas le droit de 
changer le poisson pour de la viande ; ils ne pouvaient 
ni siffler, ni écrire, ni ouvrir un livre pendant les repas 

Ils ne pouvaient pas aller à la fenêtre pour regarder 
au dehors. 

Ceux qui entraient dans le dortoir et ceux qui en 
sortaient quand les frères y étaient^ devaient marcher 
sans bruit .... 

Il leur était interdit de parler, de chanter et de 
rester assis près de la lampe, et aussi de lire à la 
lueur d'une chandelle quand ils étaient couchés. 

QUESTIONNAIRE. 

Le professeur devra adresser à l'imparfait de l'indica- 
tif les questions indiquées à la 16*" leçon (page 93), excepté 
celles qui sont marquées d'un astérisque. 

Il devra exiger que les élèves répondent aussi à 
l'imparfait. 

FOKMULER LES QUESTIONS. 

OJi. . . .? H devait le mettre (mettre le sel) dans les salières. 
Qui. . • «? C'était un doni^stique spécial qui fmsait cela. 
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Oà. . . . ? n mettait l'eau dans un pot à eau. 

Qui . ? C'était la blanchisseuse qui lavait le linge. 

Qui ... ? C'était elle qui le repassait. 

? C'était le domestique qui envoyait le linge à 

cette femme. 
Oii. . . . ? 11 allait chercher le pain à la cave. 
Les ... ? Non, les frères ne mangeaient pas le pain brûlé. 

? Non ; ils ne mangeaient pas le pain rongé. 

Leur....? Non, il ne leur était pas permis de lire 

pendant les repas. 
? Non, il leur était défendu de regarder par 

les fenêtres. 

? Non, ils ne pouvaient pas rester assis. 

Comment ? Ils devaient marcher sans bruit quand ils 

y entraient. 
? Ils devaient marcher sans bruit quand ils 

en sortaient. 

22e Exercice —Copier dans le texte â lire depuis : Il était 
t^e/endu aux frères d'essuyer . . . jusqu'à la fin. 

Mais il faut faire parler un des frères à la première personne 
au pluriel de l'imparfait. 

'*I1 nous était défendu d'essuyer nos nez et de.... Nous 
devions manger '* 

*'Si noua entrions dans le dortoir et si nous en sortioM 
quand '* 

Nota. — Observer les changements à faire dans les adjectifs 
QOQsessifs et les pronoms. 



VINGT-TROISIÈME LEÇON 



Impabfatt (Suite). 



Passer: Je passais. 
Prendre: Je prenais. 
Sortir: Je sortais. 
Rentrer: Je rentrais. 
Lire : Je lisais. 
Déjeuner : Je déjeunais. 
Manger: Je mangeais. 
Faire : Je faisais. 
Aller: J'allais. 
Monter: Je montais. 
TravaiUer: Je travaillais. 



Descendre: Je descendais. 
Revenir : Je revenais. 
Rester: Je restais. 
Causer: Je causais. 
Jouer : Je jouais. 
Partir : Je partais. 
Dormir : Je dormais. 
Suffire: Je suffisais. 
iSfe feuer ; Je me levais. 
S^hjaJbiller : Je m'habillais. 
Se coucher: Je me couchais. 



Nous donnons un second exemple de l'emploi de 
rimparfait pour indiquer une action habituelle. 

Dans le dialogue entre monsieur D. et monsieur C . 
(21® leçon) D. demande à C. comment il passe le temps 
pendant l'hiver quand il est à Paris. C. indique comment 
il passe le temps pendant l'hiver aujourd'hui encore. 
How do you spend f I get up ) 

Mais si D. adresse la question ainsi : Comment 
passiez-vous le temps quand vous étiez à Paris ? {Hov 
did you spend the time when you were in Paris f\ le dia- 
logue doit être à l'imparfait. 
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TjECTXTSE. 

D. — Oomment pcussiez-Yons ordinairement vos jour- 
nées quand vous étiez h, Paris. 

0.~Je me levais de bonne heure, entre 6 heures et 
demie et 7 heures, je prenais un bain, je m'AaftîHaw, je 
sortais pour acheter des journaux chez le marchand qui 
était au coin do ma rue, et je rentrais pour les lire en 
attendant le déjeuner. 

D. — Quels journaux lisiez-YOus? 

C. —Le Temps et quelquefois le Figaro. 

D. — Ne lisieZ'YOVis pas la Revue des deux Mondes? 

C. — Si, j'y étais abonné, ainsi qu'au Monde illustré. 

D. — A quelle heure déjeuniez-votis ? 

C. -A huit heures et demie. 

D. — MangieZ'Votis, comme les Américains, de la 
viande, du poisson, des œufs à déjeuner ? 

C— Non ; je prenais seulement une tasse de café 
au lait ou de chocolat, avec un petit pain et du beurre; 
il m'était impossible de manger de la viande ou du 
poisson le matin. 

D. — Que faisieZ'Yons ensuite ? 

C. — J*allais me promener jusque vers 9 heures, et 
à 9 heures je montais à mon cabinet pour travailler. 

D. — Jusqu'à quelle heure travailliez-YOus ? 

0. — Jusqu'à midi et demi ou une heure. Je 
descendais alors à la salle à manger pour prendre mon 
lunch ; après Refaisais une petite promenade à pied et 
f allais voir quelques amis au cercle. A trois heures je 
revenais travailler chez moi jusqu'à 7 heures, heure 
de mon dîner. 

D. — Sortiez-vous après dîner ? 

0. — Non; je restais à la maison; quelques amis 
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venaient passer la soirée avec moi, nous causions nous 
faisions une ou deux parties de billard ou nous jouions 
au whist, nous prenions une tasse de thé. 

D. — Jusqu'à quelle heure vos amis restaient-ils 
chez vous ? 

C. — Ils partaient entre 11 heures et minuit. 

D. — Vous vous couchiez bien tard alors, et vous ne 
dormiez pas longtemps, puisque vous vous leviez de 6 
heures et demie à 7 heures. 

C. — C'est vrai, je ne dormais que sept heures 
environ, mais j*y étais habitué et sept heures de 
sommeil me suffisaient Je meportaishien en vivant ainsi. 

QUESTIONNAIRE. 

Le professeur devra adresser à l'imparfait de l'indicatif 
les questions indiquées à la 21® leçon (page 121), excepté 
celles qui sont marquées d'un astérisque. 

Il devra exiger que les élèves répondent aussi à 
l'imparfait. 

Cet exercice peut être fait pour amener une réponse : 

1° à la première personne du pluriel. 
Exemple : Yotre frère et vous, vous leviez- vous de 
bonne heure ou tard ? Nous nous levions 

2*^ à la troisième personne du pluriel. 

A quelle heure se levaient G. et son frère ? Ils ne 
levaient. ... 

Nota. — Le professeur devra faire ouvrir le livre à la page 
121 et demander aux élèves de formuler à l'im- 
parfait les questions aux réponses indiquées. Les 
élèves devront ensuite donner les réponses à 
l' imparfait 
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Second verbe à l'infinitif —Quand tin verbe 
autre qu'un dea auxiliaires être et avoir est suivi d'un 
autre verbe, ce dernier est toujours à l'infinitif. 

Ex.: J'entends parler dans le salon. Je %xns venir 
mon frère. Croyez- voils pouvoir partir demain. 
Combien de vêtements avez-vous /ait faire pour 
la saison f 

Infinitif après les prépositions.— Après toutes 
les prépositions, excepté en, on met le verbe à l'infinitif 
(au lieu de le mettre au participe présent comme en 
anglais). 

Ex. : Je sors pour acheter un journal. 

Il m^esi impossible de manger sans boire. 

En. — Après la préposition en on met le verbe au 
participe présent. 

Ex. : Je lis en abDuuuani) co ut^^,^ c^r. 
Je me porte bien en vivant ainsi, 

23e EIXERCICB — Ck)pier le texte de la lecture jusqu'à : Que 
faisiez-vous ensuite f 

Mais remplacer la Ire personne par la Se. 

Commencer ainsi : D.— Comment votre frère passait-il ord 
nairement ses journées quand il était à Paris ? 

C— lise levait.... 
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Une Anecdote. 

Une langue étrangère (a/oreign language). 
Faire usage de {to use). Un faisan {a pheasard). 
Une erreur (a mistaJcé). L'adresse (skill). 
Un atelier (de peinture) Un rasoir (a razor). 

(a stvdio). Une livrée (a livery). 

Une poche (a pocket). Un habit noir (evening dress). 

Un carnet j , /u^i-^ ^^ sourire (a amilé). 

Un calepin P " ^* Malade (sîcA, ilï). 
Le menu (^Ae &iK offare). La première fois {thejirat Urne)» 
Un gourmet {ajudge ofgood living). 



Verbes Irrêguliees : 
Apprendre, io leam, à conjuguer sur prendre (page 8). 
Commettre, à conjuguer sur mettre (page 20). 

Commettre une erreur, io make a mistake. 
1^ conjugaison : Découper, to carve. 

LECTURE. 

Quand on apprend une langue étrangère il faut 
bien connaître la signification d'un mot avant d'en 
faire usage, sans cela ou est exposé à commettre 
de grandes erreurs. 

^Voici à ce sujet une aventure amusante arrivée, il 
y a quelques années, à un jeune Anglais de bonne 
famille qui étvdiait la peinture à Paris dans l'atelier 
d'un peintre célèbre. 

Ce jeune Anglais, monsieur Dodd, était en France 
depuis un an ; il comprenait assez bien le français mais 
il le parlait peu. Il avait toujours dans sa poche un 
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petit carnet oh il inscrivait tous les mots nouyeaux 
qu'il entendait >/ 

Il connaissait à Paris un ancien ami de son père, le 
docteur Loyal, qui Tinvitait de temps en temps à dîner, 
sans cérémonie. Il savait qu'on mangeait bien dans 
cette maison, et il n^était jamais en retard quand il 
recevait uue invitation. 

Un soir il dînait avec le docteur et sa femme ; la 
[lenu était simple mais fort appétissant : des huîtres, 
[du potage, une entrée, pour rôti un faisan, du dessert 
et du café. Le docteur, fin gourmet, avait toujours 
Id'excellent vin. 

Quand le faisan est apporté, M. Loyal, qui aimait 
beaucoup à découper, le découpe lui-même avec une 
adresse parfaite. 

y^p- Vous découpez fort bien, monsieur, remarque 
l'Anglais qui le regardait avec attention. 

V — Je n'ai pas grand mérite, répond le docteur ; 
c'est une opération facile, parce que mon couteau coupe 
comme un rasoir. 

• — Comme un rasoir? que signifie cette expression? 
c'est la première fois que je l'entends. 
. — kjOela veut simplement dire très bien. 
Quand le jeune Anglais est de retour chez lui il 
inscrit immédiatement sur son calepin cette note; 
" Comme un rasoir," synonyme de " très bien." 

Une quinzaine de jours après il est invité à une 
grande soirée chez la marquise de Beauséanfc 

Il était dix heures du soir ; madame de Beauséant 
attendait ses invités au fond du salon, où beaucoup de 
personnes se trouvaient (webe) déjà réunies. Un 
domestique en livréid debout à la porte annonçait les 
arriy&nUL 
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Le Jeune Anglais se présente ; le domestique lui 
demande son nom et l'annonce. 

M. Dodd, très correct dans son babit noir, son col 
droit très haut et sa cravate blanche, s'avance grave- 
ment vers la marquise et la salue. 

— C'est bien aimable à vous d'être venu, cher 
monsieur, et je suis enchantée de vous voir, lui dit 
madame de Beauséant avec un gracieux sourire ; je 
^ sais que vous avez été malade, comment vous portez- 
vous maintenant? 

«. Comme un rasoir, madame 1 

QUESTIONNAIRE. >/ 

i A. quoi est-on exposé quand on fait usage d'un mot sans en 
' ' bien connaître la signification ? De qui est-il question 
dans cette anecdote ? y^Qli^Jôisôitcôjêuufi. Anglais à 
J^aris ? ^Depuis combien de temps était-il en France ? 
^Parlait-il très bien français ? Pourquoi portait-il 
toujours un petit carnet dans sa poche^^^ Pour y 
inscrire • . . .? ,(f^e coim 8>is^ait-il personne à Paris ?» Si, 
il ... • < ^ui con naissait-il ^^J^Qui était ce docteur 
Loyal? C'était .T 7^ te docteur invitait- il le jeune 
Anglais tous les jours ? L'invitait-il à dîner en grande 
cérémonie ? Quel était le menu du dîner le jour dont 
on parle dans cette anecdote ? Est-ce que le faisan 
est une pièce de gibier ou une volaille ? Ce faisan 
était-il rôti ou bouilli ? Pourquoi le docteur le 
<lécoupait-il lui-même ? Avec q\ioi découpe-t-on ? 
Est-ce qu'on découpe avec un couteau ordinaire ou 
avec un couteau à découper ? Savez-vous découper M.? 
Découpez-vous bien ? Le docteur était-il très adroit 
pour découper ? Le couteau du docteur comment 
coupait-il ? L'Anglais connaissait-il l'expression ? 
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Cùmme un rasoir î Était-elle nouvelle pour lui ? Oui, 
c'était la première fois . . . Quelle note inscrit-il le 
Boir sur son calepin ? 

Formules les QuEsnoNs. 

? Son nom était Dodd. 

? U portait son carnet dans sa poche. 

? 11 y inscrivait les mots nouveaux qu'il entendait. 

? C'était un domestique (qui annonçait), 

? Jl{le domestique) était debout à la porte du salon. 

? Il était en livrée. 

? Elle {la marquise) attendait ses invités au 

fond du salon. 

? Oui, il y avait beaucoup de personnes. 

? n était dix heures, 

? Il (le jeune Anglais) portait un habit noir. 

Que. ? **C*est bien aimable à vous d'être venu." 

A quelle question. . . ? Il (V Anglais) répond : '* Comme un 

rasoir'* à la question : * 'Comment vous portez vous? " 

? Il voulait dire : *'Je me porte très bien." 

Nota. — Faire raconter l'anecdote. 

QKAMMAIKE. 

Le professeur expliquera l'emploi des imparfaits 
écrits en italiques dans l'anecdote ci-dessus. 

24e Exercice. — Copier Tanecdote de 1* Anglais, depuis les mots: 
*^ Ce jeune Anglais, M, Dodd *' 

Jusqu'à : **Une quinzaine de jours après, ..." 

Mais il faut faire raconter l'aventure par l'Anglais lui-même 
et commencer ainsi : J'étais en France depuis un an ; je..,, 

La phrase : **Vous découpez fort bien. ..." peut être changée 
ainsi : **Vou8 découpez fort bien, monsieur," lui dis-je. 
Nota. — Observer, comme dans les exercices précédents, les 
changements à faire dans les adjectifs possessifs et 
les pronoms. 
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Formation bu Passé Indéfini. 

Le passé indéfini d'un verbe est formé du participe 
passé de ce verbe joint au présent de T indicatif de Tauxi- 
liaire avoir, ou, dans quelques verbes neutres, au présent 
de l'indicatif de l'auxiliaire être. 
Acheter : J'ai acheté. jy^^ii^Lire : J'ai lu, 
: Causer: J'ai causé. m^ à Manger : J'ai mangé. 
Déjeuner: J*ai déjeunék^^^.- Passez J'ai passé. 
Dormir: J'ai dormL Prendre : J'ai pris. 

Faire: J'ai fait. ^ Suffire: J'ai suffi. 

Jouer : J'ai joué. u;^^^*^ Travailler : J'ai travaillé. 

Les verbes neutres ci-après et leurs dérivés sont 
toujours conjugués avec l'auxiliaire être. 
AUer : Je suis allé. Partir : Je suis parti. 

Arriver: Je suis arrivé. Bentrer : Je suis rentré. 

Entrer : Je suis entré. Besttr : Je suis resté. 

Descendre : Je suis descendu. Sortir : Je suis sorti. 
Monter : Je suis monté. Venir .• Je suis venu. 

H y a quelques autres verbes neutres qui sont toujours 
conjugués avec l'auxiliaire être, par exemple : Mourir 
{to die), naître {to bebom), tomber {iofalï). 

Verbes Pronominaux. 
Les verbes pronominaux sont toujours conjugués, dans 
les temps composés, avec l'auxiliaire être. 
Je me suis levé Je ne me suis pas \ 

Tu Ves levé Tu ne t'es pas v levé 

Il s'e^i levé II ne s'est pas i 

Nous nous sommes levés Nous ne nous sommes pas i 
Vous vous îtes levés Vous ne vous êtes pas > levés 

Us se sont levés Ils ne se sont pas ) 
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Emploi du Passé Indéfihi. 

Le passé indéûni est employé : 

1^ Quand le moment de Faction n'est pas spécifie, 
n'est pas défini, 

Ex.: Avez- vous lu ce livre ? Oui, je Vai lu. 

2^ Quand l'action a eu lieu dans un temps qui n'est ^. 
pas entièrement passé. 

Ex.: Il a fait bien froid cet hiver ; fai reçu une 
lettre ce matin , 

3° Dans la conversation, dans une correspondance 
familière on emploie le passé indéfini, au lieu du passé 
défini, en parlant de choses faites dans un temps déter- 
miné et complètement passé. 

Ex. : Je suis revenu de la campagne la semaine dernière. 

Prenons encore pour exemple le dialogue entre C. et 
D. Au lieu de demander à C. comment U passait le temps 
quand il était à Paris, D. lui adresse cette question : 

** Comment avez-vous passé votre temps hier ? ** 

Hier est complètement passé ; mais C. ne doit pas 
répondre en employant le passé défini, il doit employer le 

PASSÉ INDÉFINI. 

Voici ce dialogue : ^' 

LECTURE, 

D. — Comment avez-vous passé votre temps hier ? 

C. — Je me suis levé de bonne heure, entre 6 heures 
et demie et 7 heures, /ai pris un bain,ye me suis habiUé, 
je suis sorti pour acheter des journaux chez le marchand 
qui est au coin de ma rue, et je sui^ rentre pour les lirç 
eu att^ucUnt le déjeuuer, 
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D. — Quels journaux avez-vous lus ? 

C. — Le Temps et le Figaro. 

D. — A quelle heure avez-vous déjeuné ? 

C. — A huit heures et demie. 

D. — Avez-vous mangé, comme les Américains, de 
la viande, du poisson, des œufs à déjeuner ? 

ÇC. — "SoUffaipris seulement une tasse de chocolat, 
avec un petit pain et du beurre. 

D, — Qn' avez-vous /ait ensuite ? 

C. — Je suis allé me promener jusque vers 9 heures, 
et à 9 heures /e suis monté à mon cabinet pour travailler. 

D. — Jusqu'à quelle heure avez-vous travaillé ? 

C. — Jusqu'à midi et demi ou une heure. Je suis 
descendu alors à la salle à manger pour prendre mon 
lunch; après /ai/aiï une petite promenade à pied et 
je suis allé voir quelques amis au cercle. A trois 
heures Je suis revenu travailler chez moi jusqu'à sept 
heures, l'heure de mon dîner. 

'Df^'dStes-voîis sorti après dîner ? 

OT-Nonj/e suis resté à la maison. Quelques amis 
sont venus passer la soirée avec moi, nous avons causé, 
nous avons fait une partie de billard, nous avons joué au 
whist, et nous avons pris une tasse de thé. 

D.^^Jusqu'à quelle heure vos amis sont-Us restés 
chez vous ? 

0. — Ils sont partis à onze heures et demie. 

D. — Vous vous êtes couché bien tard alors et vous 
n'avez pas dormi longtemps, si vous vous êtes levé ce 
matin à la même heure qu'hier. 

0. — C'est vrai, je n'ai dormi que sept heures 
environ ; mais j'y suis habitué et sept heures de 
sommeil me suffisent. Je me portQ bieu en vivant 
ainsi 
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QUESTIONNAIRE. 

<^ quelle heure C. s' est-il levé hier ? H. . . . ^^'a-t-il fait 
aussitôt après ? &our quoi est-il sorti ? Ou a-t-il 
acheté ses journaux ? Les a-t-il lus dans la rue ? Â 
quel moment les a-t-il lus ? Qu'a-t-il pris à son 
déjeuner ? Avec qui ayez-Yous déjeuné ce matin. M.? 
Vous êtes-YOus promenée après déjeuner, Mlle? G. 
s' est-il promené après déjeuner? Jusqu'à quelle 
heure s'est-il promené ? Où a-t-il trayaillé après sa 
promenade ? Jusqu'à quelle heure a-t-il travaillé î 
A quelle heure est-il descendu à la salle à mangei 
pour prendre son lunch ? Où est-il allé voir ses amis î 
A quelle heure est-il revenu chez lui pour travailler *t 
A-t-il travaillé longtemps ? Qu* a-t-il fait de 3 à 7 
heures de l'après-midi ? Est-il sorti après dîner ? 
A-t-il passé sa soirée seul ? Avec qui Pa-t-il passée ? 
Comment a-t-il passé sa soirée avec ses amis ? S'est- 
il couché tard ou de bonne heure ? A quelle heure 
s'est-il couché ? 

FoBMULEB LES QUESTIONB, 

? Il a pris son bain le matin. 

? n a lu ses journaux chez lui 

? Le Temps et le Figaro. 

? Non, C. n'a pas déjeuné au restaurant. 

? Il a déjeuné chez lui. 

? Il est allé se promener jusqu'à 9 heures. 

? n est monté à son cabinet à 9 heures. 

Qu'a-t-il .... ? De 9 heures à 1 heure il a travaillé. 

Où ? Il a travaillé dans son cabinet. 

Quand ? Il est allé voir ses amis après sa promenade. 

? Ha fait sa promenade après son lunch. 

À quoi .... ? n a joué au whist. 
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Avec .... ? I) a joué au whist avec ses amis. 

A ? Ses amis sont partis à 11 heures et demie. 

Quand ? H s'est couché après le départ de ses amis. 

25e Exercice. — ^Écrire à la 3e personne du singulier du passé 
indéfini les phrases dont le commencement est indiqué ci-dessous 

— Je me suis levé de bonne heure. . . .(Modèle : U s* est levé, .) 

— J*ai pris jeulement une tasse de chocolat. (Il a. , . .) 

— Je suis allé me promener. , . , 

— Je suis descendu ... 

ÊCBIBB EN Lettres : 1892, 2064, 2075, 2090. 
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De New Tobk 1 Pabis. 



[Jn bateau à vapeur (a 

steamer). 
Un bateau (a boat). 
Les parents (réfutions). 
Le départ (<Ae departure). 
Une dépêche (a tdegram). 
Une nouvelle (Tieti?^). 
Le vent (^A« wind). 
La vague (<Ae t^;ai;e). 
Le pont du bateau {the 

deck). 
Le mal de mQT{8easicknes8). 
La traversée (tJie voyage). 



Une cabine (a ooUbinj. 
La nourriture {food). 
Le rire (f Ae laugh). 
Le douanier (ptistom-liouse 

officer). 
Une dizaine (ofiot*^ fen), 
A tour de rôle (m <wm). 
Vrai (true). 
Les droits de douane, 

(duties). 
Le lendemain (^Ae c2a^ a/ter). 
Le surlendemain (^t^ cJa^s 

c^îer). 



Assistera (to attend) Passé indéf.: J'ai assisté. 

Chanter (to sing) ** J'ai chanté. 

Débarquer (to land) ** J'ai débarqué. 

Empêcher {to prevent) " J'ai empêché. 

Soulever {to raise) " J'ai soulevé. 

Souffler {to bîow) " J'ai soufflé. 

Falloir {to be necessary) '* Il a fallu. 
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LECTXJBE. 

Monsieur et madame Lambert sont partis de New 
ork pour l'Europe avec leurs trois enfants le samedi 
I juin à 9 heures du matin, par le steamer " la Tou- 
ine," de la Compagnie générale transatlantique. 
-- Depuis huit ans qu'ils sont venus se fixer à New 
3rk c'est leur premier voyage en France. Beaucoup 
) parents et d'amis le^^nt accompagnés au bateau 
>ur assister à leur départ et leur dire adieu. 

— " Bon voyage amusez- vous bien n'oubliez 

ks de BOUS envoyer une dépêche en débarquant au 

avre .... écrivez-nous souvent donnez-nous des 

►uvelles de toute la famille Adieu Au revoir." 

~ Le jour de leur départ le temps était magnifique ; 
lendemain il a fait encor^^ès beau. Mais le sur- 
ademain un vent violent a' est levé ; il a soufflé pen- 
.nt cinq ou six heures, soulevant des vagues énormes 
li empêchaient les passagers de monter sur le pont. 
:esque (almost) tous ont eu le mal de mer. 

A l'exception de ces quelques heures la traversée 
été très agréable : bonnes cabines, excellente nourri- 
re, société charmante, tout était réuni et l'on s'est 
saucoup amusé . 

Au concert de charité qu'on a donné, comme (as) 
ujours, plusieurs amateurs ont chanté en vrais artistes, 
krfaitement accompagnés par M}^^^ X. et Y. qui ont 
nu le piano à tour de rôle. Deux messieurs ont dit 
lacun un monologue qui a excité le rire de tous 
3 auditeurs. 

Le bateau est arrivé au Havre le samedi suivant à 
> heures du matin, après sept jours et une heure 
i traversée. 
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Une dizaine de passagers sont restés au Hayre ; 
mais la famille Lambert et les antres ont pris le train 
qni part ponr Paris pea après le débarquement. 

A ciuq heures le train est entré à la gare Saint 
Lazare à Paris, et tous les Toyageurs sont descendus 
de wagon. De tous côtés on entendait ces phrases : 

" Comment vous portez-vous ? " " Avez-vous fait 
bon voyage ?" " Comment se porte Madame ? " " Vos 
enfants comment vont-ils ? " 

La famille Lambert a été obligée d'attendre une 
demi-heure à la gare à cause de la visite des bagages 
par les douaniers. A la question ordinaire : " Avez- 
vous quelque chose à déclarer?" M. Lambert a 
répondu : " Non " Cependant il lui a fallu ouvrir ses 
malles et ses valises pour les laisser examiner ; mais il 
n'a pas eu de droits à payer. 

Après cela il a pris un fiacre et y a fait porter ses 
bagages. Il est monté en voiture avec sa femme et ses 
enfants et a dit au cocher : " A Thôtel de l'Athénée ! " 

QUESTIONNAIBE. 

!<Qu6l jour la famille L. est-elle partie de New York pour 
aller en Europe ? Par quel bateau ? Depuis combien 
ide temps M. et M™* L. sont-ils à New York ? Sont- 
ils allés souvent en France depuis ce temps-là ? Par 
'qui ont-ils été accompagnés au bateau ? Quel temps 
faisait-il le jour de leur départ ? Le beau temps a-t-il 
continué le lendemain ? Quel jour le temps a-t-il 
changé ? Quel temps fait-il aujourd'hui, fait-il beau 
temps ou mauvais temps ? Fait-il du vent ? Quel 
jour lèvent s* est-il levé pendant l^.t raversée de la 
(famille L.? jpPourquoi les passagers ne pouvaient-ils 
[pas monter sur le pont le surlendemain de leur 
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Répart? Avez- vous été en France, M.? Êtes- vous 
naïade sur l'océan ? La famille L. a-t-elle fait une 
t)onne traversée ? Qui a chanté au concert de charité ? 
Oomment les amateurs ont-ils chanté ? Qui leEi 
A accompagnés ? Le programme contenait-il autre 
chose ? Quoi ? Qui a dit les deux monologues ? Ces 
oaonologues étaient-ils sérieux ou risibles ? Pourquoi 
les auditeurs ont-ils beaucoup ri ? A quelle heure le 
bateau est-il arrivé au Havre ? Combien de temps a 
duré la traversée ? Où les douaniers ont-ils examiné 
les bagages ? Quelle question adressent-ils toujours 
aux voyageurs? Quel ordre M. L. a-t-il donné au 
cocher?^y 

FOBMULER LES QUESTIONS. 



. ? . La famille L. est partie à 9 heures du matin. 
. ? La Touraine est un bateau à vapeur de la 

Q^ transatlantique. 
.? Pour dire adieu à la famille L. 
.? Il a fait très beau le lendemain de leur départ. 
. ? C'étaient les vagues qui empêchaient les 

passagers d'aller sur le pont. 
. ? Pas tous, presque tous (ont eu le mal de mer), 
.? Oui, elle était excellente (la noumlure). 
? Oui, c'est r usage de donner un concert 

pendant la traversée. 
K.? Le steamer est arrivé au Havre le samedi 

suivant. 
, .? Une dizaine de passagers seulement sont 

restés au Havre. 
. .T La famille a attendu une demi-heure à la 

gare Saint Lazare. 
. ? Pour laisser visiter les bagages par les 

douaniers. 
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? Non, monsieur L. n'avait rien de soumÎR 

aux droits. 

? Il est allé à Thôtel en fiacre. 

f II est allé à Tbôtel de TAthénée. 

? Non, je ne suis jamais descendu à cet hôtel 

? Je descends généralement au Grand Hôtel. 

QRAMMATKFi. 

Participe Passé sans auxiliaire et avec être. — 

Quand le participe passé est conjugué sans AXTXiLiAmE, 
il est considéré comme un adjectif, et il s'accorde en genre 
et en nombre avec le mot auquel il ee rapporte, conformé- 
ment aux règles indiquées page 18. 

Quand il est conjugué avec Pauxiliaire être il s'accorde 
aussi en genre et en nombre avec le sujet, conformément 
aux mêmes règles. 

Ex, : Monsieur et madame L. sont partis ; depuis huit 
ans ils sont venus se fixer à New York, Le 
bateau est arrivé. La famille a été obligée 
d* attendre. 
Les chanteurs, parfaitement accompagnés, ont 
chanté en vrais artistes, 

26e Exercice. — Les élèves copieront dans le texte de la lec- 
ture, depuis le commencement jusqu'à : Bon voyage,— et depuis : 
La famille Lambert a été obligée jusqu'à la fin. 

Mais chaque élève parlera en son nom personnel et commen- 
cera les paragraphes ainsi : 

'* Je suis parti (ou partie) pour l'Europe le samedi ... 

** Depuis huit ans que je suis venu (ou venue). ... 

** J'ai été obligé (ou obligée) d'attendre. . • . 

" Après cela, j*ai pris. . . . 
Nota. — Observer les changements à faire dans les adjectifs 
possessifs et les pronoms, le genre et le nombre des adjectifs et 
dea participes. 
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PJMÊT^OIBJEE AUX TuiLBBIBBr^ 



Consul à y\e{con8vlfor life). 
La oour {the court). 
L'étiquette {the étiquette). 
Une règle (a rvle). 
Un cas (a case). 
Un bal (a haJX). 
Un souper (a supper). 
La préséance (precedency). 



Un mouvement (a motion). 
Le recul (^Ae recoil). 
Une folie (a/oolishness). 
La foule (^Ae crowâ). 
Tout le monde (everybody). 
Beaucoup de monde (many 

De manière à (so that). 



YeBBE iBSftGUXJSB* 

Prévoir, toforesee. 
Je prévois 
U prévoit 
Nous prévoyons 
Vous prévoyez 
Us prévoient 



Yebbes Phonominaux. 
S'empresser, to hurry. 
Se rendre à, to go to. 
Se mettre à, to set about. 

Verbe de la Ire conjugaison. 
Beouler, to go hach 



Passé Défini. 

Voici quelles sont les terminaisons du passé déûni des 
quatre conjugaisons : 

Ire.— Ai) as, a, âmes, âtes, èrent. 
2* et 4 .— Is, is, it, îmes, ites, iront. 
3*.— TTs, us, ut, âmes, ûtes, urent. 
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Les verbes tenir et venir, ainsi que leurs dérivés, ont 
seuls des terminaisons différentes. Ces terminaisons sont: 
Ins, ins, int, înmes, intes, inrent. 
Verbe tenir. Verbe venir. 

Je tins Je vins 

Tu tins Tu vins 

H tint II vint 

Nous tînmes Nous vînmes 

Vous tîntes Vous vîntes 

Bs tinrent Bs vinrent. 

Emploi du Passé Définl 

Oe temps est employé pour indiquer une chose faite à 
une époque déterminée, définie, entièrement passée. 

L'époque n'est pas toujours indiquée, elle est quel- 
quefois sous-entendue (underatood). 

Le passé défini est principalement employé dans une 
narration ou un récit historique ; nous avons vu, à la 
page 136, qu'au lieu de ce temps on emploie le passé indéfini 
dans la conversation, dans une correspoDdanoe familière. 

Pour donner plus de vivacité au récit, et aussi pour 
empêcher la monotonie, on emploie quelquefois le présent 
de l'indicatif à la place du passé. 

LECTURE. nO^~ ^'<^'' 
Quand Napoléon Bonaparte /i^^ nommé Consul à 
vie (1802), deux ans avant d être proclamé Empereur, 
il choisit pour sa résidence à Paris le palais des Tuileries. 
'v. Il réunit autour de lui une cour brillante et la 
soumit à une étiquette rigoureuse; mais il déœuvrit 
bientôt qu'il n'était pas facile, en établissant les règles 
de l'étiquette, de prévoir tous les cas de manière à 
plaire à tout le monde. 
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Un soir il donna^^r^^Qj^ nouvelle résidence une 
grande réceptiolf eimie d*un oât^t d'un souper. Tous 
les invités s'empressèrent de se rendre aux Tuileries, 
pour voir de près le héros dont le nom remplissait le 
monde {the world) de terreur et d'admiration. Les 
, salons furent de bonne heure encombrés d'une foule 
immense. 

Au moment du souper on appda d*abord les dames ; 
elles arrivèrent aussitôt, aujgombrijjde plus de deux 
mille, vers les portes de la v^JL^Sl® ^ manger. Ces 
portes étaient fermées; impossible aux officiers du 
palais de les ouvrir parce que les dames s'y pressaient, 
discutant vivement entre elles pour savoir laquelle 
avait le droit de passer la première. 

Un des officiers va consulter le Consul : 

— Comment cette question de préséance doit- elle 
être réglée ? demande-t-il. 

— Oh 1 répond Bonapaçte, rien n'est plus facile ; 
dites à ces dames que c'est la plus âgée qui doit entrer 
daus la salle à manger avant les autres. 

L'officier transmet aux dames la décision du 
Consul : aussitôt toutes reculent 

On profita de ce mouvement de recul pour ouvrir 
les portes; mais alors aucune des dames ne voulut 
entrer la première. 

Après être restées quelques instants dans cette 
position ridicule elles se mirent à rire de leur folie, et 
alléchées (aïïured) par l'odeur de l'excellent souper qui 
les attendait, elles passèrent dans la salle à manger. 

1792, 1802, 1804, 1814, 1815, 1821. 
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Un soir il doyna^od^j^â^ nouvelle résidence une 
grande réceptioif §rîïvi^ d*un Dal^t d*un souper. Tous 
les invités s'empressèrent de se rendre aux Tuilories, 
pour voir de près le héros dont le nom remplissait lo 
monde {the world) de terreur et d'admiration. Les 
, salons furent de bonne heure encombrés d'une foule 
immense. 

Au moment du souper on appda d'abord les dames ; 
elles arrivèrent aussitôt, auJiomb^^ de plus de deux 
mille, vers les portes de la vâfi^ salle à manger. Ces 
portes étaient fermées; impossible aux officiers du 
palais de les ouvrir parce que les dames s'y pressaient, 
discutant vivement entre elles pour savoir laquelle 
avait le droit de passer la première. 

Un des officiers va consulter le Consul : 

— Comment cette question de préséance doit-elle 
être réglée ? demande-t-il. 

— Oh 1 répond Bonaparte, rien n'est plus facile ; 
dites à ces dames que c'est la plus âgée qui doit entrer 
dans la salle à manger avant les autres. 

I L'officier transmet aux dames la décision du 
Consul ; aussitôt toutes reculent. 
On profita de ce mouvement de recul pour ouvrir 
m portés; mais alors aucune des dames ne voulut 
ftrer la première* 
Apï*ea être restées quelques instants dans cette 
f liioo ridinile ^^^^^lirent à rire de leur folie, et 

^ de l'excellent souper qui 
"^ns la salle à manger, 

L6, 182L 
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QTJESTIONNAIBE. 

Ehi quelle année Bonaparte fut-il nommé Consul à vie ? 
Où alla-t-il résider alors ? Que voulut-il avoir autour 
de lui ? Qu'est-ce que l'étiquette d'une Cour ? Bona- 
parte était-il célèbre à cette époque ? Par quoi était- 
il déjà connu ? Y eut-il beaucoup de monde à la fête 
qu'il donna aux Tuileries ? Pourquoi tous les invités 
s'empressèrent-ils de se rendre à l'invitation du 
Consul ? Pourquoi était-il impossible d'ouvrir les 
portes de la salle à manger au moment du souper ? 
Que discutaient entre elles les dames qui se pressaient 
à ces portes ? Les officiers du palais savaient-ils que 
faire ou étaient-ils très embarrassés ? Que fit un des 
officiers pour sortir d'embarras ? Que demanda-t-il à 
Bonaparte ? Le général fut-il aussi embarrassé que 
les officiers ? De quelle manière trancha-t-il {did ke 
reaolve) la difficulté ? Quel effet la décision de Bona- 
parte produisit-elle sur les dames ? Que fit-on lors- 
que les dames eurent opéré leur mouvement de recull 
Quelle dame passa la première ? Les dames restèrent- 
elles longtemps immobiles ? Que firent-elles après 
avoir ri de leur folie ? En quelle année naquit {was 
born) Napoléon ? Où mourut-il {did he die) ? En 
quelle année mourut-il ? 

Formuler les Questions. 

? Bonaparte fut proclamé empereur en 1804. 

V II fut proclamé sous le nom de Napoléon 1®^ 

? Il fut couronné dans la cathédrale de Notre- 
Dame. 

? Il fut nommé Consul à vie deux ans avant 

d'être couronné empereur. 

f n choisit pour sa résidence le palais des 

Tuileries. 
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? H donna une réception suivie d'un bal et 

d'un souper. 
? U était déjà connu par les victoires de Lodi, 

d'Arcole, de Rivoli, de Marengo, etc 

. ? On appela d'abord les dames. 

... ... ? Oui, elles étaient très nombreuses, il y en 

avait plus de deux mille. 
• - ? Non, les portes de la salle à manger n'étaient 

pas ouvertes. 
? Non, les officiers ne pouvaient pas ouvrir 

les portes. 

? Parce que les dames s'y pressaient. 

? On alla consulter le Consul. 

? U fit dire aux dames que la plus âgée devait 

passer la première. 

? Elles {les dames) reculèrent. 

Que fit-on ? On profita de ce mouvement de recul 

{pour owyrir). 
Nota. — Faire conjuguer le passé défini des verbes 
contenus dans la Lecture. 

Faire raconter V anecdote. 

GRAMMAIRE. 

Mille. — Mil. — Dans une date il faut écrire mil et 
non pas mille au singulier : 

Ex.: Napoléon 1®' naquit le 15 août mil sept cent 
soixante-neuf (1769). 

Il mourut à l'île Sainte-Hélène, le 5 mai mil huit cent 
vingt et un (1821). 

27e Exercice. — Écrire les questions correspondant aux 
réponses indiquées ci-dessus. 
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Uke Anecdotk 



Le plaisir (the pleasure). 
Une veuve (a widoio). 
Le cœur {the heart). 
Un notaire (a notary). 
Un testament (a toUI), 
Un héritier {an keir). 
La misère (poverty). 
Un commerce (a business). 



La vie (^Ae K/c). 

Gagner sa vie (to eam a 

living). 
Au moyen de {by means (f). 
Gratis {gratuîtously). 
Péniblement {laboriovdy). 
Un homme affame (a star- 

ving man). 



Infinitif. 
Courir,, to run. 
Dire, to say. 
Répondre, to answer. 
Recevoir, to receive. 
Paraître, to appear. 
Entreprendre, to 

undertake. 



Passé Défini. 
Je courus. 
Je dis. 
Je répondis. 
Je reçus. 
Je parus. 
J'entrepris. 



Plus-que-Pabfait. 
J'avais couru. 
J'avais dit. 
J'avais répondu. 
J'avais reçu. 
J'avais paru. 
J'avais entrepris. 



Plus-quetPari'ait. 
Le plus-que-parfait est formé de l'imparfait d'un 
des auxiliaires avoir ou ê^re, et du participe passé du 
verbe conjugué. 

Ce temps s'emploie pour exprimer une action, 
faite avant une autre également passée. 

Ex. : Je n'avais pas fini ce livre quand vous me Pavez 
demande. 

Autre/ois {fob,meb.i.y) je faisais une petite prome- 
nade quand j'avais travaillé pendant trais ou 
quatre heures consécutives. 
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LECTURE. 

A. — Quel journal lisez- vous en ce moment? 

B. — Le Petit Journal du 15 octobre. 

A. — T a-t-il quelque chose d'intéressant aujour- 
'hni? 

B. — Oui, il y a une petite histoire assez curieuse . 

A. — Voulez- vous la lire à haute voix, s'il vous plaît? 

B. — Avec plaisir; la voici : 

Il y a une douzaine d'années un homme pauvrement 
abillé, mais à l'air distingué, entra un matin dans un 
ifé de modeste apparence boulevard Saint-Michel à 
aris, et demanda une tasse de café au lait et deux 
jtits pains. 

Après avoir rapidement dévoré ce maigre déjeuner 
»mme un homme affamé, il se leva, prit son chapeau 
se dirigea lentement vers la porte. 

Le garçon stupéfait courue au comptoir et dit à la 
aîtresse de l'établissement qie cet homme n* avait jas 
'yé. Cette femme était veuve et chargée d'une 
)mbreuse famille et elle gagnait péniblement sa vie, 
ais elle avait un excellent cœur. L'air malheureux 
\ l'étranger V avait frappée, et elle répondit simple- 
Bnt au garçon : "C'est bien, laissez sortir ce monsieur." 

Le lendemain l'étranger revint, demanda encore 
16 tasse de café au lait et deux petits pains, et sortit 
ns payer comme la veille {tlw day heforé). 

Ce même fait se renouvela pendant deux mois, 
lis l'homme ne reparut plus. 

La veuve ne pensait plus depuis longtemps aux 
îxante déjeuners que cet inconnu avait pris gratis 
lez elle, quand elle reçut avant-hier {the day before 
sterday) une lettre d'un notaire, l'invitant à passer à 
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son cabinet pour recevoir une somme d'argent qui lui a 
été léguée par testament 

Elle est allée hier (yesterday) chez le notaire, et 
grande a été sa surprise en entendant la lecture d'un 
testament contenant la clause suivante : 

" Je charge mon héritier de compter soixante mille 
(60,000) francs à madame D . . . . , propriétaire du Caté 
du Globe, situé à Paris boulevard Saint Michel No. 21, 
en reconnaissance (gratitude) de sa générosité. Cette 
dame bonne et charitable m*a donné à déjeuner 
pendant deux mois sans exiger aucun payement ; elle 
m'a rendu un très grand service, car (/or) j'étais alors 
dans la plus affreuse misère." 

" Depuis cette époque j'ai hérité d'une petite 
fortune au moyen de laquelle j'ai entrepris un commerce 
qui a prospéré, et je suis heureux de pouvoir payer 
lés soixante déjeuners c]ui m'ont sauvé la vie.'' 

QTJBSTIONNAISB. 

Quelle est la date du journal que lit B.? Dana.quel journal 
est r histoire dont A. demande la lecture? De qui 
est-il question dans cette histoire ? C et ho mme, que 
demanda-t-il au garçon ? /Paya-t-il avant de sortir ? 
Courut-il à la porte comAae s'il voulait s'échapper ? 
Le garçon pourquoi alla-t-il vers la maîtresse du café ? 
Dans quelle position était cette femme ?^ Était-elle 
riche? Gagnait- elle beaucoup j'argenij? » Qu'avait- 
elle remarqué chez P étranger ?4^ommanda-t-elle au 
garçon de l'arrêter ? Non, elle lui ... . L'étranger 
revint-il ? Que commanda-t-il cette fois ? Paya-t-il ? 
Pendant combien de temps fit-il la même chose ? La 
reuve y pensait-elle encore ou l'avait-ellè oublié ? De 
qui reçut-elle une lettre douze ans après ? Qu« lui 
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disait le notaire dans cette lettre ? Quel jour a-t-elle 
reçu cette lettre ? L* avant- veille {iiuo dayn beforé) de la 
date du journal, le 13 octobre. Quel jour est- elle 
allée chez le notaire ? La veille {fhe day hefore) de la 
date du journal, le 14 octobre. Quelle somme avait- 
elle à recevoir ? Qui lui avait légué cette somme ? 
Gomment cet homme avait-il commencé sa fortune ? 
Qu'avait-il fait de T argent dont il avait hérité ? Pour- 
quoi payait-il si largement 60 déjeuners ? Parce 
qu'ils lui avaient 

Formuler les Questions. 

? H lit le Petit Journal. 

.......? A. lui demande de lire l'histoire qui est dans 

ce journal. 

? H était habillé pauvrement- 

? Il avait l'air distingué. 

. . , ? Il entra dans un café du boulevard Saint 

Michel. 

? Il dévora son déjeuner comme un homme affamé. 

î Non, cette femme avait perdu {los() son mari, 

elle était veuve. 

• • • ? n ne reparut plus après deux mois. 

• ••.•••.? La femme avait à recevoir une somme d'argent. 
? C'était l'héritier qui était chargé de lui 

compter la somme. 
*••? Le testateur lui avait légué cette somme en 

reconnaissance de sa générosité. 

• . • ? n était dans la plus affreuse misère. 

? Oui, son commerce avait prospéré. 

? H avait pris 60 déjeuners gratis. 

î 11 les payait mille francs chacun. 

Nota. — ^Faire raconter l'anecdote. 

28® Exercice. — Copier les dix premières questions du ques- 
tionnaire et éciire les dix réponses. 
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Une Anecdote. 




l embouchure, d'un fleuve 

{tJie movili of a river). 
Un port (a harbor). 
Un armateur(a shipoivner). 
Un conseil (a œunsdlor). 
Un avocat (a latvyer). 
Un commerce ( a trade). 



Une cargaison (a cargo). 
Un sac (a ftogr). 
Une course {an errand). 
La peine (the trovhle). 
Epuise {exhausteâ). 
Un paquet {a package). 
Les honoraires {/ees). 



Verbes Irbêottliebs: 


Rire, 


to îaugh. Sourire, to smile. 


Je ris 




Imparfait: Je riais 


Tu ris 




Passé d^,: Je ris 


Il rit 




Passé indtf.: J'ai ri 


Nous rions 




Futur: Je rirai 


Vous riez 






Us rient 


Même 


1 conjugaison pour sourire. 



l BAppeler {lo remind) ; Fxuuer (to mvohb) -, 



Verbes de la Ire ] 
conjug. 

Manquer. — Idiotisme : Je n'y manquerai pas : (Twill rwt 

fail to do Ihat). 
S'empêcher de.— Idiotisme : Je ne peux m'empêcher de 

rire {I cannât help laughing). 

FUTUB. 

Les terminaisons du futur sont les mêmes dans tous les 
verbes, réguliers et irréguliers. Ces terminaisons sont celles 
du présent de l'indicatif du verbe Avoir. 

ai) aS) a^ ons^ ez, ont. 
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Dans les verbes réguliers, le futur est formé de 
J 'infinitif, en changeant la terminaison de cet infinitif en 
eraiy irai^ evraï, rai. 

Donn er - - - Je donn erai. 
Fin ir * - - Je fin irai. 

Rec evoir - - - Je rec evrai. 
Rend re • - - - Je rend rai. 

Emploi du Futur. 

Ce temps est employé : 

1° Pour indiquer qu'une chose aura lieu dans un 
temps à venir. 

Ex. : Je ferai votre commission ; j'irai {ItviU go) vous 
voir ce soir, 

2° Après la conjonction si indiquant une alternative, 
comme whether en anglais. 

Ex. : Je ne sais pas si j'irai vous voir ce soir, 

3° A la place de Timpératif , dans le sens de il faut que. 

Ex. : Vous lirez ce livre et vous me le rendrez ensuite. 

Note pour le Professeur. — Pour familiariser les élèves 
avec remploi du futur, le professeur pourra leur faire lire 
à ce temps : 

1^ La 21™* leçon en disant à un élève : Que ferez- 
V0U8 demain ? 

2° La 16°** leçon pour le futur employé à la place 
de l'impératif : Un domestique spécial devra 

n faudra faire remarquer l'emploi du futur dans \i\ 
lecture çi-aprè^, 
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La ville de Bordeaux est une des plus grandes Tilles 
de France. Située à Tembouchure d'un grand fleuve, 
la Garonne, et à peu de distance de l'océan atlantique^ 
elle a un port magnifique, et elle fait un commerce 
considérable d'exportation et d'importation avec toutes 
les parties du monde. 

Un riche armateur de cette ville, monsieur Dacy, 
propriétaire de plusieurs bateaux à vapeur, importait 
beaucoup de cigares, de thé, de café et de sucre. 

Il avait pour conseil monsieur Fayart, un des 
meilleurs avocats à la cour de Bordeaux, à qui il payait 
chaque année de cinq à six mille francs d'honoraires. 
""^TJn jour qu'il avait reçu une cargaison considérable 
d'excellent café il chargea Pierre, son domestique, d'en 
porter un sac à l'avocat. 

— Mon maître, dit le domestique en remettant le 
sac de café à monsieur Favart, m'a chargé de vous 
apporter ce café. 

- C'est bien, Pierre, répond l'avocat, remerciez 
monsieur Dacy pour moi, mais dites-lui que je ne 
prends jamais de café sans sucre. 

— Je ferai votre commission, monsieur. 

Une demi-heure après Pierre revient chargé d'un 
gros sac de sucre. 

Alors monsieur Favart : " Pierre, rappelez à mon- 
sieur Dacy que j'ai la mauvaise habitude de fumer en 
prenant mon café, et dites-lui que la provision de 
cigares qu'il m'avait envoyée le mois dernier est 
épuisée. 

— Je ne l'oublierai pas, monsieur, répond Pierre 
qni ne peut s'empêcher de rire. 
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H sort et revient pour la troisième fois, apportant 
deux boîtes de cigares. 

— Merci, mon ami, lui dit M. Favart, vous avez 
très bien fait mes commissions et je regrette beaucoup 
de vous faire faire une nouvelle course. Mais aussitôt 
que vous avez été sorti tout à Theure je me suis souvenu 
qu'il ne me reste plus de thé, et depuis plusieurs 
années j'en prends tous les soirs. Voulez-vous le dire 
à monsieur Dacy, s'il vous plaît ? 

— Certainement, monsieur ;-j'y vais tout de suite. 
Et bientôt après Pierre revient avec un paquet de 

trois ou quatre kilogrammes de thé. 

— Monsieur a beaucoup ri, dit-il à l'avocat, et il 
espère que vous irez dîner avec lui ce soir pour 
rassurer que vous n'avez plus rien à lui demander. 

— Je n'y manquerai pas. En attendant remerciez- 
le encore une fois de ma part ; je crois qu'il ne me faut 
rien autre. 

Je vous remercie également, mon bon Pierre, et 
voici dix francs pour votre peine. 

QXTESTIONKAIBE. 

Qu'est-ce que Bordeaux ? Oii est située cette ville ? Quel 
commerce y fait-on ? Qu* est-ce qu'on exporte de cette 
ville ? Le vin de Bordeaux est-il très renommé ? 
Qu'est-ce qu'un armateur? Qui était monsieur 
Dacy ? Qu'importait-il ? Qui était son avocat ? Cet 
avocat était-il le meilleur de la ville ? L* armateur 
était-il un de ses bous clients ? Combien d'hoDoraires 
lui payait-il chaque année ? De quoi Tarmateur 
cbargea-t-il un jour son domestique Piene ? L'avocat 
accepta-t-il le café ? Que ât-il répondre à Tarmateur t 
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Pierre fit-il la commissioD ? Qu' apporta- t-il la seconde 
fois ? Quelle était l'habitude de T avocat en prenant 
son café ? Qui lui avait fait sa dernière provision de 
cigares ? En avait-il encore ? Combien l'armateur 
lui en envoya-t-il ? De quoi lavocat s'était-il souvenu 
après le départ de Pierre ? Depuis quand prenait-il 
du thé tous les soirs ? En prenez- vous, M.? Li'aimez^ 
TOUS très sucré ? Combien de morceaux de sucre y 
mettez- vous ? Qu'aimez-vous mieux^ le thé ou le 
café ? Prenez-vous le café très chaud ? L'armateur 
que chargea-t-il son domestique de dire à l'avocat en 

lui portant le thé ? Que répondit l'avocat ? Je n'y. 

Combien donna-t-il au domestique pour sa peine ? Le 
domestique avait-il bien gagné les dix francs ? 

FOBMULEB LES QUESTIONS. 

• f La Garonne est un grand fleuve. 

? Elle se jette dans l'océan atlantique. 

î Oui, M. Dacy possédait plusieurs bateaux. 

? Il faisait un grand commerce d'importation et 

d'exportation. 

Comment .... ? On appelle gages le salaire des domestiques. 
? On appelle appointements le salaire des employés. 

? On appelle traitement le salaire des grande 

fonctionnaires. 

? On appelle paye ou solde le salaire des soldats. 

? On appelle salaire le salaire des ouvriers. 

Qui ? Les avocats, les docteurs, les professeurs. . . 

reçoivent des fionoraires. 

Pierre ? Il porta un sac de café à l'avocat. 

D'où ? Ce café provenait d'une cargaison que l'arma- 
teur avait reçue. 

• • • t Oui, l'armateur comprit fort^ bien la réponse 

d« l'avocat* 

I 
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? n lui envoya un sao de sucre. 

? La troisième fois il lui envoya deux boites de 

cigares. 
f Certainement l'avocat accepta Tinvitation à 

dîner. 

Nota. — Paire raconter l'anecdote. 

29e Exercice. — Résumer Tanecdote de cette leçon en suppri- 
mant le dialogue. 

Commencer ainsi: '<Un riche armateur de Bordeaux, M< 
J>acy, propriétaire de. . . ." 

Le résumé ne devra pas avoir plus de 12 à 15 lignes. 



TRENTIÈME LEÇON. 



Une Anecdote (1" partie). 



La mi-carème {micUent). 

L'avenir (the/uturé). 

Avoir des vues (sur quel- 
qu'un) (to hâve a design 
on somebody). 

Un costume (a dress). 

Une idée (an idea). 

Un singe (a monkey). 

Un travestissement (adis" 
guise). 

La peau {thesJdn). 



Une commode (a bureau). 

Un trou (a hofé). 

Un tour (a trtdc). 

Une gambade (a sHp). 

L'équilibre (^Ae balance). 

Une contusion (a bruise) . 

Un rôle (a part). 

Un cri (a cry). 

Un dossier,de chaise(a bock). 

Tout à coup (suddenly). 

Un masque (a mask). 



Yerbr Ibbéoulieb : 
Conduire, to lead. 

Je conduis 
Tu conduis 
Il conduit 
Nous conduisons 
Vous conduisez 
Ils conduisent 



Imparfait : Je conduisais. 
Passé déf,: Je conduisis. 
Passé indêf.: J'ai conduit. 
Plus^ue-parf.: J'avais conduit. 
Futur: Je conduirai. 
Condiiionnd: Je conduirais. 

Continuer (to continue); féliciter {to oon 
gratulafe); rater {tofail); tâcher de {to try), 
répéter {lo rehearse); marier (to marry); 
^l&cer {to put); osLuter (tojump); endosser 
(fo put on), 
2* conjug,: Réussir (to succeed). 

Se déguiser {to disguise one's sc^; s'habi- 
tuer {to get used); s'élancer {to leap); 
s'enfermer {tolockon^sselfup); se fairo 
^ mal {to hurt one's nelf)^ 



Verbes de la 
Ire conjug 



Verbes 
pronominaux, 
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LECTURE. 

Alcide Plumet arrive à son bureau; il est tout 
radieux (radiant). 

— Mes amis, demande-t-il à ses collègues, en ayez- 
vous reçu une ? 

— Une.... quoi? 

— Une invitation. 

— Pour quelle fête ? 

— Pour le bal que donne notre chef de division. 
Voici la carte que j'ai trouvée ce matin chez mon 
concierge. 

Il lit à haute voix : 

Monsieur et madame Du/lot prient Mi Alcide Plumet 
de leur faire Vhonneur de venir au bal travesti qu'ils 
donneront le jeudi de la mi-careme. 

Un costume drôle est de rigueur. 

Aucun de ses camarades n'a reçu de lettre d'invita- 
tion ; cependant ils ne lui montrent aucune jalousie ; 
ils le félicitent, au contraire, de la faveur dont il est 
l'objet de la part de leur chef. 

— Quel honneur pour moi ! se dit en lui-même 
Alcide ; mon avenir est assuré. M. Duflot a une fille à 
marier ; comme il connaît mon exactitude et la régula- 
rité de ma conduite, il a peut-être des vues sur moi. 

Une chose le préoccupe maintenant : le costume. 
Il le faudra drôle pour plaire au chef de division. 

Tout à coup une idée lui vient : il se déguisera en 
singe. De cette manière il sera très drôle, sans dépenser 
beaucoup d'argent. 

Alcide court chez un costumier et loue le costume 
sur lequel il compte pour produire un grand effet. 
Puis il rentre et s'enferme dans sa chambre, afin de 
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8*habitiier ^ porter son travestissement et 2i imiter 
ranimai dont il endossera la pean. 

n se gratte comme les singes, il monte sur les 
fanteoils, saute sur la commode, s'élance sur la 
cheminée, et tâche de se tenir en équilibre sur le 
dossier d'une chaise. Il rate ce dernier exercice et se 
fait quelques contusions, mais tous les autres tours 
réussissent à merveille. 

Le grand jour est arrivé. Il endosse son fameux 
costume. Mais il tient son masque à la main, car les 
trous des yeux sont si petits que le pauvre A]cide peut 
à peine (scarcely) voir à travers. 

Il ne le place sur sa figure qu'en montant l'escalier 
qui conduit à l'appartement de son chef de division. 

n y est ! 

Il se précipite au milieu du salon en exécutant les 
gambades qu'il a répétées chez lui avec tant de soin. 

Les messieurs restent stupéfaits, les dames 
poussent des cris déchirants (heart-rending). 

Tout à son rôle, mais surtout fort gêné par son 
masque, Alcide ne voit rien, mais il entend. 

— Bravo 1 se dit-il, je produis mon effet. 

Et il continue. 

QTJBSTIONNATREo 

Pourquoi Alcide est-il radieux en arrivant à son bureau ? 
Quelle invitation a-t-il reçue ? Quelques-uns de ses 
camarades ont-ils été invités ? Comment reçoivent- 
ils la communication d* Alcide ? Est-il heureux seule- 
ment à cause de T honneur qui lui est fait ? Que 
pense-t-il pour son avenir ? Ne pense-t-il pas aussi 
que M. Duflo a peut-être une autre idée ? Que croit- 
il ? De quoi eat-il préoccupé ? Comment, décide-t-il 
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de se déguiser ? Quel avantage trouve-t-il à se 
déguiser en singe ? Où va-t-il tout de suite pour 
mettre son idée à exécution ? Que fait-il afin d*êtro 
très drôle pendant le bal ? Pourquoi Alcide se 
gratte-t-il,, saute-t-il, fait -il des gambades dans sa 
chambre ? Quand il veut se tenir en équilibre sur le 
dossier de sa chaise, réussit-il son exercice ou le rate- 
t-il ? Que se fait-il en exécutant cet exercice ? Quand 
met-il son masque sur sa figure ? De quelle manière 
fait-il son entrée dans le salon ? Les dames sont-elles 
effrayées ? . Que font-elles à la vue de ce grand singe 
qui saute au milieu d'elles ? Pourquoi Alcide ne 
voit-il rien et n'entend-il rien ? Le masque le gênait- 
il ? Ce paquet vous gêne-t-il M.? Que pense-t-il ? 
Pourquoi continue-t-il ses gambades ? 

Formules les Questions. 

? Il leur demande s'ils ont reçu une invitation. 

? Il avait trouvé la carte d'invitation chez son 

concierge. 
. . . •? Le bal était fixé au jeudi de la mi-carême. 

? H fallait avoir un costume drôle, 

? Non, ses camarades n'étaient pas jaloux. 

? Alcide pensait que cette invitation était un 

honneur pour lui. 

? Parce que son chef connaissait la régularité de 

sa conduite. 
,....? Non, il n'acheta pas son costume, il le loua. 

. ? Il le loua chez un costumier. 

,....? Il s'enferma pour s'habituer à porter son 
travestissement. 

? H monte sur les fauteuils. 

. ...? H saute sur la commode. 
.... ? U s'élance sur la cheminée. 
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.? n le tient (U tient son masque) à la main. 

? H voit à peine parce que les trous des yeux 

sont très petits. 

? Les messieurs {étaient stupéfaits), 

? Les daines {poussaient des cris), 

OBAMMAIBE. 

Se faire une contusion {to bruise one^s self). 
Se faire mal (/o hurt one's self), 

Recnaniuer cette forme idiomatique. Nous disons: 
Je me suis fait mal, vous me faites mal, vous m'avez fait mal.... 
Avec le mot mal nous avons aussi la forme idiomati- 
que avoir mal à . . 

Ex.: J'ai mal à la tête, Avez-vous mal aux dents? 
Cet enfant a mal à la gorge (throat) .... 

L'adjectif possessif mon, ma, son, . . .n'est pas employé 
quand il n*y a pas de doute sur la personne qui éprouve la 
douleur. Il ne faut pas dire : J*ai mal à ma tête, Avez- 
vous mal à vos dents ? Cet enfant a mxil à sa gorge .... 

De même dans l'anecdote ci-dessus nous lisons : 
Pluniet tient son mxisque à la main ; et non à sa mxiin. 

Il ne voit rien. — La négation, en français, est 
généralement composée de deux mots: ne.... pas, ne 
— point. 

Pas et point sont supprimés avant les mots qui ren- 
ferment une négation. 

Ex, : Plumet ne voit rien. Je n'ai trouvé personne 
chez vous. Ce monsieur nest jamais chez lui.,.., 

30e Exercice. — Résumer Tanecdote de cette leçon. 

Commencer ainsi, par exemple : A. Plumet arrive tout 
radieux à son bureau, parce qu'il a reçu une invitation. • . . Cest 
un ^rand honneur pour lui. ... / 
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Une Anecdote (Fin). 

Une étagère (a ahélf). 

Un bibelot (a trinket). 

Avec rage {with anger). 

Une larme (a tear). 

Un mystère (a mystery). 

Une enquête (an inquiry). 

Une gratîfication(a bounty). 

Sauter à pieds joints (tojump with both/eet). 

Avoir besoin de quelque chose (to need something), 



Un dossier, d'affaires (a file 
ofpapers). 

Un avancement (a promo- 
tion). 

Le jouet {the sport)- 

Un songe (a dream), 

A propos de {ahout). 



Verbe passif : Être éveillé {to he vnde awake). 
Les verbes passifs sont toujours conjugués avec 
l'auxiliaire être. 



è 



3 



Je suis éveillé 
Tu es éveillé 
Il est éveillé 
Nous sommes éveillés 
Vous êtes éveillés 
Us sont éveillés 



Je ne suis pas 
Tu n'es pas 
n n*est pas 
Nous ne sommes pas 
Vous n'êtes pas 
Us ne sont pas 



Verbes de la Ire ^ 
œnjug. 



Arracher {to pull away); augmenter {to 
increase) ; serrer la main {to shake hands) ; 
murmurer {to mutter); quitter {to leavé)-^ 
trembler {to shiver); priver {to deprive); 
renverser {to upset) . 

S'apprêter (à), to get ready ; se retirer (de), tovrithdraw ; 
se pincer, topinoh one*8 se^f; se trouver, tojind on&s self. 
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liECTUBE. 

Sautant à pieds joints par-dessus un fauteuil» 
Alcide Plumet renverse une étagère chargée de bibelots. 

Il se sent aussitôt appréhendé au cou par une main 
rigoureuse. 

On lui arrache son masque. 

Il se trouve en présence de son chef de division : 

— Vous, monsieur Alcide Plumet ! s'écrie ce 
dernier avec rage, quelle est cette mauvaise farce ? 

— Mais je 

— Sortez tout de suite ; demain nous aurons une 
explication ensemble. 

En quittant le salon, Alcide jette autour de lui des 
regards ahuris (astounded). 

— Ciel, murmure-t-il avec des larmes dans la voix, 
il n'y a que moi de costumé ! ! Quel est ce mystère ? 

Le lendemain le chef de division ouvre une 
enquête. Il apprend que ce sont les camarades de 
Plumet qui lui ont joué cette mauvaise farce. L'invita- 
tion avait été préparée pour cette aimable plaisanterie. 

M. Duflot fait appeler l'infortunée victime. 

Alcide arrive en tremblant de tous ses membres. 

— Si je ne suis pas renvoyé, se dit-il, je serai 
privé de gratifications au moins pendant dix ans. 

— Approchez, monsieur Plumet, dit le chef de 
division. 

— Oh I monsieur, je vous en prie, je croyais que 
.... car .... en effet, si ... . 

— Je n'ai plus besoin d'explications. 

— Alors mon affaire est claire, murmure Alcide. 
'Et il s'apprête à sortir. 
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— Je TOUS augmente de trois cents francs, dit M. 
Duflot 

— Comment ? vous .... 

— Oui; comme à propos de cette aventure j'ai 
demandé votre dossier, j'ai remarqué que vous n'avez 
pas eu d'avancement depuis quatre ans. 

— Eh quoi I est-il possible que 

— C'est bon, mon ami, vous pouvez vous retirer. 
Et le chef de division serre la main de Plumet. 
Alcide regagne son bureau. 

En remontant l'escalier, il se pince pour s'assurei 
qu'il n'est pas le jouet d'un songe. 
Il pousse un crL 

— Non, se dit-il, je suis bien éveillé. Quand 
l'avancement se fera attendre, je n'aurai qu'à aller aux 
bals de M . Duflot et qu'à me déguiser en orang-outang. 
Mais quel singulier chef de division 1..... 

QUESTIONNAIBE. 

Comment Alcide renverse-t-il P étagère ? En.... Qu'y 
avait-il dessus {sur l* étagère)? En présence de qui se 
trouve-t-il quand son masque a été arraché ? Pour- 
quoi le pauvre garçon n*a-t-il pas la force de s'ex- 
cuser V Son chef lui demande- t-il immédiatement des 
explications ? Que remarque Alcide au moment où il 
quitte le salon ? Comprend-il cela ? Pourquoi est-il 
surpris en ne voyant dans le salon personne de 
costumé ? Dans quelle intention le chef de division 
ouvrit-il une enquête le lendemain ? Que découvrit-il 
par cette enquête ? Dans quelle attitude Alcide 
arrive-t-il devant lui ? A quoi s'attendait-il ? Son 
chef lui demanda-t-il des explications ? Pourquoi 
U'avait-il plus besoin d'explications ? Alcide fut-D 
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TBtkrojê ? Foi-il privé de gratification ? Qae pense 
Alcide qaand son chef refuse de Técoater ? Diminua- 
i-an ses appointements ou farent-ils augmentés ? De 
combien Alcide fat-il augmenté ? Pourquoi çon chef 
Paugmenta-t-il ? Alcide comprenait-il pourquoi son 
chef lui donnait cette augmentation ? Était-il sur de 
comprendre ? Que pensait-il ? Que fit-il pour 
s'assurer qu'il ne rêvait pas {to dream, rêver)? Que 
fera-t-il quand il voudra avoir de l'avancement ? 

POBMULEB LB3 QUESTIONS. 

Conmient. . . .f II sauta à pieds joints. 

? H renversa une étagère chargée de bibelots. 

? H fut appréhendé au cou. 

? Par son chef de division (Jlfut appréhende), 

? Je ne sais pas lequel des deux fut le plus 

surpris. 

? Non, son chef ne voulut pas écouter ses 

explications. 

? Non, personne dans le salon n'était travesti. 

Que fait ? H ouvre une enquête. 

... ? C'étaient les camarades de Plumet. 

? Il lui dit : Approchez, M. Plumet. 

? Alcide croyait avoir mal compris. 

Depuis ? Il n'avait pas eu d'avancement depuis 

quatre ans. 

Comment ? Il (/e chef) découvrit cela en examinant le 

dossier d' Alcide. 

Pourquoi ? Il (Alcide) se pince pour s'assurer qu'il 

n'est pas le jouet d'un songe. 

? Alcide fait la réflexion qu'il a un bien singulier 

chef de division. 

Nota. — Faire raconter toute l'anecdote. 
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GHAMMAIIIE. 

Si je ne suis pas renvoyé je serai privé de 

Le verbe renvoyer et le verbe priver sont conjugués 
ici à la forme passive. 

Nous retrouvons encore cette forme dans ces deux 
phrases : L'invitation avait été préparée par, ...Je suis bien 
émllé. 

Tous les verbes actifs peuvent être conjugués à la 
forme passive ; mais cette dernière forme est bien moins 
usitée en français qu'en anglais. 

Ex.: On m'a dit (pour : Ihave heen told). On a fait 
présent à mon fils d'une montre {My son has 
heen presented vrith ....). 

Comme tous les verbes passifs sont conjugués avec 
l'auxiliaire être et le participe passé du verbe conjugué, le 
participe s'accorde avec le sujet ainsi qu'il est dit à la 
page 144. 

Ex. : L'invitation avait été préparée .... Tous les verbes 
actifs peuvent être conjugués à la forme passive. 
Plumet est éveillé. 

De. — Bemarqner Temploi de cette préposition dans : 
Une étagère chargée de bibelots. Tremblant de tous ses 
membres. Je n'ai pas besoin d'explication. Avec des 
larmes dans la voix. Il ny a que moi de costumé. 
Je vous augmente de SOO francs. Vous n'avez pas eu 
d^ avancement, 

81e Exercice.— Rèsimier la fin de rauecdote de Plumet, et 
supprimer le dialogue. 
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Entre Amies (bettoeen lady/riends). 

Faire une promenade {to take a ride or a tvcdk). 

Une couturière (a dressmaker). 

Le bord de l'océan {the shore). 

Un endroit (a placé). 

Le sable {the sand). 

Un trajet (ajoumey). 

Une quinzaine (afortnigJd) . 

D'aujourd'hui en huit {to day weék\ 

D'aujourd'hui en quinze (to-day/ortnight). 

k cause de (on acoount qf). 



Nous aurons, futur d'avoir. ( J'aurai.) 

Ils seront, futur d'être. (Je serai.) 

Nous irons, futur d'aller, (J'irai.) 

Nous ferons, futur défaire. (Je ferai) 

Vous reviendrez, futur de revenir, (Je reviendrai.) 

Vous permettrez, futur de permettre. (Je permettra 

Je laisserai, futur de laisser, (Je laisserai.) 

Nous passerons, futur de passer. (Je passerai.) 
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liECTUBE. 

M™* A. — Voulez-vous faire une promenade au Paro 
avec moi, madame ? 

M^®B. — Avec grand plaisir, mais à la condition 
îue vous me permettrez de vous quitter à quatre 
iieures et demie. 

A.- -Ne pouvez-vous pas rester plus longtemps ? 

B. — Non, c'est impossible ; j'ai promis à madame 
1 d'aller la voir aujourd'hui ; elle m'attend entre 4 et 5, 

A. — J'ai dit au cocher de venir me prendre à 3 
leures ; nous aurons le temps de faire deux ou trois 
3is le tour du parc, et au retour je vous laisserai chez 
ladame C. Je croyais qu'elle avait déjà quitté la ville. 

B. — Elle devait partir pour l'Europe la semaine 
eruière, mais elle a été obligée de renoncer à son 
Dyage. 

A — Savez-vous si elle reçoit encore ? 

B. — Oui, madame ; elle est chez elle le mardi 
3 trois heures à six heures. 

A. — A quelle époque comptez-vous partir pour la 
impagne ? 

B. — D'aujourd'hui en huit ou peut-être (perhaps) 
aujourd'hui en quinze. Et vous, madame ? 

A — Nous ne pouvons pas partir avant le 15 ou le 
> juin, à cause des occupations de mon mari, et aussi 
irce que mes robes ne seront pas prêtes avant 
tte époque. 

B. — Faites-vous faire beaucoup de costumes ? 

A — Trois seulement (only); mais ma couturière est 
occupée qu'elle n'a pas encore pu les faire. 

B* — Qui est votre couturière ? 
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A. — C'est madame X. de la Cinquième Avenue; 
elle travaille très bien, mais il faut lui demander vingt 
fois les choses avant de les obtenir. 

B. — La mienne fait absolument de même (thesamé), 
et je crois qu'elles sont toutes ainsi 

Où passerez-vous Tété cette année ? 

A. — ^Nous avons loué un cottage au bord de Tocéan, 
à Elberon. Nous resterons là jusqu'au milieu d'août 
pour prendre des bains de mer, nous irons ensuite 
passer quelques semaines dans les montagnes. 

B. — La plage est-elle belle à Elberon ? 

A. — Elle est charmante, et les enfants peuvent 
jouer sans daoger sur le sable. Mon mari aime beau- 
coup cet endroit parce qu'il peut faire le trajet en 
bateau. 

B. — Quand reviendrez- vous en ville ? 

A -Dans la première quinzaine d'octobre, pour la 
rentrée des enfants à l'école. 

Irez-vous encore à Saratoga cet été ? 

B. — Nous y passerons quatre ou cinq semaines 
comme nous le faisons chaque année, pour prendre les 
eaux; mais nous n'avons pas décidé ce que nous 
ferons ensuite 

QUESTIONNAIRE. 

A quoi madame A., invite-t-elle madame B.? A quelle 
condition madame B. accepte- t-elle cette invitation ? 
Pourquoi ne peut-elle pas rester plus tard que quatre 
heures et demie ? A quelle heure est-elle attendue 
par madame C? A quelle heure le cocher de madame 
A. doit-il venir la prendre ? Pensait-elle que madame 
C. était encore en ville ? Où devait aller madame 
C? Quel jour rQ<;oit-elle ? A quelle heure i 
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Quand madame A. compte-t-elle partir pour la campagne ? 
Pourquoi ne peut-elle pas partir avant le 15 ou le 20 
juin ? Combien de costumes fait-elle faire pour l'été? 
Ses costumes sont-ils prêts ? Par qui les fait-elle 
faire? Est-ce une bonne couturière? Est-elle 
exacte ? La couturière de madame B. est-elle plus 
exacte (punctial) ? 

Oîi madame A. a-t-elle loué un cottage ? Y passera-t-elle 
tout rété ? Jusqu'à quelle époque y restera- t-elle ? 
Où ira- t-elle ensuite ? Pourquoi monsieur A. aime-t-il 
Elberon ? Le trajet en bateau est-il plus agréable 
que le trajet en chemin de fer pendant Tété ? 
Pourquoi ? 

Où Ta chaque année madame B.? Combien de temps 
reste-t-elle à Saratoga ? Pourquoi y va-t-elle ? Sait- 
elle oii elle ira ensuite ? 

Formuler les Questions. 

? Oui, madame B. accepte P invitation de 

madame A. 
? Elle ne peut rester avec elle que jusqu'à quatre 

heures et demie. 
? Elle a donné Tordre de venir la prendre à 3 

heures. 

? Elles feront deux ou trois fois le tour du parc. 

? M™® C. devait partir la semaine précédente. 

? Je ne sais pas pourquoi elle a renoncé à son 

voyage. 

? M™* B. compte partir dans huit ou quinze jours. 

? Les robes de madame A. ne seront pas prêtes 

avant le 15 ou le 20 juin. 
. • ? Cette couturière demeure dans la Cinquième 

Avenue . 
? Oui, elle travaille très bien. 
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? Elle a Imtention de passer l'été à Elberon. 

? Cet endroit est aa bord de l'océan. 

? Ses enfants jouent sur le sable. 

? Non, il nV a fias de danger. 

? Pour prendre des bains de mer. 

? 1I~ B prend chaque année les eaux à 

Saratoga. 

GRAMMAIRB. 

Conduire. — Prendre. — Ces deux verbes sont 
souTent employés, en français, autrement qu'en anglais 

En anglais on dit, ayec le verbe prendre : Ihke me 
home^ take me to Mrs 

En français il faut dire : Conduisez-moi à la maison^ 
condaù^ez-moi chez Mme 

Quand je suis arrivé chez M^ je dis au cocher : 

Vous viendrez me prendre dans deux heures. 

Madame A. a dit à son cocher de venir la prendre chez 
eUe à 3 heures, pour la conduire au parc. 

A pied ; en voiture. — On emploie la préposition à 
dans les deux expressions aller à pied, aller à cheval Mais 
on dit avec là préposition en aller en voiture, en omnibus, 
en tramwâv, en chemin de fer, en bateau, etc 

Dans ces expressions le nom n'est pas précédé d'un 
article. 

32e Exercice. — Résumer la conversation entre madame A. et 
madame B. jusqu'aux mots : Où passerez-vous Vété. Eviter la 
répétition des mots elle dit, elle demande, eUe répond. 

Commencer ainsi, par exemple : Mme A. invite Mme B. à 
faire une promenade au parc avec elle. Mme B. accepte, à la 
condition. . . ., parce qu'elle a promis. . . . 
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La Pluie et le Beau Temps (1" partie). 

Une baronne (a baroness), La contrée (région). 

Les nerfs, m. (nerves). Un château (a œuntry-seai). 

Uncomplice(anaccompKce). Le convoi {the train). 

Un débris (a pièce). Un inconnu {an unhnown). 

La gendarmerie (gen- Le facteur {tke postman). 

darmery). Une promesse {a promisé). 

Un voleur (a ^Ate/^. L'humidité, f. (dampness). 

Les environs, m. {ndghior' Un paysage (a landscape). 

hood). La route (<Ae road). 

V. apprendre, conjugué sur prendre (page 8). 

V hfi /J 7 1 ^ Briser (ta break) ; ramasser {ta picJc up) ; 
-I sonner (/o nVi^); marier {to marry); 
•^ I épouser {to marry) ; dessiner (to draw). 

Pleuvoir {to rain) : 11 pleut, il pleuvait, il a plu, il pleuvra. 

COKDITIONNEL. 

Les terminaisons du conditionnel sont les mêmes dans 
tous les verbes, réguliers et irréguliers. Ces terminaisons 
sont: 

Rais, rais, rait, rions, riez, raient. 

Dans les verbes réguliers le conditionnel est formé de 
rinfinitif, en changeant la terminaison de cet infinitif en 
erais^ irais^ evrais, rais. 

Donn er Je donn erais. 

Fin ir Je fin irais. 

Eec evoir Je rec evrais 

lUnd re Je rend raifl. 
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Emploi du Co^anTTOHXBL. 

Ce temps est employé : 

V Pour exprimer qu'une chose aurait lieu si une 
condition était remplie 

Ex,: SU nepleuvmipasJeBOTfirsîa, 

Vous seriez bien aimable si vous veniez me voir, 
La condition n'est pas toujours exprimée. 

Ex. : Je YOudraiB bien aller à la campagne demain. 
2? Pour exprimer un désir sans commander. 
Ex.: Voudriez-Tous me passer le pain, s'il vouspknt. 

UBCTURB. 

IT'^C. — Avez-vous lu, madame, une charmante 
comédie qui a pour titi-e " la Pluie et le beau Temps?" 

M"* D. — ^Non, mademoiselle : voulez-vous avoir là 
bonté de me la raconter ? 

M°* C. — Avec plaisir, madame . 

Une jeune veuve, la baronne de Qontran, est 
depuis le moid d'avril à la campagne. On est main- 
tenant en septembre, et pendant ces six mois il a fait 
un temps aflfreux, il a plu et il pleut encore presque 
tous les jours. Exaspérée, pour calmer ses nerfs elle 
brise en nàille pièces un beau baromètre, qu'elle con- 
sidère comme le complice de cette éternelle pluie. 

Son domestique, Anselme, et Victoire sa femme de 
chambre, rient en voyant dans le salon les débris de 
cet instrument ; mais au lieu de les ramasser ils lisent 
un journal qui paraît les intéresser beaucoup. 

Ils y voient, en eflfet, que la gendarmerie a arrêté 
un voleur redoutable, Mirandon, qui terrifiait la 
contrée f et dont la présence aux environs du château a 
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fait passer de terribles nuits à la baronne. Anssî est- 
elle ravie quand elle apprend cette bonne nouvelle. 

M™® de Gontran attend ce jour même, parle convoi 
de midi, une famille d'intimes, les Eoberval, qui lui 
ont promis de venir passer deux mois avec elle. 

M™® de Eoberval est une femme charmante qui 
serait parfaite aux yeux de la baronne si elle ne s'était 
mise en tête de' la marier. En lui annonçant sa 
visite, M™* de Eoberval a écrit qu'elle amènerait 
plusieurs de leurs amis avec elle, plus un inconnu 
qu'elle a demandé la permission de lui présenter. Cet 
inconnu, pense la baronne, est celui que son amie veut 
lui faire épouser. 

Il est neuf heures du matin. M""® de Gontran 
cherche ce qu'elle pourrait faire jusqu'au moment de 
l'arrivée du train, quand le facteur lui apporte une 
lettre. Les Eoberval lui écrivent qu'ils hésitent, mal- 
gré leur promesse, à se mettre en route par un temps 
aussi horrible. S'il s'améliore un peu, ajoutent-ils, 
nous montons tous en wagon et nous tombons chez vous. 

Au moment où M™* de Gontran lit cette lettre il 
pleut à torrents. Elle est désespérée. Que faire ? 
Jouer du piano ? c'est impossible, tant l'humidité l'a 
rendu faux. Manger ? elle ne le peut ; on n'a pas 
faim par ce temps abominable. Danser ? mais il faut 
être au moins deux pour danser. Dessiner, copier la 
vieille église du village ? mais on ne voit rien ; le 
paysage, l'horizon, tout a disparu sous un rideau 
de pluie 

Tout à coup elle aperçoit sur la route un voyageur 
qui s'est abrité sous un arbre. Elle sonne aussitôt, et 
quand Anselme paraît : 
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** Voyez-vous, lui dit-elle, un voyageur là-bas sou» 
ce gros arbre ? Courez vers lui et dites-lui de venir." 

A peine le domestique est-il parti pour exécuter 
cet ordre, que la baronne regrette son imprudence. 
Elle veut envoyer sa femme de chambre pour le rappe- 
ler. Mais c'est trop tard, . Anselme a pris un cheva] 
pour aller plus vite, et déjà il revient avec le voyagem 
en croupe. 

QUESTIONNAIRE. 

Depuis quand la baronne de Gontran est-elle h la cam- 
pagne ? Quel temps fait-il depuis qu'elle y est t 
Quel moyen emploie-t-elle pour calmer ses nerfs ? Sos 
domestique et sa femme de chambre sont-ils désolés 
quand ils voient les débris du baromètre ? Que 
devraient-ils faire ? Que font-ils au lieu de ramasser 
ces débris ? Quelle nouvelle intéressante ont-ils 
trouvée dans le journal ? Pourquoi cette nouvelle 
est-elle bonne pour la baronne ? 

La baronne qui attend-elle ce jour-là ? Combien de temps 
les Roberval doivent-ils rester avec elle ? Quel est le 
seul défaut de madame Boberval aux yeux de la 
baronne ? Avec qui les Boberval ont-ils dit qu'ils 
viendraient ? Que pense la baronne de l'inconnu que 
madame Boberval demande la permission de lui 
présenter ? 

Que lui disent les Boberval dans la lettre qu'elle reçoit le 
matin à 9 heures ? Quel temps fait-il au moment où 
la baronne lit cette lettre ? Pourquoi ne peut-elle pas 
jouer du piano ? Pourquoi ne peut-elle pas danser ? 
Qu* est-ce qui l'empêche de dessiner la vieille église du 
village ? Qui aperçoit-elle sur la route ? Où s'est 
abrité ce voyageur ? Pourquoi sonne-t-elle ? Quel 
ordre donne-t-elle à Anselme ? La femme de chambrw 
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arrive-t-elle à temps pour empêcher Anselme d'exécu- 
ter Tordre de la baronne ? Pourquoi n'arrive-t-elle 
pas à temps ? 

Formuler les Questions. 

" ... oc? Elle demande à M"® C. de lui raconter la 

comédie. 

, ? Cette comédie se passe en septembre. 

? Oui, il pleut presque tous les jours. 

? Non, la baronne n'aime pas ce temps, elle est 

exaspérée. 

, ? Anselme est le domestique de la baronne. 

? Victoire est sa femme de chambre. 

? Ils rient parce que la baronne a brisé son 

baromètre. 

? Mirandon était un voleur redoutable. 

? Il a été arrêté par la gendarmerie. 

? Les Eoberval sont des amis intimes de la 

baronne. 

? Ils lui ont promis de passer deux mois avec elle. 

? Ils hésitent à venir à cause du mauvais temps. 

? La baronne est désespérée parce qu'elle va 

rester encore seule. 
? Parce qu'elle n'a pas faim par ce temps 

abominable. 
? C'est la pluie qui l'empêche de voir l'église 

du village. 

? Non, elle ne connaît pas ce voyageur. 

..,....? Il vient en croupe sur le cheval d'Anselme. 

33e Exercice. — Mettre en dialogue le commencement df la 
comédie, jusqu'au paragraphe : M^ de Rdberval est une femme 
tharmante — 

Écrire douze questions et douze réponses. 
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La Pluie et le Beau Temps (Fin). 



Un orage (a storm). 
Un carreau(a^rie of glosa). 
Un vitrier (a glazier). 
Un militaire (a soldier). 
Une armée (an army). 
Une bataille (a battlé). 
Un siège, de ville (a siégé). 
L'état, m. (<Ae condition). 
Le ciel (<Ae sAy). 
Un entretien (a toZA;). 



Une allusion (a Am^. 
Une vengeance (a revenge). 
Le teint (thecompleanon). 
La taille (^Ae «i»e, height). 
Les aïeux (anoe«tor«). 
Un cachot (a di^n^ecm). 
Être transi de peur (to be 

overcome withfear). 
Prendre congé {to take leave). 
L'espoir {the Jiope). 



Yebbes 

Pronominaux, 

Ire conjugaison. 



S'ennuyer (to be wearied) ; se flatter {to 
flatter one*s self); se débarrasser de (to 
get rid of); se trouver {tobe); se figu- 
rer (to imagine). 



Ire conjug.: Oser (to dare)\ ressembler (to resemble); 
deviner (to guess); arrêter (to arrest); amener (to inJtroduce). 

Remettre (to set again); à conjuguer sur mettre 

(page 20). 

Apprendre (to inform); à conjuguer sur prendre 

(page 8). 

Appartenir (to belong) ; à conjuguer sur tenir 

(page 79) 
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LECTURE. 

La baronnft est fort embarrassée en présence de cet 
homme qu'elle voit pour la première fois. 

— Monsieur, lui dit-elle en hésitant, je vous ai 

fait venir parce que parce qu'il a fait un grand 

orage la nuit dernière ; le vent soufflait avec violence, 
il a brisé tous mes carreaux, et je suis dans la nécessité 
absolue de les faire remettre. 

L'inconnu, qui est un militaire, est très étonné 
d'avoir été pris pour un vitrier. Il demande la per- 
mission de se retirer. 

Cela ne fait pas l'affaire de la baronne ; elle est 
trop heureuse d'avoir quelqu'un avec qui parler pour 
le laisser partir si vite. Elle amène alors la conversa- 
tion sur l'armée, sur les batailles, sur les sièges des 
villes. Le voyageur, enchanté de se trouver avec une 
femme si originale et si charmante, entre dans de longs 
détails pour prolonger l'entretien. 

M"® de Gontran a chargé Anselme de se placer sur 
la terrasse et de venir toutes les cinq minutes lui dire 
l'état du ciel. Quand le beau temps revient, que le 
soleil reparaît, elle cherche à se. débarrasser de l'étran- 
ger; mais quand la pluie recommence, elle redevient 
aimable et semble prendre un nouvel intérêt à la 
conversation. 

L'étranger est très intrigué ; mais il devine enfin 
la cause des caprices de la baronne : 

" Elle in'a retenu quand il pleuvait, elle me renvoie 

quand il fait beau Elle s'ennuyait, c'est cela. Il 

lui fallait un passe-temps, une émotion, et c'est moi !.... 
J'ai joué un rôle charmant 1 " 
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Il voudrait lui donner une bonne leçon; mais 
comment ? Une allusion faite par elle au voleur qu'on 
vient d'arrêter fournit à l'étranger sa vengeance. 

— Mirandon, lui dit-il, est libre comme vous et 
moi ; il n'est pas si affreux que vous le pensez. 
Figurez-vous qu'il a mes cheveux I 

— Ahl 

— Mon front 

— Ahl 

— Mon nez, ma bouche et mon teint. 

— Mais alors vous lui ressemblez beaucoup ? 

— Je n'ose pas m'en flatter. 

— Et sa taille ? 

— La mienne. 

— Son âge ? 

— Le mieu...Madame,le fameux Mirandon c'est moi. 
La baronne épouvantée offre à cet homme son or 

et ses diamants s'il consent à lui laisser la vie. Mais ce 
n'est rien pour lui ; " ce qu'il me faut, dit-il, c'est de la 
distraction comme à vous quand il pleut, et pour me 
distraire il faut m'aimer." 

Il raconte alors à la pauvre femme transie de peut 
une histoire terrible pour lui expliquer comment il est 
devenu criminel. 

Enfin, quand il pense que la leçon est suffisante, il 
veut prendre congé de la baronne. 

Il lui apprend alors qu'il n'est pas Mirandon le 
bandit ; il appartient à une bonne famille. 

— Je suis allié aux Roberval, qui devaient venir 
ici aujourd'hui avec l'espoir de me marier à une dame 
de Gontran. 

— Mais vous êtes chez elle. 
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— Vous seriez la baronne de ? 

— Et vous-même êtes donc l'inconnu que les 
Boberval devaient me présenter? 

— Théodore de Vemier, marquis de Tlnconnu, 
ainsi bizarrement nommé de l'un de mes aïeux à qui 
Louis XI donna ce titre. 

— Mais Mirandon ? 

— H est maintenant à Paris, dans un cachot de la 
Conciergerie. 

QUESTIONNAIRE. 

La baronne a-t-elle vu cet homme auparavant {before)^ 
Quelle raison lui donne-t-elle pour lui expliquer pour- 
quoi elle l'a fait venir ? Est-ce que cet homme est un 
vitrier ? Pourquoi la baronne veut-elle l'empêcher de 
partir ? Que fait-elle pour le retenir ? Le voyageur 
est-il fâché d'être dans la compagnie de la baronne ? 
Quel ordre la baronne a-t-elle donné à son domestique 
Anselme ? Sur quoi la baronne règle-t-elle sa con- 
duite envers T étranger ? Quand veut-elle se débarras- 
ser de lui ? Quand semble-t-elle prendre un nouvel 
intérêt à la conversation ? 

Que devine enfin l'étranger ? Pourquoi voudrait-il donner 
une leçon à la baronne ? Quel rôle lui a-t-elle fait 
jouer ? Quelle occasion saisit-il pour se venger un peu 
de la baronne ? Que lui fait-il croire ? La baronne 
croit-elle ce qu'il lui dit ? Qu'oflfre-t-elle à cet homme 
s'il consent à lui laisser la vie ? Veut-il l'or et les 
diamants de la baronne ? Que lui faut-il ? Quelle 
est la seule distraction qu'il demande ? Dans quel 
état est la pauvre baronne ? A quel moment l'étranger 
lui apprend-il qu'il n'est pas Mirandon le bandit ? 
Comment explique-t-il à la baronne sa présence dans 
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ce pays ? Mirandon s'était-il échappe des mains des 
gendarmes ? Où avait-il été emprisonné ? Qu'est-ce 
que la Conciergerie ? 

Formuler les Questions. 

, ? La baronne est embarrassée parce qu'elle ne 

connaît pas cet homme. 
? Non, elle ne sait pas comment expliquer ce 

qu'elle a fait. 

? C'est un militaire. 

? Il trouve la baronne originale mais charmante. 

? Quand le beau temps revient, elle veut se 

débarrasser de l'étranger. 
? Quand la pluie recommence elle cherche à le 

retenir. 

? Non, le rôle qu'il a joué ne lui plaît pas. 

? n saisit l'allusion à Mirandon faîte par la 

baronne. 
? H dit que Mirandon a son front, son nez, 

sa bouche. 

? Oui, il ajoute qu'il a aussi sa taille et son âge. 

........? Enfin il lui déclare qu'il est Mirandon. 

? Il lui raconte comment il est devenu criminel. 

? Un de ses aïeux avait reçu ce titre de marquis 

de l'Inconnu du roi de France Louis XI. 

GRAMMAIRE. 

Aller.— Venir. — Ces deux verbes sont souvent 
employés idiomatiquement. 

Aller, suivi d'un verbe à l'infinitif (sans préposition), 
indique une action à faire dans un futur immédiat {lo he 
gotng to), 

Ex. : Je vais sortir. Je vais partir ce soir. 
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Venir de, suivi d'un verbe à l'infinitif, indique une 
action passée, mais depuis peu de temps {to fiavejust), 
Ex. : On vient d'arrêter le voleur. 

Marier. ■— Se marier. — Epouser. — Observer la 

différence qui existe entre ces trois verbes. 

En anglais on emploie le verbe marier activement : 
Miss X. has married Mr. Z. 

En français nous disons': Mlle X. a ^usêM., Z.; ou : 
Mlle X. s'ed mariée avec M. Z. ; le maire les a mariés. 

Mm© de Eoberval veut marier la baronne ; T inconnu 
est celui qu'elle veut lui faire épouser. Elle a l'intention de 
marier l'inconnu à madame de Gontran. 

34e Exercice. — Résumer la fin de la comédie depuis : 
L'étranger est très intrigué , en supprimant le dialogue. 

Commencer ainsi, par exemple: ** L'étranger devine enfin 
que la baronne Ta retenu quand il pleuvait parce qu'elle 
s'ennuyait. . . . 

Pour lui donner une leçon il lui fait croire. . . . 

Au moment de prendre congé d'elle il lui apprend. • • • 
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Une ApEODOTE. 



Une chate d'eau (a wat^- 

foir). r 

Une bagai^tte de fee (a 

fairy^a tvdnd). 
Une phevelure (a head qf 

havr). 
Une boule (a bail). 
Le crâne (the sktdl). 
Un geôlier (ajaUer), 
Un éclair (a flash of light" 

ning. 
^ Le tonnerre {tlie ihunder). 
Le bruit (the \ noise). * 



La garde {fh/e watch). 
JJn flacon {a smaU pot). 
La pommade {pàmmaium). 
La surveillance (the watch- 

ing). I / 
La terre (ihéearth). 
Chauve {hûld). 
Poli (polished). \ 

\ Brillant (skining). 
Touffu (thî^). 
Inutile (uaeless). 
Pareil (alike). 
Être fier de (to be proud of). 



Yebqe Irrégulieb : Mourir, to die. 



Indicatif présent. 
Je meura 
Il meurt 
Nous mourons 
Vous mourez 
Ils meurent 



Imparfait: Je mourais. 
Pas.se dêf: Je mourus. 
Passé indêf: Je suis mort. 
Plus-que-parf.: J'étais mort. 
Futur: Je mourrai. 
Condit. : Je mourrais. 



Verbes de la Ire 
conjug. 



Garder (not to lose sight of) ; enfermer (to 
lock up); intriguer {to puzzle); frotter, 
frictionner {to ruh); glisser hors de {lo 
^ slip out qf); emporter {to take away). 



SSENTE-GINQniÈMB LSÇ^H 187 

LECTURE. 

Deux Français, Henry et Jacques, visîtaîent les 
États-Unis. Après avoir vu les grandes villes de l'Est, 
les merveilleuses chutes du Niagara, les grands lacs et 
les belles villes qui ont surgi (sprung up) sur leurs 
bords comme sous le coup de baguette d'une fée, l'idée 
leur vînt d'aller plus avant dans l'Ouest. 

Une nuit le train dans lequel ils voyageaient fut 
arrêté ; les deux Français faits prisonniers reconnurent 
bientôt qu'ils étaient tombés entre les mains des 
Indiens. 

On les enferma dans une hutte ou wigwam où 
deux hommes armés jusqu'aux dents les gardaient. 

Jacques était chauve, Henry au contraire avait une 
chevelure magnifique dont il était très fier. 

Le malheureux Henry, malgré ses protestations et 
ses cris, fut scalpé sous les yeux de son camarade qui 
ne pouvait rien faire pour le défendre ; il mourut le 
lendemain. 

Pour la première fois Jacques s'estima bien 
heureux de posséder une tête aussi polie et aussi bril- 
lante qu'une boule d'ivoire. Mais son bonheur faillit 
(was wdl nigh) être de courte durée. 

H était gardé à vue plus étroitement que jamais, et 
ne comprenait pas ce qu'on voulait faire de lui. Une 
chose l'intriguait beaucoup : tous les matins et tous les 
soirs un Indien entrait dans sa hutte et pendant cinq 
ou six minutes lui frottait la tête. 

Pourquoi ? Il ne pouvait le demander ni à ses 
gardions ni à l'opérateur, ne parlant pas et ne com- 
prenant pas leur langage. 



.; Je 



TRESTE-CEÏQUlfeME LEÇOH 187 

LECTUBE. 

Deux Français, Henry et Jacques, visitaient les 
Ats-Unis. Après avoir vu les grandes villes de TEst, 
3 merveilleuses chutes du Niagara, les grands lacs et 
3 belles villes qui ont surgi ('^prinfg up) sur Iiurs 
>rds comme sous le coup de bagin^tt»^ d'une fee, l'idée 
ar vint d'aller pins avant dans l'Ouest. 

Une nuit le train dans lequel ils voyageaient fut 
rêté ; les deux Français faits prisonniers reconnurent 
entôt qu'ils étaient tombés entre les mains des 
idiens. 

On les enferma dans une hutte ou wigwam où 
mx hommes armés jusqu'aux dents les gardaient 

Jacques était chauve, Henry au contraire avait une 
levelure magnifique dont il était très fier. 

Le malheureux Henry, malgré ses protestations et 
s cris, fut scalpé sous les yeux de son camarade qui 
. pouvait rien faire pour le défendre ; il mourut le 
ddemaiiL 

Pour la première fois Jacques s'estima bien 
ureux de posséder une tête aussi polie et anaai hrfl- 
ite qu'une boule d'ivoire. Mais son bonheur ^iTTf^ 
as wdl nigh) être de courte durée. 

Il était gardé à vue plus étroitement qv^juaffi^ ;î^ 
l'on vonlait faire d» JaL Tit» 
?up: loBslesnucàK^x^c^ ,^ 




^^ ^ -^ -"w 
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n était depuis trois semaines environ soumis à ces 
frictions, lorsque passant la main sur sa tête il sentit 
quelques petites pointes sur son crâne auparavant 
si poli II comprit tout alors : ses geôliers voulaient 
faire repousser ses cheveux pour le scalper comme son 
pauvre ami Henry. 

Fuir (to run away) pour ne pas être soumis à cette 
effroyable torture devint dès ce moment sa seule 
pensée. Mais comment faire ? 

Une nuit le temps était horrible, les éclairs 
sillonnaient le ciel, le tonnerre grondait, une pluie 
torrentielle inondait la terre. Les deux Indiens pré- 
posés à la garde du prisonnier pensèrent que par un 
temps pareil leur surveillance était inutile et qu'ils 
pouvaient dormir sans crainte. 

Quand ils furent profondément endormis, Jacques 
glissa sans bruit hors de la hutte et se mit à courir 
devant lui sans savoir où. Il eut le bonheur de ne pas 
retomber dans les mains de ces sauvages. 

n renonça à son excursion dans l'Ouest et se hâta 
de retourner en France, où il arriva la tête ornée d'une 
chevelure touffue. En racontant son aventure à ses 
amis la première fois qu'il parut à son cercle, il leur 
montra deux flacons, qu'il avait emportés, de la pom- 
made dont s'était servi l'Indien pour le frictionner. Il 
fit préparer des flacons de pommade pareille, et son 
aventure habilement exploitée lui permit d'acquérir 
rapidement une grande fortune. 

Jacques est mort sans laisser la recette de cette 
pommade merveilleuse. 
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QUESTIONNAIRE. 

Quand Henry et Jacques eurent-ils l'idée de visiter TOuest 
des États-Unis ? Par qui fut arrêté le train dans 
lequel ils voyageaient ? Comment étaient-ils gardés 
dans le wigwam oîi on les enferma ? Quel fut le sort 
d'Henry ? Pourquoi son camarade Jacques ne fut-iL 
pas scalpé comme lui ? Henry survécut- il {did he sur- 
vie) à cette opération douloureuse ? Jacques fut-il 
mis en liberté î Savait-il pourquoi il était gardé à 
vue plus étroitement que jamais ? Qu'est-ce qui l'in- 
triguait ? Comprenait-il dans quel but on lui fric- 
tionnait la tête matin et soir ? Pourquoi ne le 
demandait-il pas à celui qui le frictionnait ou à ses 
gardiens ? Depuis quand ces frictions duraient-elles 
lorsqu'il comprit pourquoi on les lui faisait ? Quelle 
résolution prit- il quand il comprit cela ? Quelle nuit 
choisit-il pdur exécuter son projet ? Pourquoi choisit- 
il une nuit si horrible ? Où courut Jacques lorsqu'il 
fut hors de la hutte ? Que fit-il après avoir échappé 
aux Indiens ? Qu'avait-il emporté en s'échappant ? 
Etait-il encore chauve quand il arriva à Paris ? Com- 
ment acquit-il une grande fortune ? 

FOBMULER LES QUESTIONS. 

? C'étaient deux Français. 

? Ils furent arrêtés quand ils allaient dans l'Ouest. 

» ? On les enferma dans une hutte ou wigwam. 

? Deux hommes armés jusqu'aux dents {les 

gardaient). 
...••...? Henry était très fier de sa chevelure. 
• • ? Non, sa tête était polie comme une boule 

d'ivoire. 
? Non, Jacques ne pouvait pas le défendre. 
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? n mourut le lendemain. 

? On le frictionnait tous les matins et tous les 

soirs. 

? Pendant cinq ou six minutes. 

? n sentit quelques petites pointes sur son cr&ne. 

? Il comprit qu'on voulait faire repousser ses 

cheveux pour le scalper. 
? Les deux Indiens pensèrent que leur surveil- 
lance était inutile. 
? Il profita du moment où les deux Indiens 

étaient profondément endormis. 
? Non, il eut le bonheur de ne pas retomber 

dans leur mains. 
? n leur montra (à ses amis) deux flacons de 

pommade qu'il avait emportés. 
? n n'y en a plus, parce que Jacques est mort 

sans en laisser la recette. 

GILAMMAISE. 

Pabticipe Passé avec avoir. — Quand le participe 
passé est conjugué avec l'auxiliaire avoir il s'accorde avec le 
complément direct^ mais seulement si ce complément est avant 
le participe. 

Ex. : Jacques avait emporté deux flacons. Il montra à 
ses amia les deux flacons quHl avait emportés. 
La couturière m'a fait une autre robe ; celle qu'elle 
m'avait faite n* allait pas bien. 

On lui frottait la tête. — Cette forme idiomatique 
est employée eu français au lieu de la forme anglaise one 
ruhbed his head, quand le sens indique clairement le 
possesseur. 

Nous disons, par exemple : Vous m'avez frappé au 
insage ; vous nous auez jeté de T eau à la figure... 
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Nous avons vu dans la 31^ leçon : On lui arracha son 
masque, (Ici son au lieu de le afin de mieux déterminer 
l'objet). Mais on dirait : On lui arracha le masque qui 
cachait son visage. 

85« Exercice.— Faire écrire par Jacques une lettre à un de 
ses amis à Pans, dans laqueUe il lui racontera brièvement l'aven- 
ture qui est arrivée à lui et à son ami Henry. (S'arrêter à : Il 
renonça à son excursion. . . .) 

Au commencement employer la formule : Mon cher ami, 

A la fin : Votre affectionné. 

Au lieu du passé défini il faudra employer le passé indéfini 
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SOL— L'Oncle et le Nereu, et Les Jumeaux de l'Hâtai Oai^ 

neille. E. About 
2L— La Sainte-Catherine, André Thetirlet 
22.— Le Morceau du Pain et Autres Contes, François Ooppé» 
21— La Fille du Chanoine and l'Album du Relient. Ed- 
mond Abont 
21.— Les Aventures du Dernier Abencerage, Ghateaabriand 

OoDversatloii^ FBENCH 

Paper Clo 

Berey's Le Français Pratique — l.W 

" La Langue Française — l* 

" La Langue Française (Second Part) — 1.25 

•* Lectures Faciles — 1.00 

" Le LiTre des Enfants — .60 

'* Le Second Livre des Enfanta — .75 

•• Simples Notions de Françaif — .75 

Bemard's L'Art d'Intéresser en Classe Boards, .50 — — 

•• Les Fautes de Langage — .50 

" La Traduction Orale Boards. .60 — — 

Clark's En Voyage — .75 

Collot's Progressive French Dialogues and Phrases, 

Boards, .50 — — 
OoIJot's Pinogressive PYench Anecdotes and Questions 

Boards, .60 — — 
Du Bois et De Geer's Lectures et Conversations, 

Boards, .75 — — 

DoCroauet's La Conversation des Enfants — .75 

" Le Français par la Conversation — 1.00 

" First Course in French GonTezsatioa.... — LOO 
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Coiiyersad«ii (continned) 
ich GonTerMti< 



Paper Clo 



Emât'8 French GonTerMtion Garda In a box, .50 -- — 

Erost'a French Gonatruction Qame In a box, .60 — — 

Fontaine'e Choaea de France — «76 

Gay and Oarber's Gartea de Lecture Française, 

Per set, 5.00 — — 

Muzzarelli'a Antonymes de la Langue Française — 1.00 

Prenty's French for Daily Use 1.00 

Robiaue'a Historiettes et Poésies Boards, .60 — — 

Uougemont's Premières Lectures — .75 

Preliminary French Drill — .50 

" ProgressiTe French Drill Book "A".... — S6 

" "B" - - 

Sardou's French Language (Part II) — L25 

Saureur's Gauseries avec mes Élèves — 1.25 

" Gontes Mervdlleux avec Étude de Mots .... — 1.50 

•• Gauseries avec les Enfants — 1.00 

" Entretiens sur la Grammaire — 1.50 

•• La Parole Française — 1.00 

•• Petites Gauseries — 1.00 

" Petite Grammaire Française — 1.2S 

6ERMAN 

BeUey's Der Praktlsche Deutsche — LOO 

Deutsch's Drillmaster in German — 1.25 

Rippe's Des Kindes Erstes Buch Board, .40 — — 

Schultze'a Praktischer Lehrgang — 1.00 

ITALIAN 

Gomba's Lingua Italiana, La — 1.00 

LATIN 

Sauveur's Talks vrith Gaesar de Bello-Gallico — 1.25 

COPPÉE. Extraits Gholsis - .75 

Le Morceau de Pain, together with Le Remplaçant, 

Les Vices du Gavitaine 26 .40 

CORNEILLE. P. Horace 25 .40 

Le Gid 25 .40 

GORTINA, B. D. Alarcon's El Final de Norma 75 1.00 

Bazan's Temprano y Gon Sol y Très Otros Guentos 36 .50 

Escrich's Fortuna y Otros Guentos 35 .50 

Trueba's El MolineriUo 35 .50 

Yalera's El Gautivo de Dofia Mencia 35 .50 

COTTE, A* M. Gontes Tirés de Molière, namely, L'Avare, 

Le Bourgeois Gentilhomme Each, .20 — 

CREW. Manual of French Verbs — .35 

GROWTHERS, G. S. Pensées et Réflexions de La 

Bruyère et autres auteurs Français LOO 

Cnentos Selectos — 

Some of the very best short stories of Spanish 
authors. Well printed and hâve notes in English by 
compétent authorities. 

Paper, S6c. ISmo. Cloth, 60c. 

1.— El Pajaro Verde, by Juan Valera. 
2.— Fortuna, y Otros Guentos, by Eniique Pérez Escrlch. 
S.— Temprano y Gon Sol y Très Otros Guentos by Dofia 

Emilia Pardo Baz&n. 
1— El Molinerillo y Très Otros Guentos, by Don Antonio 

de Trueba. 
S,— El Gautivo de Dofia Mencia, by B. DleE de la Cor- 
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Vwper Ck) 

0UTHBERT80N. How to prerent and Cure Nenroiu 



CUTTING. a F. GUnce ai the Difficnltiflt oC Genua 

Gnuamar — JQ 

D 

DARB, Mms. F. J. A. Handbook of 8i»aiiiah Words 

and Phrases 25 — 

Qnick Helps to the Injured Wall Gard. .25 — — 

Verbes Français demandant des Prtfpositloos — .50 

DAUDET. Histoire d'an Enfant (Le Petit Chose) 

La Belle Niremaise 25 .« 

Le Peut Chose 60 .05 

Le Siège de Berlin et Antres Contes, IndniUng La 
Dernière Classe, La Mole du Pape, L'Enfant 
Eqiion. Balftttte et Bemadoo, Un Teneur de livres .25 .40 
DE AMICIS. 8ce AmlcU. 
DE PEIFFER. 8ce Peiffer. 
DB88AR. Dr. L. A. Home Treatments for Catanbs and 

Colds - LOO 

DEUT8CH. 8. Drillmaster in Gexman — 1.25 

Dlalo^M And Ffan m e» 

French. A. G. CoUot Boatds, .50 — — 

DIaloffae»— 

Bercy's La Langoe Française — L25 

Clark's En Voyage — .75 

Collot's Frmich Dialogues and Phrases.... Boards, .50 — — 
Hennequin's A Woman of Sensé and a Hair Powd» 

Plot — .40 

Bongemont's (Vetwan) Preliminary French DiiU.... — .60 
Dletl«Dflurie(i— 

CLIFTON-McLAUGHLIN. New Dictionaxy oC fhe 

French and Eni^ish Languages — L60 

Collot's French-English. English-French Dlctionary — 2.75 

Emenkel-McLaughlin's Italian-EAgUsh, English-Italian 

Dictionaiy — 1.50 

DRETSPRING, A. ConstractiTe Process for lieaming 

Qerman — 1.25 

DriU Bock»— FRENCH 

Beck, Mme. French Verb Form Boards, .50 — — 

Bemard's Le Genre des Noms 25 — 

" Les Fautes de Langage — .50 

DuCtoqnet's French Verbe — .36 

Henin's French Verb DriU Tablet foim, .35 — — 

Julien's Un Peu de Tout — .75 

Moffitt's Drill in French Pronxmciations and Reading 

Boards, .15 — — 

Moffitt's French Pronoim Drill Boards, .25 — — 

Muzzarelii's Antonymes de la Langue Française — 1.00 

Rougemont's Progressive Drill Book "A" — .75 

" "B" - .60 

" Preliminary French Drill — .50 

Bchele de Vere's The French Verb — 1.00 

GERMAN 
Cutting's A glance at the Difflculties of German 

Grammar —* «^ 

Deutach's Drillmaster in German — 1.2R 

(See aiso Grammar. Verbs, etc.) 
DRISLER, Blanks for the Conjugation of Latin Verbe, 

Per Tablet, .25 - - 



tel AND 85â SlITH ÀTKNUK, KeW YORK 



.45 


.75 


_ 


L50 


.60 


.86 


_ 


.90 


.25 


.40 


— 


.50 



Pap«r Clo 
DU BOIS ET DB GEEB. Lectures et Conrersatlons, 

Boards, .75 — — 

DUCROQUET. G. P. An Elementary French Orammar.. -~ .75 

Blanks for Conjugation of French yerbs..Per tablet, .30 — — 

Blanks for Conjugation of Oennan Verbe.. Fer Tablet, .30 — — 

Collège F^paratory French Grrammar — 1.25 

Conjugaison Abrégée Blanks Fer Tablet, .25 — — 

Conversation des Enfants — .75 

First Course in French Conrersation — 1.00 

French Verbe in a Few Lessons — .36 

Le Français par la Conversation — LOO 

DUMANOIB et LAFÂRGUE. Le Gentilhomme Pauvre.. .26 ?40 

DUMAS, ALEX. La Tulipe Noire 

DUNCAN, G. Koch on Choiera 

DURAND. CoeU 

B 

EDGRBN. Brief Italian Grammar with Exercises 

EGGERT. C. A. Claretie's La Frontière 

EMERY BELL BOWMAN. Don'ts in Bridge . 

ENAULT. L. Carine 25 .40 

Le Chien du Capitaine 25 .40 

ENENKEL. ARTHUR. iUlian-English, EngUsh- Italian Die- 

tionary — 1.50 

ERCKMANN-CHATRIAN. L'Ami Frits (Comédie) 25 .48 

L'Armi Fritz (Roman) 60 .86 

Les Fiancés de Grinderwald and Les Amoureux de 

Catherine 25 .41 

ERNST. French Conversation Cards (Game) 50 — — 

" " Construction " in a Box .50 — — 

ESCRICH. E. P. Fortuna, together with La Vaienciana, 

Néron, Moratin y Oomelia 35 .50 

ESTEBANEZ, J. Un Drama Nuevo .35 .50 

Szaminations — FRENCH 

Bercy's Short Sélections — .78 

CoUot's Progressive French Granunar (Key to) 

Boards. .60 — — 
DuOoquet's Coll^^ Preparatory French Grammar.... — 1.25 

" French Verbs — .36 

Julien's Un Peu de Tout — .76 

ENGLISH 

Ruggles' Exercises in Arithmetic 50 — 

LATIN 

Smith's First Year Latin — 1.00 

F 
27able9«— FRJETNCH 

Beck's Fables Choisies de La Fontaine Boards, .40 — — 

Bercy*s La Langue Française — l.SS 

Callot's Progressive Pronouncing French Reader, 

Boards, .40 — — 

Robîqne's Historiettes et Poésies Boards, .60 — — 

Sauveur'B Causeries avec les Enfants — 1.00 

" Causeries avec mes Élèves — 1.2B 

" Fables de La Fontaine — La6 

GERMAN 

Kase's Kleine Anfilnire Boards .75 — — 

(Sce also Readers) 

FARINA. S. Fra le Corde di un Contrabasso 53 .60 

FAULKNER, W. T. Valdes» Los Puritanos y Otros 

Cuentos ^... .50 .75 
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Paper Clo 

FEUILLET. O. La Fée S .«0 

Le Roman d'an Jeune Homme PaaTie 60 M 

FONTAINE. C. About's La Mère de U Mazqaiie JB .40 

CboMs de France — .75 

Claretie's Boum-Boom et Autres CooteSt S .40 

Daudet's Historié d'an Enfant (see Le Petit Chose). 

Daudet's Le Petit Chose 60 .85 

Doce Cuentos Escogidos 60 .75 

Erdonann-Chatrian's L'Ami Frits (Roman) .60 .85 

Julliot's Mademoiselle Solange 60 .85 

Lamartine's Graziella 45 .75 

Les Historiens Français du XIXéme Siècle — L25 

Les Poètes " " — L» 

Les Prosateois " " — 1.26 

LoU's Pêcheur d'Islande 60 .85 

. Molière's Les Précieuses Ridicules 25 .40 

Ohnet's Le Maître de Foiges (Comédie) 25 .40 

Racine's Athalie 25 .40 

Sand's La Mare au Diable 25 .40 

Theuriet's L'Abbé Daniel 60 .85 

FONTAINE. LA. Fables Choisies (Beck) Boards. .40 — — 

Fables (Sauyeur) — 1.3 

FONTAINE. MARIE LOUISE P. Les Fâcheux 35 — 

Forestrjr— 

Nisbet's Translation of Protection of Woodiands 

(Kauschinger-Fiirat's) — 8.50 

POSTER. Game of Mythology In a Box. .75 — — 

FRANGE. HECTOR. La Folle du Port (see Boum 

Boum) 23 .40 

FRANÇOIS, V. E. Chateaubriand's Les ATentures du 

Dernier Abencerage 25 .40 

O 

GALDOa. B. P. Marianela .75 1.00 

Games— FRENCH 

Bonnet's Citations des Auteurs Français " .75 — — 

ClaTel's Jeu de Connaissez-yous Paris?.. In a box, .75 — — 

DiTided Proverbe " .50 — — 

Emst's French Construction Game *' .50 — — 

Emst's French CouTersation Cards " ,50 — — 

Gay's Chanson's Poésies et Jeux Français 

Boards. .50 — — 

Roth's Tlie Table Game *' .75 — — 

Sée>8 Jeu des Académiciens " .75 — — 

GERMAN 

Zoller's Das Deutsch Litteratur Spiel In a box. .75 — — 

ENGLISH 

Amold's Game of the Caesars In a Box. 1.00 — — 

Foster's Game of Mythology In a Box. .75 — — 

GARDER. Cartes de Lecture Française (Gay & Gar- 
ber). 20 illutstrated French Reading Charts, 3x2 

leet Per set, 5.00 — «» 

GAY. Alexandre 's Catherine, Catherinette et Catarina, 

Boards, ,75 — — 

Chansons, Poésies et Jeux Français Boards. .50 — — 

GAY & GARDER. Cartes de Lecture Française (see 
Garber). 

GAY. A. G. Mon Llvrede Petites Histoires 1.00 

GBNNBVRAYE, A. L'Ombra 60 .85 
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GOODMAN, E. La Dwchcsse Couturière 25 .40 

60ZLAN. La Pluie et le Beau Temps 25 .40 

Grammar — FRENCH 

Bercy's Conjugaison des Verbes Français — .50 

" Le Français Pratique — 1.00 

" La Langue Française -- 1.25 

" Lectures Faciles — 1.00 

" Le Second Livre des Enfants — .75 

Bercy and Castegnier's Simple Grammaire Française.. — 1.00 

Bemard's Les Fautes de Langage — .50 

Collot'8 Progressive French Grammar and Exercises, 

Boards, .50 — — 
DuCroquet's Collège Preparatory French Grammar.... — 1.25 
" Elementary French Grammar with Exer- 
cises — .75 

•' French Verbs — .35 

" First Course in French Conversation .... — 1.00 
Moffitt'8 Drill in French Pronunciation and Reading 

Boards, ,15 — — 

Moffitt's French Pronoun Drill Boards, .25 — — 

Rougemont's Progressive Drill Book "B" — .50 

Bardou's French Language (Part III) — 1.25 

Sauveur's Entretiens sur la Grammaire — 1.50 

'* La Parole Française — 1.00 

** Petite Grammaire Française pour les Anglais — 1.25 
Sauveur and Lougée's Premières Leçons de Gram- 
maire — .75 

ENGLISH 

Sharpe's Eléments of English Grammar — — 

6ERMAN 

Beiley's Der Praktische Deutsche — 1.00 

Cutting's A Glance at the Difficultiea of German 

Grammar — .30 

Deutsch's Drillmaster in German — 1.25 

Dreyspring's Constructive Process for Leaming German — 1.25 

Schultze's Praktischer Lehrgang — l.OO 

ITALIAN 

Comba's Lingua Italiana, La -- 1,25 

Edgren's Brief Italian Grammar with Exercises — .90 

LATIN 

Halsey'a Beginner's Latin Boards, .40 — -- 

Smith's First Year Latin — 1.00 

GRÊVILLE, H. Dosia 60 .85 

Idylles 25 .40 

Perdue 60 .85 

GUILLET, A. Mine et Contre-Mine 25 .40 

n 

HALE. En Son Nom. Translated by M. P. Sauveur.... — LOO 

HALÊVY, L. L'Abbé Constantin 60 .85 

Un Mariage d'Amour 25 .40 

HALSEY. W. McD. The Beginner>s La tin.... Boards, .50 — — 

HARPER, G. McL. Aboutis Le Buste 25 .40 

Contes de Balzac (see Balzac). 

Gréville's Perdue 60 .85 

HAVENS. H. C. Bîanks (see Rlanks). 

HENIN, B. L. French Verb Drill Tablet form, .35 - — 
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Fi^ter Clo 

HBNNSQUIN. Erdananii-ChatrUn's L'Ami Frits 

(Comédie) JB .40 

Frilleroii's Le Monde où l'on e'enntiie JS M 

Weman oC Scok and a Hair Pewder Plot. A - M 

HSBDLER. Cabana's El Deadén Con el Deidé n M M 

Lana's Partir a Itanpo JB M 

■■BBKR08, M. B. De LOB. La Independenda. .aS M 

HSRYILLT. D'. Tcnt d'Onert and La Soopièra JS .40 

■ILUAKD. G. B. Lemona in Botany - L80 

BUOO. TICTOB. Hemani S .40 

Lw mafcaWca Flre Volmne Edition Per Set. 150 6J0 

" Half leather. set. 1S.S0 — — 

Single Tdnmes, LOO L50 
** One Volume Xditian (Roogemont), 

Half leather. 3.90 - LS 

Les nataffleora de U Mer Half leather, 3.50 LOO L80 

Netie-Dame de Paris (2 vols.)— 

Befular Edition, per set. half leather. COO 100 3.00 

Edition de Grand Laxe.(100 copies pnbliahed), nom- 

hered. signed and in satin portfolio. 110.00. 
Edition de Luxe (400 copies pnbliahed), nnmbered 
and signed. half leather. 16.00. 

Qaatre-Yingt-Treize Half Leather. 3.90 LOO LSO 

Edition with notes — LS 

BUSE. C. E. Shakespeare Calendar (Perpétuai) LOO — 

HtkIcinh- 

Monin's Hygiène of Beanty — LOO 

Smith's Anatomy, Phjsiology and Hygiène — LOO 

I 



FRENCH 

Bercy's Le Français Pratique — 1.00 

Bemard's Le Français Idiomatique — «50 

CbDot's ProgressiTe Frendi Dialogues and Phrases 

Boards. .50 — — 

JuUen's Un Peu de Tout — .75 

Mussarelli's Antonymes de la Langue Française — 1.25 

Sardou's French Language. Part II (Conrersation).... — 1.25 
GERMAN 

Deutsch's Drtnmaster in German — 1.25 

J 



Japanese for Daily Use, E. P. Prcntys Leather. .75 — — 

JULIEN. P. Un Peu de Tout — .75 

JULLIOT. F. de. Mademoiselle Solange 00 .86 

Terre de France (Mlle. Solange) 00 .86 

K 
KASE, A. Kleine AnfSnge. illunirateâ, for little ones.. 

Boards, .75 — — 

KOCH. Choiera — 1.50 

KOPTA, F. P. Bohemian Legends and Other Pocms 50 1.00 

L 

LABICHE. E. La Grammftire 25 .40 

La Lettre Chargée 25 .40 

LABICHE. E., et MARTIN, E. Le Voyage de M. Per- 

richon 25 .40 
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Paper Clo 

LÀFAR6UB et DUMANOIR. Le Oentilhoxnme Pauvre.. .^ .40 

LAI«ÂNDB, A« Sandeau's La Boche aux Mouettes 60 .90 

LAMARTINE. A. De. GrazieUa 45 .75 

LARRA. Don M. J. de. Partir a Tiempo .36 .50 

LEB and STEDMAN. A Cbinese-English and English- 

Chinese Phrase Book Boarda, 1.25 — — 

LEQOVYÉi, B. Autour d'un Berceau 25 .40 

Une Dot .25 .40 

LEMONNIEB, GAMILLB. Fleur-de-Blé (aee Boum 

Boum) > 25 .40 

LeROY, S. Logical Chart for the French Conjugation 35 — 

LESUEUR, D. Le Mariage de Gabrielle 60 .86 

LEVIZAO. French Grammar (CoUot) Boards, .60 — — 

LIVINGOOD and HARPER, Contes de Balzac — 1.00 

LOISEAUX. Herreros' La Independencia 35 .50 

Galdoa' Marianela 75 1.00 

LOTI, PIERRE. Pêcheur d'Islande 60 .85 

LOUGâB & SAUVEUR. Premières Leçons de Grammaire 

Française — .75 

M 

McCOLL, F. L. Helps for Skat Players 50 — 

Social Skat Scoring and Values Per Tablet, .25 — — 

ProgressiTe Skat Scores Per Tablet, .25 — — 

McLaughlin. Glifton & McLaughlin's New Dictionary of 

the French and English Languages — LBO 

McLATJGHLIN, J. Emenkel-McLaughlin's Italian -English, 

Engllsh-Itallan Dictionary — 1.50 

MALOT, H. Sans Famille 60 .85 

MARGHISIO, S. Russell's Horace's Art of Poetry — .60 

MARINONI, A. An Italian Reader 75 .90 

MARIQN. Le Verbe en quatre tableaux synoptique, 

Folder, .25 - ~ 

MARTIN et LABICHE. Le Voyage de M. Perrichon 25 .40 

MASSON, G. Hugo's Hemani 25 .40 

MATZKE. Estebanez's Un Drama Nuevo 35 .50 

MAUPASSANT. Contes et Nouvelles, including La 
Parure, Le Loup, Un Lâche, Une Apparition, Une 

Vendetta 25 .40 

MICHAUD. Dofia Quichotte 10 - 

La Somnambule 10 — 

Le Roi d'Amérique 10 — 

L'Idole 10 - 

Ma Bonne 10 — 

Poésies de Quatre à Huit Vers 20 — 

Stella 10 - 

Une Affaire Compliquée 10 — 

Une Héroïne 10 — 

MOFFITT, B. L. DriU in French Pronimciation and 

Reading Boards, .15 >- ~ 

French Pronoun DriU Boards, .15 — — 

MOINAUX, J. Les Deux Sourds 25 .40 

MOLIERE, J. B. P. de. L'Avare 25 .40 

Le Bourgeois Gentilhomme 25 .40 

Les Précieuses Ridicules 25 .40 

Contes tirés de Molière, A. M, Cotte. Two novelettes, 

L'Avare and Le Bourgeois Gentilhomme each, .20 — 

MONIN, Dr. E. Hygiène of Beauty — 1.00 

MONROB, F. Maid of Montauk Net, - 1.0O 
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Paper Clo 

MONTAOUE. Bomier'8 La FUle de Roland 25 .40 

MOTT. L, F. ProTençal Lyric Boafds. .75 — — 

MULDOR. G. de (paeudonym). PhiloMphy of Art in 

America — M 

Mule— FRENCH 

Bercy's Simples Notions de Français Boards. .75 — — 

Oar's Chaînons. Poésies et Jeux Français.. Boards, .50 — — 

DuCroQuet's Le Français par la ConTcrsation — LQO 

GEiCMAN 

Kaae's Kleine Anfïnge Boards, .75 — ^ 

IfUZZARELLI. Antonymes de la Langue Française: 

LiTra de l'ÉlèTe ~ LOO 

" du Maître - L25 

N 

NISBBT. Protection of Woodlands — 3,50 

Noon»— 

Bercy et Castegnier's Simple Grammaire Française.... — 1.00 

Bernard's Les Fautes de Langage >- .50 

" Genre des Noms 25 — 

OoUot's ProgressiTe French Grammar and Exercises 

Boards, .50 — — • 
De Peiffer's Gcndcr cf Trench Ncuns at a Glance. 

Cards. .10 — — 

Oender of French Nonns at a Glance Caïd, .10 '<— — 

NovcAfts Ecorlda»— 

The stories are interesting. representatiTe of the anthors, 
of higfa literary ralue and pure in roorallty. Well printed, 
cheap, and suitable for the clnss room or library. Each 
haa explanatory notes in English. 

Cloth, 91.00 12ino. Foprr. Uc, 

L— El Final de Norma. by D. Pedro A. de Alarcon, anno- 

Uted by R. D. Cortina, M. A. 
2.— Marianela. by B. Ferez Galdôa. With explanatoiy 
notes in English by Louis A. Loi seaux. Instructor in 
the Romance Languages and Literature in Columbia 
Dniyeraity. 
NoveUe Italiane— 

Some of the yery best short stories of Italian authors. 
Well printed and hâve notes in EInglish. 

Cloth, 50. 18mo. Taper, c5c. 

■ 1.— Alberto, by E. de Amicis 
2.— Una Nette Bizzarra. by Antonio Barrill 
3.— Un Incontro, by Edmondo de Amicis, and other 

Italian stories. 
4.— Camilla. by Edmondo de Amicis 

6.— Fra le Corde di un Contrabasso, by Salvatore Farina 
6.— Fortezza, by Edmondo de Amicis 
O 

OHNET, G. Le Chant du Cygne 25 .10 

Le Maître de Forges (Romans) 60 .86 

Le Maître de Forges (Comédie) j 25 .40 

P 

PAILLERON. E. Le Monde où l'on s'ennuie 25 .40 

PEYRE BRUNE, G. de. Les Frères Colombe 25 ,40 

Phonetics— 

Chnrchman's An Introduction to the Pronunciation of 

French 50 — 
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Paper Clo 
PhrMe»— FRENCH 

Bemard's Le FrancaiB Idiomatique — .50 

Coilot's Progressive FrencU Dialogues and Phrases 

Boards. .50 — — 

Clark's En Voyage — .76 

Julien's Un Peu de Tout — .75 

Huztarelli't Antonymes de la Langue Française — 1.00 

Rougemont's Progressive French DriU Book "A" — .75 

" "B" - .50 

Sardou's French Language. Part II (ConTersation).... — L25 
SPANISH 

Darr's Handbook of Spanish Words and Phrases S — 

CHINESB 
Stedman and Lee's Chinese-English and English- 

Chinese Phrase Book Boards, L25 — — 

Pbysiolocy — 

See Smith 's Anatomy, Physiology and Hygiène. 

PIATT. Veme's Le Tour du Monde 60 .8B 

Play»— FRENCH 

See Classiques Français 7 titles, each. .25 .41 

Cyrano de Bergerac Half Mor.. 2.75 .50 LOI 

Fontaine's Les Fâcheux 36 — 

Hennequin's A Woman of Sensé and a Hair Powder 

Plot - .40 

See Théâtre Contemporain 21 titles, each, .25 M 

See Théâtre pour la Jeunesse 9 titles, each, .10 — 

SPANISH 

See Teatro Espaiiol 4 titles, each, Jà JQ 

PoetiT-— FRENCH 

Bercy's Livre des Enfants — .50 

Bouvet's Fleurs des l'oétes et des Prosateurs Français, 

Leather. 1.00 — — 

Castegnier. Coppée's Extraits Choisis — .75 

Collot's Progressive Pronoundng French Reader, 

Boards. .60 — — 

DuOroquet's First Course in French Conversation.... — 1.00 

Fontaine's Les Poètes Français du XIXème Siècle.. — L25 

Qay's Chansons. Poésies et Jeux Française — .60 

Michaud's Poésies de Quatre à Huit Vers 20 — 

Robique's Historiettes et Poésies Boards, .60 — — 

Rougemont's Manual de la Littérature Française — 1.25 

Sauveur's Chansons de Béranger — L26 

ENGLISH 

Horacc's Art of Poetry (Rnssell) — .60 

Kopta's Bohemian Legends and Other Poems 60 LOO 

Mott's Provençal Lyric Boards, .76 — — 

"Riddell's" Fireside Fancies Boards, .75 — — 

GERMAN 

Kase's Kleine Arifange Boards. .75 — — 

Rippe's Des Kindes Erstcs Buch Boards, .40 — — 

ITALTAN 

Comba's Lingua Italiana — 1.00 

PONSARD, F. L'Honneur et L'Argent .26 .40 

PRENTYS, E. P. Japanese For Daily Use.. Leather, .76 — — 

PRENTYS. E. P. French for Daily Use LOO 
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Paper CIo 
Prepoaltloii»— 

Beraârd's Les Fautes de Langage — .SO 

Darr*» Verbei Français demandant dea Prépoaitlona.. — .SO 



Beniard'a Les Fentes de Langage — .50 

La Traduction Orale, ete Boards. .30 — * 

Chnrchman's' An Introduction to the Pronundation of 

Prench 60 — 

CoUot's Progressive Pronouncing French Reader. 

Boards .50 — — 

JuUen's Un Peu de Tout — .Tft 

Moffltt's Drill in Fnodx Pronundation and Reading 

Boards. .15 — -~ 
Pfeiffer's Ftench Pronundation. Rules and Practice 

for Amerlcans — .50 

Rougemont's Drill Book "A" — .75 

Sardou's French Language (Part I) — .71 

Preneana— 

Moffitt'a French Pnnuran Drill Boards, .25 — — 

Prorerb»— FBBNCH 

Bemard's Le Français IdiomatiQue — .50 

CoUot's ProgressiTe lYench Dialogues and Phrases 

Boards. .50 — — 

DiTided Prorerbs (Game) In a box. .50 — — 

Sardou's French Language. Part II — L25 

ITALIAN 

Ck)mba's lingua Italiana, La — 1.00 

Q 

Question»— PRENCH 

Alezandre's Catherine. Catherinette et Catarina. 

Boards. .76 — — 

Beroy's Le Français Pratique — 1.00 

" La Langue Française (Second Part) — 1-25 

" Le Second Livre des Enfants — .75 

Beroy et Castegnier's Simple Orammaire Française.... — 1.00 

Bemard's L'Art d'intéresser en Classe Boards. .50 — — 

" La Traduction Orale ; Boards, .30 — — 

CoUot's Progressive French Anecdotes and Questions 

Boards. .50 — — 
" Progressive French Dialogues and Phrases, 

Boards, .50 — — 
Du Bois et De Geer's Lectures et Conversations, 

Boards .75 — — 
DuCroquet's Collège Preparatory Prench Grammar and 

Exercises — 125 

DuCroquet's La Conversation des Bnfants — .75 

" French Verbs — .35 

Fontaiue's Choses de France — .75 

.Tnlien's Un Peu de Tout — .75 

Robique's Historiettes et Poésies Boards, .60 — — 

Rougemont's Manuel de la Littérature Française — 1.25 

(Vétéran) Preliminary Prench Drill — .50 

" Progressive French Drill Book "A" — .75 

" •• "B" - .50 

GEUMAN 

Beiley's Der Praktîsche Deutsche — 1.00 

Schultze's Praktischer Lehrgang — 1.00 



m AND no SIZTH AVSînrB, *KW IrORlt if 

Paper Cto 
Question» (contJnued) 

LATIN 

Smith's First Year Latin - 1.00 

B 

RACINE, J. Andromaque 25 .M 

Athalie 25 .40 

RANDALU A. T. Choice Readingg (English) — .76 

Reader»— FRENCH 

Alexandre'8 Catherine, Catherinette et Catarina 

Boards 75 — — 

Beck's Fables Choisies de La Fontaine Bds., .40 — — 

Bercy's Le Français Pratique — 1.00 

. " La Langue Française — 1.25 

" " " (Second Part) — 1.25 

" Contes et Nouvelles Modernes — 1.00 

" Lectures Faciles — 1.00 

" LiTre des Enfants — .50 

" Le Second Livre des Enfants — .75 

" Simples Notions — .76 

Bemard's L'Art d'Intéresser en Classe Boards, .50 — — 

" La Traduction Orale Boards, .30 — — 

Bouvet's Fleurs des Poètes et des Prosateurs Français, 

Leather 1.00 — — 
Gastegnier's Extraits Choisis des Oeuvres de François 

Copée — .76 

Collot's Progressive French Anecdotes and Questions, 

Boards .50 — — 
Collot's PYt)firressive French Dialogues and Phrases 

Boards, .50 — — 
Collot's Progressive Pronouncing French Reader, 

Boards, .50 — — 
Cï-owther's Pensées et Réflexions de La Bruyère et 

autres auteurs Français ;... 1.00 

Du Bois et De Greer's Lectures et Conversations, 

Boards. .75 — — 
DuCroquet's Collège Preparatory French Grammar 

(Exercises) — 1.25 

DuCroquet's La Conversation des Enfants — .76 

" Le Français par la Conversation — 1.00 

** First Course in French Conversation.... — 1.00 

Fontaine's Choses de France — .75 

Les Historiens Fiançais du XIXème Siècle — 1.26 

" Les Poètes Français du XIXème Siècle.. — 1.26 

" Les Prosateurs Français du XIXème Siècle — 1.26 
Gay and Garber's Cartes de Lecture Française, 

Fer Set, 5.00 - — 

Gay's ^^on Livre de Petites Histoires LOO 

Harper-Livingood's Contes de Balzac — 1.00 

Marinoni's An Italian Reader 76 .90 

Robique's Historiettes et Poésies Boards, .60 — — 

Rougemont's Manuel de la Littérature Française — La 

Rougemont's (Vétéran) Premières Lectures — .75 

Sauveur's Causeries avec mes Élèves — 1.26 

Causeries aves les Enfants -- 1.00 

Contes Merveilleux avec Étude de Mots.... — 1.50 

Fables de La Fontaine — l-J 

La Parole Française — l'2! 

Petite» Causerie» — 1»W 
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Paper Clo 
Kaadera (continned)^ 

GERMAN 

Kaae's Kleine Anfftnge noards. .75 — — 

Rippe'8 des Kindes Krates Buch Boarda. .10 — — 

Beiley'8 Der PrakUache Deutsche — 1.00 

LATIN 

Halaey'a Bcginner's Latin Boards, .40 — — 

Sauyeur's Talks with Caoaar de Bello-Gallico >- 1.25 

" The Vade Mccum of the Latinist 25 — 

Bmith's Firat Year LaUn — 1.00 

ITALIAN 

Comba's Lingua Italiana. La — 1.50 

Edgren's A Brief Italian Grammar wltU Exercises.... — .90 
SPA.NISU 

Fântaine's Doce Cnentos Escogidos 90 .75 

Valdes' Los iniritanos y Otros Ciientos 50. .75 

ENGLISH 

Randall'a Choice Beadinga — .75 

BcTlew-— FRENCH 

Bernard's Les Fautes de Langage — .50 

Clarke's Common Dltncultiea in lleadina /rcnch — l.CO 

DuCroquet'a (ToUege Preparatory French Grammar.... — 1.25 

" French Verhs — .35 

Julien's Un Peu de Tout — .75 

Bougemont'a Drill Book "A" — .75 

" Manuel de la Littérature Française — 1.25 

GERMAN 

Befley's Der Praktische Deutsche — 1.00 

Cutting's A Glance at the Difflculties of Oerman 

Grammar 30 — 

Dentach'a DrUlmaster in Oerman — 1.25 

LATIN 

Halaegr'a Beginner's Latin Boards, .40 — — 

Latin Paradigma at a Clance 25 — 

"RIDDELL," Fireside Francies Boards, .75 — — 

BIOAL. Ardel's Près du Bonheur 25 .40 

Daudet's Le Siège de Berlin et autres Contes 25 .40 

RIPPE, W, Des Kindes Erstes Buch Boards, .40 — — 

ROBINSON. German Verb Form, sije 9x12.... Boards, .50 — — 

ROBIQUE, M. M. Historiettes et Poésies.... Boards, .60 — — 

ROJAS, J. Valera's El Fajaro Verde 35 .50 

Choisi»— 

Interesting as stories, representatîye of the authors, of 
high literary ralue and pure n morality. They are taste- 
fully printed, cheap and suitable for the class-room or 
library. Many haye English notes by compétent authofi- 
tles. 

Paper, 00c. 12mo. Cloth, 85c. 

1.— Dosia, by Mme. Henry GréyiHe 
2.— L'Abbé Constantin, by Ludovic Haléry 
8.— Le Mariage de Gérard, by André Thcuriet 
4.— Le Roi des Montagnes, by Edmond About 
6.— Le Mariage de Gabrielle. by Daniel Lesueor 
6.— L'Ami Fritz, by Erckmann-Chatrian 
7.— L'Ombra, by A. Genneyraye 
8.— Le Maître de Forgea, by Georges Ohnet 
9.— La Neuyaine de Colette, by Jeanne BchultS 
10.— Perdue, t^ Mme. Henry Gr^yiUe 



I Choisis (continued)— 

U.— Mlle Solange (Terre de France), by F. de Jnlliot 
12»— Vaillante, ou Ce que femme veut, by J. Vincent 
13.— Le Tour du Monde en Quatre- Vingts Jours. By Jules 

Verne 
14.— Le Boman d'un Jeune Homme Pauvre, by Octaye 

Feuillet 
16.— La Maison de Penarran, by Jules ^Bandeau 
16.— L'Homme à L'Oreille Oassée, by Ed. About 
17.— Sans Famille, par Hector Malot, abridged by Prof. 

P. Bercy, B.L., L.D. 
18.— Cosia, et le Boyaume de Dahomey, by André Michel 

Durand 
19.— Mon Oncle et mon Curé, by Jean de la Brète 
20.— La Lizardière, by Vicomte Henri de Bomier 
21.— Nanon, by George Sand 
22.— Le Petit Chose (Histoire d'un Snfant), by A..*honss 

Daudet 
23.— Pêchear d'Islande, by Pierre Loti 
21.— Madame Lambelle, by Gustave Toudouze 
26,— Le Boi Apépi, by Victor Cherbuliez 
26.— L'Abbe Daniel, by André Theuriet 

Paper Clo 
ROSTAND. Cyrano de Bergerac (see "Cyrano") 

ROTH, H. J. The Table Game In a Box, .75 — — 

BODGEMONT, A. de. GréviUe's Dosia 60 .86 

DrUl Book "A" — .75 

•• "B" — .50 

Hugo. Les Misérables (1 vol. édition) — 1.25 

Manuel de la Littérature Française — 1.26 

(Vétéran). Freliminary French Drill — .50 

Veteran's Premières Lectures — .76 

RUGGLES, J. Exercises and Problems in Arithmetic 50 — 

RDSSELL. Horace's Art of Poetiy — .00 

S 

BAND, G. La Mare au Diable 26 .40 

Nanon 60 .86 

BANDEAU, J. La Maison de Penarvan 60 .86 

La Roche aux Mouettes 60 .90 

BANDEAU, J., et AUGIER. E. Le Gendre de M. Poirier .25 .40 
SARDOU, A. French Language— 

Part I. Pronunciation — .76 

Part II. Conversation — L26 

Part III. Grammar and Syntax — 1.26 

Part IV. Chart of ail the French Verbs 36 — 

SARDOU, V. La Perle Noire 26 .40 

SABAMOTO, E., and PRENTYS, E. P. Japanese for 

Daily Use Leather. .76 — — 

flAUVEUR. A Word for Word Rendering into EnClish 
of O. Julius Caesar Commentarii de Bello Gallioo— 

Book I 25 — 

Causeries avec les Enfants — 1*00 

Causeries avec mes Élèves — L26 

Corrigé des Traductions des Causeries avec mes Alèves .26 — 

Contes Merveilleux — L50 

De l'Enseignement des Langues Vivantes 26 — 

Sntietiens sur U Grammaire — ).60 
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P^>er do 

SAUTSUK (eoBtlaned)— _ 

Fkblat d* U FbnteiM - L9 

Hak'8 Bn nn Nom (tee Haie). 

Introdoction to tho Teachinc of Andent Langoages.. .S — 

" liTing Lansuases S — 

Parole naDcaiaa. La — 1-tt 

Chaaaooa da Bécanger, Lea — 1^ 

Patitca Oaoaerlca — LQO 

OofTiflé dca Ezercicea et TradoctioDa IB — 

Petite QramBBaire Fnucaiaa pour lea Anglaia — LS 

OofTiflé dca Kzerdaea M — 

PrraiièRa Lecooa de Oiammaire Francaiae (Longée).. — .TS 

Tklka With Caeaar de Bello Oallico. — LS 

Yade Mecnm of the Latiniat. S — 

8GH1NZ. ChertNiliea'a La Bol Ap«pi » M 

BCHlflDT. Scribe'a La Veira d'Baa, oa Lea Effeta et 



8CHULTZ. J. La Neuraine de Colette M J» 

8CBTTLTZB. H. PrakttKher Ldirgang fBr dcn Untenicfat 

der Denatchen Bpndie — 1.00 

8GBIBB. B. Bertrand et Bâton S .40 

Le Verre d'Eau 26 .40 

8GUDDEB. Eng.-Lat Vocab. to Scndder'a Latin Beader .25 — 

BEE. MUe. B. Jea dea Académidena In a Box. .75 — — 

BEOUB. Mme. La Oomteeae dei, Lea Malhenra de Sophie .00 .00 



McCoU'a Helpa for Skat Playera 50 - 

" ProgreaBiTe Seat Scorea ....Par TaUet, .25 — — 
Sodal Skat Seoring and Valoea 

Per TaUet. .25 - - 
8MITH. Dr. E. FBANKUN. Text book of Anatom^ 

Phjriologj and Hygiène — LOO 

BIOTH. JOHN TALBOT. Gathedral Bella (Sonrenir of 

8t. PatridE's Gathedral. N. T.) Boaida. .50 ~ - 

BMITH. W. W. Pirat Year Latin - LOO 

SpMilali— 

See "NoTelaa Escogidaa." "Cnentoa Sdectoa,»' "Teatro 
Eapafiol/' Fontaine, Valdea, Dan. 

Mias Wilaon's Spelling Blank. aixe lO^zTH. boond in 

preaa board cover 36 — 

Moffitt'a Diill in French Pronondation and Beading 

Boarda, .15 — — 
STEDMAN and LEE. A Chinese-Engliah and English- 

Chinese Phrase Book Boards. 1.25 — — 

STEDMAN, E. C. and T. L. CJomplete Pocket Guide to 

Europe Pull Leather, 1,25 — — 

8TEELE. K. N. Simple Rulea For Bridge 26 — 

SUMICHRAST. F. C. De. Abont's Le Roi aes Montagnes .60 .86 

Augier's and Sandeau's Le Gendre de M. Poirier 25 .40 

Brète'8 Mon Onde et Mon Curé 60 .85 

Comeille'8 Horace 25 .40 

Enault's Le Chien du Capitaine 25 .40 

Halévy's L'Abbé Constantin 60 .86 

Lea Amoureux de Catherine (see En;kmann-(!niatrian). 

Ohnet's Le Chant du Oygne 25 .40 

PeTrebrune'B Les Frèrea Colombe 26 .49 
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Paper Clo 
SUMICIIRAST (continucd)— 

Ponsard's L'Honneur et l'Argent 26 .40 

Racine's Andromaque 25 .40 

Tinseau's L'Attelage de la Marquise and Legouye's 

Une Dot 25 .40 

SYLE. L. Du P. Essays in Dramatic Critidam — .75 

Syntax— FRBNCH 

Bercy and Castegnier's Bimple Grammaire Française.. — 1.00 

Clarke's Common Difflculties in Reading French — 1.00 

Julien's Dn Peu de Tout — .75 

Sardou'a French Language (Part III) — 1.25' 

LATIN 

Sauveur's Talks mth. Caesar de Bello-Gallico — 1.25 

T 
Teatro Espanol — 

Some of the best contemporaneous Spanish dramatic 
literature, and of invaluable use to the student in 
Spanish. Good* type and annotated with Eiiglish note*:. 
Cloth, 50c. 12mo. Paper, H 5c. 

1.— La Independencia, by Don Manuel Breton de los Herreros. 
2.— Partir a Tiempo, by Don Mariano José de Larra. 
3.— El Desdén con el Deadén, by Don Augustin Moreto f 

Gabana. 
4.— Un Drama Nucto : Drama en Très Actos. By Don 
Joaquin Estébanez. 
Théâtre Contemporain— 

Some of the best contemporaneous French dramatic 
literature. and of invaluable use to the student in collo- 
quial French. Good» dear type, and nearly ail hâve 
English notes. 

Clotli, 44K Paper, 25c. 

1.— Le Voyago 4a IS. Perrichon, by Eugàne Labiche et 

Edouard Martte 
2.— Vent D'Oueat. aad La Soupière, by Ernest d'HenrilIy 
S.— La Grammaiie, by Eugène Labiche 
4.— Le Gentilhomme Pauvre, by Duipanoir and Lafargue 
5.— La Pluie et le Beau Temps, by Léon Gozlan 
6.— La Fée, by Octaye Feuillet 
7.— Bertrand et Raton, by Eugène Scribe 
8.— La Perle Noire, by Victorien Sardou 
9.— Les Deux Sourds, by Jules Moinaux 
10.— Le Maître de Forges, by Georges Ohnet 
11.— Le Testament de Gésar Girodot, by Adolphe Belot and 

Edm. Villetard 
12.— Le Gendre de M. Poirier, by Emile Aui^er and Jules 

Bandeau 
13.— Le Monde où l'on s'ennuie, by Ed. Pailleion 
14.— La Lettre Chargée, by E. Labiche 
15.— La Fille de Roland, by Henri de Bomier 
16.— Hemani, by Victor Hugo 
17.— Mine et Contre-Mine, by Alexandre Guitlet 
18.— L'Ami Fritz, by Erckmann-Chatrian 
19.— L'Honneur et L'Argent, by F. Ponsard 
20.— La Duchesse Couturière, after the play Les Doigts 

de Fèe 
21.— Le Verre d'Eau, ou les Effets et les Causes, bf 
Eugène Scribe 
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Tkéàtré tmt Touw Folk»— 

Short plays in French. by well known teachen, and 
•oitatile either tôt readini^ or school performance. Bxief, 
bcight and UTely. 

10e. e«ch. 
1«— Lea Drnx AooUan. bf A. Laurent de Villeroy 
1— Le Bol l'Amérique, bj Henri Michaud 
S.—Une Affaire CompUqnée. bgr Henri Michaud 
1—141 Somnambule, bj Heniy Michaad 
i.-8t9^ by Henri Michaud 
C— Une Héroïne, bgr Henri Michaud 
7.— Ma Bonne, bj Henri Michaud 
«.-Dofia Quichotte, by Henri Michaad 
•.-L'Idole. Iv Henri Michaad 

Paper Ci 

THEUBIST. A. L'Abbé Daniel 69 M 

La Sainte Catherine S .40 

Lea Pêchea (aee Boum Boum) — — 

Le Voyage du Petit Oab (see Boum Boum) — — • 

TINSEAU. LEON de. L'Attelage de U Marquise 25 .40 

Lampe de Psyché. La 35 — 

TOUDOUZE. G. Madame Lambelle 60 .86 



ENGUSH INTO FRENCH 
Alexandre'» Catherine, Catherinette et Catarina. 

Boards, .75 — — 

BcTCT'a Oonjugaison des Verbes Français — .60 

Short Sélections — .76 

Bercy's and Castegnier's Simple Grammaire Française — 1.00 

Benuud'a La Traduction Orale Boards, .30 — — 

" Le Français Idiomatique — .60 

Clarke's Common Difflculties In Reading French — l.Of 

OoUot'a PtogreesiTe French Dialogues and Phrases. 

Boards. .50 — — » 
OoUot's PlrogreesiTe French Grammar (Exercises). 

Boards. .50 — — 

DaCroquet's Collège Preparatory French Grammar.... — 1.35 

" Elementary French Grammar & Exercises — .75 

" First Course in French Conrersation.... — 1.00 

Bennequin's A Woman of Sensé and A Hair Powder 

Plot - .40 

Julien's Un Peu de Tout — .75 

Bougemont's Progressive French Drill Bock "A" — .75 

" (Vétéran) Prelimiuary French Drill.... — .58 

Bardou's French Language (Part II) — 1.25 

Bauveur's Causeries avec mes Élèves — 1.25 

" La Parole Française — l.OQ 

•• Peutes Causeries — 1.08 

•* Peute Grammaire Française — 1.25 

Baayeur and Lougée's Premières Leçons de Grammaire — .75 
ENGLI8H INTO GERMAN 

Dvutsch's Drillmaster in Gennan — 1.36 

Dreyspring's Constructive Process for Leaming Ger- 

man — 1.26 

EN6LI8H INTO ITALIAN 

Comba's Lingua Italiana, La — 1.60 

Bdgren's Brief Italian Grammar with Exercises — .90 

ENGLISH INTO LATIN 

P^Uwt's Beginner's Latin.... Boards, .40 -; «« 
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Paper Clo 
BauTeiur'8 Word for Word Rendering into Engliah of 

G. Julius Caesar Gonunentarii de Bello-Gallico 25 — 

Bmith's First Year Latin — l.OQ 

Trmvel— FRENCH 

Bercy'8 Le Français Pratique — 1.00 

Clark's En Voyage _ .75 

Prenly's French for Daily Use .75 

Bougemont's (Vétéran) Premières Lectures •<- .76 

GERMAN 

Beiley'8 Der Praktische Deutsche — LOO 

ENGL18H 
Stedman's Complète Pocket Guide to Europe, 

Leatber. 1.25 — — 
JAPANESE 

Prenty's Japanese for Daily Use Leather, .75 — — 

TBUËBA. A. de. El Molinerillo, together with El Mon- 

taâesillo, £1 Sastrillo and Un Talentazo .SS .60 

V 

VALDES. Los Piiritanos y Otros Cuentos, including El 
Pâjaro en la Nieve, El Suefio de un Beo de Muerte, 

and La Confesion de un Crimen 50 .75 

VALERA. DON. J. El Cautivo de Dofia Menda .36 .60 

El Pajaro Verde 36 .80 

VAN DAELL and SAUVEUR. La Parole Française.... — LOO 

VENTURA. d'Amicis* Un Incontro 86 .80 

VENTURA, L. D. Peppino 26 .40 

VERNE. J. Le Tour dn Monde 80 .V 

VERVINS, Comte de. Deux Artistes en Voyage, together 
wIth Le Jardin de la France, Le Chant de Blonde!, 

Le Zephyi 36 .40 

VETERAN. Premières Lectures — «W 

(Rougemont), Preliminary French Drill ,... — M 

Verbs— FRENCH 

BeauYoisin's French Verbs at a Glance 25 .40 

Beck's Mme., French Verb Form Boards. .60 — -- 

Bercy's Conjugaison des Verbes Français ayec Exercises — .60 

" Le Français Pratique — 1«00 

La Langue Française — J*® 

" La Langue Française (Second Part) — 1.» 

Lectiu^s Faciles — l'JO 

" Le Second Livre des Enfants — «Jj 

Bemard's Les Fautes de Langage — «80 

Collot'8 Progressive French Grammar and Exercises. 

Boards. .60 - - 

Crew's Manual of FVench Verbs — «58 

Darr's Verbes Français demandant des Prépositions.... — .JJ 

De Vere's French Verbs — l-w 

DnCroquet's Blanks for the Conjugation of French 

Verbs Per Tablet, .30 — - 

" French Verbs, rcgular and irregular — .36 

" Conjugaison Abrégée Blanks, 

Per Tablet, .26 — — 

Henin's French Verb Drill Tablet form, .35 — -- 

Julien's Un Peu de Tout — «2 

Le Roy'8 Logical Chart for Conjugation — •* 

Marion's L© Verbe en Quatre Tableaux Synoptiques 

Fol(î?r. .?5 - -e 
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Tbem (eontliiawl)— Pu>er Clo 

Boagemont's ProfreidTe Frapch DzUl Book "A" — .TB 

^^ " " "B" — .60 

Sârdott's Chart of ail the rrench Yerba — .SB 

Bardon's Freoch Langoage Part III (Uhart) — 1.S 

SauTeor'a Cauaeriea avec mes AlèTea — LS 

Entxetieiu aor la Grammaire — 1.50 

La Parole Française — 1.00 

Petite» Oauaeriea — 1.00 

BaaTeor and Lougée's Premières Leçons de Grammaire — .75 
OEBBIAN 

BeUey's Der Praktiache Deutache — LOO 

Browning's Blanks for the Conjugation of Goman 

Verbe Fer Tablet. .26 — — 

Outting's A Glance at the Diiliculties of Qennan 

Grammar 30 — 

Bobinson's German Verb Form Boards, .50 — — 

GBEEK 

Browning's Blanks for Greek * Verbe.... Per Tablet. .25 — — 
Baven's Blanks for Conjugation or Sjnbpsis of Greek 

Verbs Per Tablet, .26 — — 

ITAUAN 

COmba's Lingua Italiana. La — 1.00 

(8ee also Grammar, Ckmjngation, etc.) 
LATIN 

Browning's Blanka for Latin Verbs.... Per Tablet, .25 — — 
Browning's Blanks for the Eléments of Latin Verî». 

Per Tablet. .25 — — 
Drisler's Blanks for the Gonjogation of Latin Verbs, 

Tablet, .25 — — 

Sanvenr's Talk» wilh Caesar de Bello-Gallico — 1.26 

VIRE, S. DE. Labiche's La Grammaire 25 .40 

ComeiUe's Le Cid 25 .40 

French Verbs (Complète Treatise) — LOO 

Labiche's et Martin's Le Voyage de M. Perrichon 25 .40 

Molière's L'Ayare 26 .10 

Holière's Le Bourgeois Gentilhomme 25 .40 

VIGNY, ALFRED de. Cina Mars: 

With Notes — L25 

Without Notes - LOO 

VILLEROY, A. L. de. Les Deux Êcolieia 10 — 

VILLETARD et BELOT. Le TesUment de César Girodot .25 .40 

VINCENT. J. Vaillaùte 60 .86 

W 

WENDELL, K. English-Latin Vocabulaiy, for use with 

Scudder's Latin Reader 25 — 

WIEGHMANN. F. G. Chen^istry, Its Evolution and 

Achievements — 1.00 

WIL80N. Misa Wilson's Spelling Blank.... Press Board, .35 — 
WOODWARD. Feuillet's Le Roman d'un Jeune Homme 

Pauvre 60 .86 

Hugo's Quatre-Vingt-Treize (see Hugo). 

Lesueur's Le Mariage de Gabrielle 60 .86. 

Band's Nanon 60 .86' 

Z 
SjDANOWICZ. Dimianoir et- Lafargue's Le Gentilhomme 

Pauvre 26 .40 

ZQLLER, F. S. Das peutsçhe Litteratur Spiel (Game), 

In a Box, .75 — -j 
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